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 АЛҒЫ СӚЗ 

 

        Ҧліпби мен жазу адамзат тарихындағы җҟнды дҝниелердіқ бірі ретінде 

ҟрпаҗтан-ҟрпаҗҗа мирас етіп җалдыратын  рухани байлығымыз болып табылады.   

Җазаҗстан Республикасынық мемлекеттік тілі - җазаҗ тілі. Җазіргі тақда 

мемлекеттік тіліміз егеменді елімізбен җатар дамып, керегесін кеқге жайып,  

мемлекеттік тілге деген сҟраныс та артып келеді. Җазір шетелден келушілер саны 

кҩбейіп, Җазаҗстанға ҧлемніқ назары ауып отырған тҟста еліміздегі ҩзге 

ҟлттармен җатар, шетел азаматтарынық да  мемлекеттік тілді ҝйренуге деген 

ынтасы  артып отыр. Җазаҗстан сияҗты   бҝкіл ҧлемге танылған  елдіқ мемлекеттік 

тілініқ жазуы да заман талабына сай келуі җажет.  Еліміздіқ  алдықғы җатарлы 

дамыған отыз елдіқ җатарына җарай ҟмтылысы,  ҧлем кҩз тіккен  талай мақызды 

шаралардық ҟйтҗысы болуы, онық мемлекеттік тілі мен жазуынық да осы биіктен 

кҩрінуіне тҝрткі болып, кҝнделікті ҩмірдіқ даму барысы, жақа технологиялар 

заманы  җазаҗ тілін  латын ҧліпбиіне кҩшірудіқ җажеттілігін алға тартты.Осы 

тҟрғыдан җарағанда, жазуымызды латын ҧріптеріне кҩшірудіқ  мемлекеттік тілдіқ 

дамуы мен җолданыс аясын кеқейтуге  җосар ҝлесі де зор.Сондыҗтан җазір 

шетелдермен байланыстық кҝшеюі де ҧр тҝрлі саладағы җҟжаттарды рҧсімдеу 

ҝшін  латын жазуынық җажеттілігін байҗатады. Президент Н.Ҧ.Назарбаев  2012 

жылғы «Җазаҗстан –2050стратегиясы -  җалыптасҗан мемлекеттіқ жақа саяси 

бағыты» атты Җазаҗстан Халҗына арнаған Жолдауында  җазаҗ  тілін  латын  

ҧліпбиіне   кҩшіру жҟмыстары  балаларымыздық болашағы, олардық ағылшын 

тілі мен интернет тілін жетік игеруі ҝшін жасалып жатҗанын айта келе, «еқ 

бастысы -  җазаҗ тілін жақғыртуға жағдай туғызады», -  деп атап кҩрсеткен 

еді.Президенттіқ бҟл тарихи мақызды шешімін  кҩкірегі ояу, болашаҗты ойлаған  

халҗы,  ҧсіресе, тіл мамандары, җуана  җолдады. Себебі ҧліпби мен жазу - ҧрбір 

халыҗтық рухани, мҧдени ҩсуін, даму деқгейін кҩрсететін ҧлеуметтік мҧні зор 

җҟбылыс. Сонымен бірге җазаҗ жазуынық латын ҧріптеріне кҩшірілуі ел болашағы 

- жас ҟрпаҗтық оҗу-білім жҧне ғылым жолындағы ізденістеріне де жол ашады. 

Җазіргі заман - жазу заманы, ғылым мен техника, оҗу-білім, аҗпарат, жақа 

технологиялар заманы. Сондыҗтан латын ҧліпбиі - ҩркениеттіқ жазуы ретінде 

ҩмірдіқ ҩзі талап етіп отырған басты җажеттіліктердіқ бірі. Латын ҧліпбиі 

ҧріптерімен жазу арҗылы басҗа тілді де меқгеру, оны жазу да бір-біріне 

жаҗындап, бір ҧріптен екінші ҧріпке ауысып отыру җиындығын жеқілдетіп, тілдіқ 

җолданысына да оқ ҧсер етеді. Осындай жағдайда білім алып, мамандығын 

шықдап жатҗан жастарға ҧлемніқ җай жерінде жҝрсе де кедергі келтірмей, 

жҟмысын жеқілдете тҝсуге ыҗпал етеді.  Ал 2017 жылғы сҧуір айында 

жарияланған «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» туралы  маҗаласында  

мемлекет басшысы Н.Ҧ.Назарбаев «Җазаҗ  тілін  біртіндеп  латын  ҧліпбиіне   

кҩшіру  жҟмыстарын бастауымыз  керек»,- деген   болатын.  Елбасынық  рухани 

жақғыру бағытында  баяндалған    маҗаласындағыҗазаҗ жазуын латын җарпіне 

кҩшіру туралы ҟстанымдары  мҧқгі елдіқ  болашағына, мемлекеттік  тілдіқ 

келешегіне  жасалған  игі  іс,    мақызды тарихи оҗиға ретінде халыҗтық   зор 

ыҗыласына  ие болған еді. Соған орай еліміздіқ барлыҗ мекемелерінде, оҗу 

орындарында, ғылыми җауым, жалпы жҟртшылыҗ арасында  җазаҗ тіліне, онық 
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жазуына сай келетін латын графикалы ҧліпби жобаларын талҗылау  жҟмыстары 

ерекше белсенділік жағдайда жҝргізілді. Бҟл жинаҗта осындай шаралардық бірі 

Җ.Жҟбанов атындағы  Аҗтҩбе ҩқірлік мемлекеттік  университетінде филология 

факультетініқ ҟйымдастыруымен Елбасы Н.Ҧ.Назарбаевтық «Болашаҗҗа бағдар: 

рухани жақғыру»  маҗаласы  аясында  «Латын ҧліпбиі: тарихы мен мҧселелері» 

таҗырыбында ҩткізілген онлайн конференция материалдары жинаҗталып 

берілген. 
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1-бағыт 

Жазу теориясынық негізгі категориялары 

 
 

Türk Dillerinde Yazı ve Alfabe Çeşitliliği 

(Түркі тілдеріндегі жазу мен алфавиттің әртүрлілігі) 

 
Исмет Бинер 

Филология ғылымдарының докторы, профессор 

Стамбул университеті, Тҥркия 

 

      Маҗалада Тҝркі тілдеріндегі жазу мен алфавиттіқ ҧртҝрлілігі кеқ форматта җозғалған. Латын 

алфавитіне ауысҗан тҝркі мемлекеттер мен җоғамдастыҗтар арасындағы ортаҗ мҧдени 

жҟмыстарды атҗару жеқілдейтін болады. Алайда ҧлі араб (Иран жҧне Шығыс Тҝркістан) жҧне 

кириллица (Ресей Федерациясы) жазуларын җолданатын тҝркі халыҗтарымен арадағы мҧдени 

жҟмыстар жандандыруды җажет етеді,-деген байлам да бар. 

Türk dilleri tarihten bugüne kadar, çok geniĢ bir alana yayılmıĢtır. Bu dilleri konuĢanlar idarî ve 

siyasî bakımından, değiĢik sınırlar içinde, bazen birbirinden oldukça uzakta yaĢamıĢ ve çeĢitli 

dönemlerde kültürel farklılıklar göstermiĢ; bilhassa sınır boylarında yaĢayanlar, birbirinden çok farklı 

millet ve kültürler ile yakın temasta bulunmuĢlardır. Bütün bunlara rağmen Türkî halkların akraba dille 

konuĢtuğunu ve yazdığını düĢünürsek Türk dillerinin tarihteki rolü daha açık anlaĢılmıĢ olur. 

Türklerin çok çeĢitli yazı türlerini kullanmalarına rağmen dillerini kaybetmemeleri tarihe önemli 

not düĢmektedir. Türklerin kendilerine ait ilk yazı Ģeklinin net olarak bilinmemesine karĢın 

Göktürklerin kullandıkları yazıdan önce de Türklerin yazılarının olduğunu yapılan araĢtırmalarda 

görülmektedir. Türklerin günümüzde bu araĢtırmaları geliĢtirerek tarihte baĢka milletlerde görülmeyen 

on yedi alfabe kullanmıĢlardır. 

Türk yazı dilinin ne zaman ve hangi Ģartlar içinde oluĢtuğu hakkında bugün henüz net bir bilgiye 

sahip değiliz. Bu husus, belki Türk tarihinin eski devirleri aydınlanıncaya kadar karanlık kalacaktır. 

Biz Türk yazı dilini, yazılıĢ tarihleri belli olan Orhun kitabelerinden (VIII. yy. baĢları) itibaren takip 

edebiliyoruz. O devreye ait olup tarihleri kaydedilmemiĢ olan diğer kitabelerin bir kısmı belki daha 

eski tarihlere aittir. Bu yazı dilinin, bugünkünden çok az farklı olacağı tabiîdir. Dilin bu tarihten 

sonraki inkiĢafı göz önünde tutulursa onun bu eski Ģekli milâdın ilk senelerine kadar götürülebilir. 

Milâdın ilk senelerinden XIII. yüzyıla kadar devam eden bu yazı dili (bazı örnekleri XVII. yy. 

sonlarına) eserlerini gördüğümüz veya daha sonraki eserlere kıyasla kurabileceğimiz örnekler, ses, 

kelime, cümle ve imlâ bakımından aynı hususiyetleri taĢımakta ve hatta aynı mektebin mahsulleri gibi 

görülmektedir. Türk milletinin 13 yüzyıllık bir zaman içinde ve bir dil sahası birliği olarak tasavvur 

edebildiğimiz geniĢ bölgede ve coğrafî Ģartlara göre türlü meĢguliyetler ve siyasî teĢekkül bakımından 

birçok zümreler ve temas bakımından farklı muhitler içinde bulunduğu halde bir tek yazı dili 

kullanması ve bir tek ifadenin hâkim olması, bu kültür camiasının bütün siyasî ve içtimaî esasları 

aydınlatılıncaya kadar bir sır olarak kalacaktır.
1
 

Türk Dillerinde Alfabe 

Türk dillerinde alfabe konusundan önce, alfabe meselesi geliĢen ve değiĢen dünya ihtiyaçları 

karĢılama isteğinden dolayı tarihin en eski devrilerinden bugüne kadar tartıĢılan konulardan bir 

olmuĢtur. Alfabe konusu çoğunlukla siyasi karar olarak değerlendirilse de ekonomik ve sosyal 

değiĢikliklerin bir sonucu olarak alfabe dilde her zaman önemini korumuĢtur. 

Alfabe kullanılan dili temsil etmekte yetersiz kaldığında dünyada maddi ve yeni kültürel 

ihtiyaçlar sonucu değiĢime uğrar. Ama bu yazı ve alfabe değiĢimi kendi dillerine uygun olmayan yazı 

sistemini alan milletlerde büyük değiĢikler meydana getirebilir. 

                                           
1
Reşid Rahmeti Arat,Türk Lehçe ve Şiveleri,Türk Milletinin Dili,Türk Dünyası El Kitabı,Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

Yayınları:121,C.II,s.59–68, Ankara 1992. 
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Türklerin en yaygın Ģekilde kullandıkları yazı sistemleri Göktürk, Uygur, Arap, Latin ve 

Kiril‘dir. Alfabe, dilbilimi açısından sadece bir iĢaret sistemi olmasına rağmen toplumların alfabe 

benimsemesine sadece inanç sistemleri değil tarihi, ticari, siyasi, kültürel ve sosyal olayların da yol 

açtığını belirtmek gerekir. 

Türklerin yazıya geçiĢ süreçlerinde kullandıkları alfabeler tarih boyunca çok değiĢiklik 

göstermiĢtir. Hatta tarihte Türkler kadar fazla alfabe kullanan milletin de olmadığını söyleyebiliriz. 

Türklerin en çok benimsediği Budizm ve Ġslamiyet olduğu için o inançların taĢıyıcısı olan 

alfabeleri kullanmıĢlardır. Türkler /Türkîler yaklaĢık bin yıl boyunca Uygur ve Arap alfabelerini 

kullanmıĢlardır. Arap alfabesinden önce Türklerin en uzun kullandıkları yazı Uygur alfabesidir. VIII. 

Yüzyıldan XI. yüzyıla kadar Türklerin Ġslamiyet‘i kabul etmelerinden sonraki dönemde Kutadgu 

Bilig‘in Uygur alfabesi ile yazılan nüshasının olduğuna Ģahit oluyoruz. KaĢgarlı Mahmut bu alfabenin 

Türk yazısı olduğunu belirtmiĢtir. Bu alfabe ile yazılmıĢ olan Budizm ve Hıristiyanlık ile ilgili 

metinler mevcuttur. 

X. yüzyılda Türkler arasında en yaygın olan inanç Ġslam dini ve Kuran alfabesi diye kutsallık 

yüklenen yazı türü Arap alfabesi olmuĢtur. Karahanlılar bu dönemde Türkçeyi Arap alfabesi ile yazan 

ilk Türk toplumudur. Bu alfabe XX. yüzyılın baĢlarında Latin ve Kiril alfabelerine yerini bıraksa da 

Doğu Türkistan ve Irak‘ta yaĢayan Türk kökenli halklarca kullanılmaktadır. Türkler Latin alfabesini 

1920 yıllarında geçmeye baĢlamıĢlardır. Sibirya bölgesinde Yakutlar, Kafkas bölgesinde ise Azeriler 

ilk olarak Latin alfabesini kullanmaya baĢlayan Türklerdir. Azerbaycan 1922‘de Latin alfabesini 

kullanmıĢ,1926 yılında Bakü‘de gerçekleĢtirilen Türkoloji Kurultayı sonrasında yapılan oylamada 

Sovyetler Birliği‘nde yaĢayan diğer Türklerinde101 evet,7 hayır ve 6 çekingen oyla Latin alfabesine 

geçme kararı alınmıĢtır. 

1926 yılında Bakü Türkoloji Kongresi‘ne P.Ġ.Ġvanov ve M.P.Petrov adlı iki delegeyle katılan 

ÇuvaĢların bütün Türk toplulukları için teklif edilen Latin alfabesini kabul etmeyen tek Türk toplumu 

olması çok manidardır. Sovyetler Birliği‘nde 1927–1940 yılları arasında Türkî halklar Latin alfabesini 

kullanmıĢlardır. 

Cumhuriyet döneminde yazının Latin alfabesine geçme fikri, ilk olarak 1923'te gerçekleĢen 

Ġzmir Ġktisat Kongresi'nde tekrarlanır; ancak, büyük tepki görür ve üzerinde konuĢulmaz. Ertesi yıl 

TBMM'de konuyu yeniden gündeme getirme giriĢimi de baĢarısızlığa uğrar. 1926'da SSCB 

Türklerinin yazılarını Latin alfabesine geçme hareketinden sonra, Türkiye'deki aydın gruplar arasında 

Arap alfabesinin korunmasına gerektiğine inananların sayısında hızlı bir artıĢ görülür. Bu dönemde 

sayıları oldukça az olan Latin alfabesine geçme yanlısı aydının isimleri, iki yıl sonra (1928) kurulacak 

olan Dil Encümeni'nin üyeleri arasında görülür. Atatürk öncülüğünde baĢlatılan yazı devrimi, 3 Kasım 

1928'de resmileĢtirilmiĢtir. Yeni Türk alfabesi günümüzde Anayasa'nın 174. Maddesinde yer alan 

Ġnkılap hükümlerinin korunması kanununun 6 numaralı ekinde "1 TeĢrinisani 1928 tarihli ve 1353 

sayılı Türk Harflerinin Kabulü ve Tatbiki Hakkında Kanun"la koruma altındadır.
2
 

 

TÜRKDİLLERİNİN LATİN ALFABESİNDEKİ ORTAKLIK VE FARKLILIKLARI 

(1940‟a kadar) 

 

Аzerice Başkurtça Kazakça Kırgızca Özbekçe Тatarca Türkmence Yakutça Ses 

k. 

Türkçe 

1. A a A a A a A a A a  A a A a A a a A a 

2. B в B в B в B в B в B в B в B в b Bb 

                                           
2
Hatice Şirin User,Başlangıçtan Günümüze Türk Yazı Sistemleri,Ankara 2006,s.376 
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3. Cc - Cc Cc Cc Cc Cc Cc c Cc 

4. Çç - - - Çç Çç Çç Çç ç Çç 

5. D d D d D d D d D d D d D d D d d Dd 

6. Ҧ ҧ Ҧ ҧ Ҧ ҧ E e - Ҧ ҧ E e E e e Ee 

7. E e  E e (é için) - - E e (é 

için) 

E e (é 

için) 

Ҧ ҧ ↄ ↄ ä - 

8. F f F f F f F f F f F f F f F f f Ff 

9. G g G g G g G g G g G g G g G g g Gg 

10. Ƣ

ƣ 

Ƣƣ Ƣƣ Ƣƣ Ƣƣ Ƣƣ - Ƣƣ ġ Ğğ 

11. H h H h H h - H h H h H h H h h Hh 

12. X x X x X x X x X x X x - - ḫ - 

13. I i I i I i I i I i I i I i I i i Iı 

14. J j J j  - J j J j J j J j J j y - 

15. K k K k K k K k K k K k K k K k k - 

16. L l L l L l L l L l L l L l L l l Ll 

17. - - - - - - - - Í - 

       10. M 

m 

M m M m M m M m M m M m M m m Mm 

18. N n N n N n N n N n N n N n N n n Nn 

19. - N̡ ŋ N̡ ŋ N̡ ŋ N̡ ŋ N̡ ŋ N̡ ŋ N ŋ ñ - 

20. - - - - - - - Hj nj ń - 

21. O o O o O o O o O o O o O o O o o Oo 

22. Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ - Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ ö Öö 

23. P p P p P p P p P p P p P p P p p Pp 
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24. Q q Q q Q q Q q Q q Q q - Q q ḳ - 

25. R r R r R r R r R r R r R r R r r Rr 

26. S s S s S s S s S s S s S s S s s Ss 

27. ġ Ģ ġ Ģ C c ġ Ģ ġ Ģ ġ Ģ ġ Ģ ġ Ģ Ģ ġĢ 

28. T t T t T t T t T t T t T t T t t Tt 

29. U u U u Ŭ (ŭ) U u U u U u U u U u u Uu 

30. Y y Y y Y y Y y - Y y Y y Y ҝ ü Üü 

31. V v V v - V v V v V v - V v v Vv 

32. Z z Z z Z z Z z /Ƶ ƶ Z z Z z Z z Z z z Zz 

33. Ƶ ƶ Ƶ ƶ Ƶ ƶ    - Ƶ ƶ Ƶ ƶ Ƶ ƶ Ƶ ƶ j Jj 

34. Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ - Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ Ƅ ı - 

35. - - U u - - V v - - v  - 

36. - Ð đ - - - - - - ẕ - 

37. - Ѣ ѣ - - - - - - s  - 

38. - Ƅj Ƅj - - Ƅj Ƅj Ƅj Ƅj - - ıy - 

39. - - - - ‟ ‟ - - ᵓ  

40. - - - - ‟ - - - ͨ  

 

Böylece Türk dilleri temsilcileri arasında küçük farklılıklarla yazı birliği sağlanmıĢ oldu. 

Bu yıllarda Türkî halklar tarafından kullanılan Latin alfabelerine baktığımızda BaĢkurt Latin 

alfabesi ile Kazak Latin alfabesi arasında birkaç harf farkı olduğunu görüyoruz. Bu fark, diğer Türkî 

dillerde olmayan veya kullanılmayan BaĢkurt diline has ҙ/z ve ҫ/s harfleridir. Ama Latin alfabesinden 

Kiril alfabesine geçiĢ çok kısa bir sürede olup 1938 yılı sonlarında Kiril alfabesi Türk 

Cumhuriyetlerinde resmi olarak kabul edilmiĢtir. Bunun yanında Türkler arasında XX. yüzyılda 

kullanılan Kiril alfabesinin farklı Ģekilde kabul edildiğini söyleyebiliriz. Kiril alfabesini kullanan Türkî 

halklarda ise 44 farklı Kiril harfinden sadece 33'ü aynıdır.  
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TÜRK DİLLERİNİN KİRİL ALFABESİNDEKİ ORTAKLIK VE FARKLILIKLARI  

(1940‟tan sonra) 

Аzerbayc

an 

Başku

rt 

Kaza

k 

Kırgı

z 

Özbe

k 

Тata

r 

Türkm

en 

Uygu

r 

Latin Arap 
1. Аа Аа Аа Аа Аа Аа Аа Аа a  ها 

2. Ҧ ҧ Ҧ ҧ Ҧ ҧ   Ҧ ҧ Ҧ ҧ Ҧ ҧ ä ها 
3. Б б Б б Б б Б б Б б Б б Б б Б б b ب 
4. В в В в В в В в В в В в В в В в v و 
5. Ҙҙ Г г Г г Г г Г г Г г Г г Г г g گ 
6. Ғ ғ Ғ ғ Ғ ғ  Ғ ғ - Ғ ғ Ғ ғ ġ غ 
7. Д д Д д Д д Д д Д д Д д Д д Д д d د 
8. Ее Ее Ее Ее Ее Ее Ее Ее e اه 
9. Ёѐ Ёѐ Ёѐ Ёѐ Ёѐ Ёѐ Ёѐ Ёѐ yo,ö يو 
10. Ж ж Ж ж Ж ж Ж ж Ж ж Жж Ж ж Ж ж j, ژج 
11. Ҹ ҹ     Ҕ ҕ   c ج 
12. Зз Зз Зз Зз Зз Зз Зз Зз z ز 
13.  Ҙҙ       Z ذ 

14. И и И и И и И и И и И и И и И и i,iy,ıy ى 
15. Й й Й й Й й Й й Й й Й й Й й Й й y ي 
16. К к К к К к К к К к К к К к К к k ك 
17. Гг Ҡҡ Җ җ  Җ җ  Җ җ Җ җ ķ/ķ ق 
18. Лл Лл Лл Лл Лл Лл Лл Лл l ل 
19. Мм Мм Мм Мм Мм    

Мм 

Мм Мм m م 

20. Н н Н н Н н Н н  Н н Н н Н н n ن 
21. Қ қ Қ қ Қ қ Қ қ Қ қ Қ қ Қ қ Қ қ ñ ڭ 
22. О о О о О о О о О о О о О о О о O,ŭ اوو 
23. Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ  Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ҩ ҩ Ǚ اؤؤ 
24. П п П п П п П п П п П п П п П п p پ 
25. Рр Рр Рр Рр Рр Рр Рр Рр r ر 
26. С с С с С с С с С с С с С с С с s ,ص س 

27.  Ҫ ҫ       S ث 
28. Тт Тт Тт Тт Тт Тт Тт Тт t ط,ت 

29. У у У у У у У у У у У у У у У у u, 

uw,w 

 اوو

30.   Ҟҟ 

 

 

 

 

  

w

 

 ۇ       

 

          w     

 ۇ       

 

 ۇ              

 31. Ҝ ҝ Ҝ ҝ Ҝ ҝ Ҝ ҝ  Ҝ ҝ Ҝ ҝ Ҝ ҝ ü, 

üw,w 

 اؤؤ
32. Ф ф Ф ф Ф ф Ф ф Ф ф Ф ф Ф ф Ф ф f ف 
33. Хх Хх Хх Хх Хх Хх Хх Хх x خ 
34. Ҥҥ Ҥҥ Ҥҥ  Ҥҥ Ҥҥ Ҥҥ Ҥҥ h,ĥ حه 
35.  Ц ц Ц ц Ц ц Ц ц Ц ц Ц ц Ц ц ts ثتس 
36. Чч Чч Чч Чч Чч Чч Чч Чч ç چ 
37. Шш Шш Шш Шш Шш Ш 

ш 

Шш Шш Ģ ش 

38.  Щщ Щщ Щщ  Щ 

щ 

Щщ Щщ Ģç شچ 

39.  Ъъ Ъъ Ъъ Ъъ Ъъ Ъъ Ъъ Ayırma 

iĢareti 

 ء

40. Ы ы Ы ы Ы ы Ы ы Ы ы Ы ы Ы ы Ы ы ı ا  ىى
41.   Іі      i ءائ 
42. Ь ь Ь ь Ь ь Ь ь  Ь ь Ь ь Ь ь Ġnceltm

e 
iĢareti 

 

43. Ээ Ээ Ээ Ээ Ээ Ээ Ээ Ээ e ها 
43. Ю ю Ю ю Ю ю Ю ю Ю 

ю 
Ю ю Ю ю yu و ي  

44. Я я Я я Я я Яя Я я Я я Я я ya ا ي   
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TÜRK  DİLLERİNİN KİRİL ALFABESİNDEKİ ORTAKLIKLARVE FARKLAR 
 
 
 

Аzerbayc

an 

Başkurt Kazak Özbek Тatar Latin Arap 
 

Ҙ ҙ 
     

G g 
 گ                

 
Ң ң 

    
Ҕҕ 

 
C c 

 ج

    
Уу 

  
U ü 

 وا و

    
Ўў 

  
O ö 

 ؤا ؤ

       Ҟҟ 
  

 
 

 Ww 
Іі 
 
 í 

 w        ۇ 

  Ii   í ئ اء 

  
Ҙ ҙ 

    
Z 

 
 ذ

 
Г г 

     
Ķ/ķ 

 ق

  
Ҫ ҫ 

    
 
S 

 
 
 ث

 

         Nihayet Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan gibi Cumhuriyetler Latin alfabesine geçerlerken 

yeni harf (yeni ses değerleri) ekleyerek kendi alfabelerini oluĢturmuĢlardır. Bazı Cumhuriyetler Kiril 

tabanlı alfabeyi kullanmaya devam etmiĢlerdir.    

         Türkiye 1928,Azerbaycan 1991,Özbekistan ilk 1993 son hali 1995,Türkmenistan ilk 1993 son 

hali 1995 te Latin alfabesine geçen Cumhuriyetlerin  yanından, Tataristan Özerk Cumhuriyeti 2001 

tarihinde Latin alfabesine geçmeyi kabul etmiĢtir. Ama Rusya  Federasyonuna bağlı olan Tataristan 

Cumhuriyeti‘nin bu fikrine 15 Kasım 2002 tarihinde Rusya Federasyonu  meclisinin alt kanadı olan 

Duma‘da, federasyonu oluĢturan cumhuriyetlerde  Kiril alfabesinden baĢka alfabenin kullanılmasının 

yasaklanması ile Tataristan Cumhuriyetinin Latin alfabesi ile ilgili çalıĢma ve umudu burada bitmiĢtir. 

Bu tarihten sonra da  Latin alfabesine geçme konusunu artık gündeme getirmenin zor olduğu 

düĢünülmektedir. Aynı durum  BaĢkurdistan Cumhuriyeti için de geçerli olup, Rusya Federasyonu 

yönetimine bağlı olan ve Rusya‘nın merkezinde bulunan Cumhuriyetlerin Moskova‘dan izinsiz Latin 

alfabesine geçmeleri teknik olarak mümkün olmadığını tahmin etmek zor olmasa gerek. Kırım ve 

Gagauz Bölgeside ise 1993‘te Latin alfabesini kullanmaya baĢlamıĢlardır. Kırım‘ın Ukrayna 

yönetiminden, Rusya yönetimine geçmesi ile ―Latin alfabesinde devam etmeleri mümkün mü?‖ bir 

soru aklımıza geliyor. 

 

TÜRKDİLLERİNİN YENİ LATİN ALFABESİNDEKİ ORTAKLIK VE FARKLILIKLARI 

 

Azerice Özbekçe Tatarca Türkmence Türkçe 

A a O o FARK A a A a A a 

B b B b B b B b B b 
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C c J j FARK C c J j FARK C c 

Ç ç Ch ch FARK Ç ç Ç ç Ç ç 

D d D d D d D d D d 

E e E e E e E e E e 

Ҧ ҧ A a K.FARK Ҧ ҧ Ä ä K.FARK YOK 

F f F f F f F f F f 

G g G g G g G g G g 

Ğ ğ G‗ g‗ K.FARK Ğ ğ YOK Ğ ğ 

H h H h H h H h H h 

I ı I i K.FARK I ı Y y FARK I ı 

Ġ i YOK Ġ i I i K.FARK Ġ i 

X x X x X x YOK YOK 

J j YOK J j Ž ž FARK J j 

K k K k K k K k K k 

Q q Q q Q q YOK YOK 

L l L l L l L l L l 

M m M m M m M m M m 

N n N n N n N n N n 

YOK Ng ng YOK Ň ň YOK 

O o O‗ o‗ K.FARK O o O o O o 

Ö ö YOK Ö ö Ö ö Ö ö 

P p P p P p P p P p 

R r R r R r R r R r 

S s S s S s S s S s 

ġ Ģ Sh sh FARK ġ Ģ ġ Ģ ġ Ģ 

T t T t T t T t T t 

U u U u U u U u U u 

Ü ü YOK Ü ü Ü ü Ü ü 

V v V v V v W w FARK V v 

YOK W w W w YOK YOK 

Y y Y y Y y Ý ý K.FARK Y y 

Z z Z z Z z Z z Z z 
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Açıklama: Lehçelerde ortak olan harfler için bir iĢaretleme yapılmazken bir lehçede bulunmayan harf 

“YOK”, yazımında diğer lehçelerden farklılık gösterenler “FARK”, kısmen farklılık gösterenler ise 

“K.FARK” yazısıyla belirtilerek,bütün lehçeler alfabe sıralamasına göre verilmiĢtir. 

Türk Cumhuriyetleri arasında Latin Alfabesi esas alınarak yapılan alfabeler büyük oranda 

geliĢtirilmiĢ durumdadır. Fakat yine de bu ülkelerin sesleri simgelerken kullandıkları harfler değiĢik 

olduğundan farklılık göstermekle birlikte daha önce ki dönmelerde kullanılan Arap ve  Kiril 

alfabesinden de alınan harfler/sesler mevcuttur. Arap, Fars ve Kiril alfabelerinde geçen harfler Latin 

alfabesinde temel seslerin karĢılığı verilmiĢtir. Türk dillerinde Latin alfabesinde  bulunmayan harflere 

de yer verilmiĢtir. Bu sesler ve onları gösteren harfler daha çok baĢka topluluklarla iç içe yaĢayan Türk 

halkları tarafından kullanılmaktadır. Ġran‘da yaĢayan Azeriler, Slavlarlaberaber yaĢayan Gagavuzlar 

çok net bellidir. Dolayısıyla Latin alfabesinin bazıharflerini yalnız bazı topluluklar kullanmıĢlardır. 

Latin alfabesinde  bazı seslerin Türk yazı dillerinde Arap ve Kiril alfabesinden geçmesi 

sonucunda ya harfte kısmi değiĢiklik yapılmıĢ veya tamamen Latin alfabesinde olmayan harfler 

kullanılmıĢtır.  

Yeni Latin alfabesine geçiĢte ise Azerice, Türkmence ve Türkçe arasında farklı seslerin az 

olmasının yanında Özbekçe‘nin Ç ç harfi yerine Ch ch harflerini,Ň ň yerine Ng ng,ġ Ģ yerine  Sh sh 

harflerini kabul etmesi bu da XIX. yüzyılda aĢağı Ġdil havzasında yaĢayan Kıpçak (Kuman) Türkleri 

arasında misyonerlik çalıĢması yapan Fransiskan rahipleri  tarafından Codex Cumanicus adlı eserde 

kullanılan alfabeye ve günümüzde Polonya‘nın kullanmıĢ olduğu Latin Leh alfabesine benzerlik 

göstermesi dikkat çekicidir. 

Türklerin yeni Latin alfabesinde ki sesler ve Özbekçenin kullandığı harf farklılığı: 

 

Yeni Latin Türk Özbekçe Codex Cumanicus   Leh alfabesi 

    Ç ç Ch ch č/ç/cz/ z CZ cz 

    ġ Ģ Sh sh š/s/sch/x SZ SZ 

    Ň ň Ng ng Ng ng - 

 

     Bu durumda Bağımsız Türk Cumhuriyetleri arasında Kazakistan ve Kırgızistan‘da kendi dillerinin 

devlet dili olması yanında Rusçanın da resmi dil olarak kabul edilmesi ve Rus nüfusunun 

yoğunluğundan dolayı Latin alfabesine geçmemiĢlerdir/geçememiĢlerdir. Kazakistan 2025 veya biraz 

daha çalıĢarak 2025 öncesinde Latin alfabesine geçmesi durumunda Kırgızistan‘ın da Latin alfabesine 

geçmesi hızlanacaktır. Türkiye Cumhuriyeti Cumhuriyetin ilanından sonra diğer Türk Cumhuriyetleri 

ise bağımsızlık ilanından hemen sonra Latin alfabesine geçmiĢlerdir. Kazakistan ve Kırgızistan‘ın 

Latin alfabesine geçiĢi geç kalmıĢ olması ile birlikte, diğer cumhuriyetlerin Latin alfabesine geçiĢ 

tecrübe ve bilgilerini kullanarak Latin alfabesine geçiĢ daha kolay ve verimli olacaktır. 

Latin alfabesine geçen Türk Cumhuriyet ve toplulukları arasında daha sıkı ortak  kültürel  

çalıĢmalar yapmaları kolaylaĢmıĢ olacaktır. Ancak hala Arap (Ġran ve Doğu Türkistan) ve Kiril 

alfabesini (Rusya Federasyonu) kullanan Türk halkları ile de kültürel çalıĢmaları canlı tutmak gerekir. 

 

Kullanılan alfabeler ve değişime uğrama sebepleri 
Türk yazı dilinin yeni idari ve kültür merkezlerinde bulunan Türk toplumlarının yazı dilleri 

arasında çok az bir farkla ortaya çıktığı muhakkaktır. 

Tarihî devirlerde Türk dilleri ile ilgili bilgi, belgeler ve bu devirden kalma metinlerin hepsi de 

umumî yazı ―Umumi Türkî Tel‖ dilinde yazılmıĢtır. Buna rağmen bazı dönemlerde ayrı bölgeler için 

bulunan metinlerden bu hususta bilgi edinmemiz mümkündür. Ama bu metnin hangi Türk boyuna ait 

olduğunu veya farkını tespit etmemiz mümkün olmayacak kadar ortak bir dildi. 

Bu konuda XI. yy. da KaĢgarlı  Mahmud'un  Divanü Lügat it-Türk isimli eserinde Türk yazı dili 

hakkında bazı bilgilere ulaĢabiliriz. Ama maalesef baĢka kaynaklardan olan gramer bugüne kadar 

bulunamamıĢtır. KaĢgarlı Mahmud bu kitabında Türkçe kelimelerin Arapça karĢılıklarını vermekle 

birlikte eserde Türklerin kültür, alfabe ve edebiyatları hakkında bilgiler mevcuttur. Burada Türk yazı 
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dili/dilleri hakkında bilgi vermektedir. Bilhassa Türk dili ismini verdiği umumî yazı dili ile 

karĢılaĢtırma yaparak dil araĢtırmalarında bilhassa Türk yazı dilleri hakkında önemli yer tutmaktadır. 

Dildeki ses değiĢimleri ile ilgili Türkçedeki ç sesi bazı durumlarda Ģ Ģeklinde telâffuz edilmesine 

Türk dillerinde bazen karĢılaĢılabilir, ama Kazak dilinde  bu ses değiĢmesi genel bir kural olmuĢtur. 

Bu durumdan da anlaĢılacağı gibi Türk dillerini birbirinden ayıran en önemli fark ses 

değiĢimleridir. Daha sonra isim ve fiillerin çekimlerinde küçük farklar olsa da diğer dünya dilleri 

arasındaki bariz farklar kadar değildir. 

Türkler çok geniĢ bir coğrafyada yaĢadıkları ve bazen ortak olmayan kültüre sahip millet ve 

kültür ile çok fazla iletiĢimde bulunduklarından yazı dilleri ve hatta alfabelerini bazen isteyemeyerek 

bazen de isteyerek değiĢtirmek zorunda kalmıĢlardır. Türklerin kuvvetli kültür bağlarının olmasına 

rağmen uzun yıllar birbirlerinden uzak yaĢadıklarından dolayı Türkler arasında yazı, alfabe ve hatta 

dillerinde kelime değiĢiklikleri maalesef olmuĢtur. Bu da yaĢadıkları bölgelerin kültürü dıĢında, diğer 

yazı ve alfabelerin dil özelliklerinden de etkilendikleri, günümüzde artık birbirlerini zor anlayacak 

veya maalesef  anlayamayacak derecedeki farklılıklar bunu ispatlamaktadır. 

Bugüne kadar yazı dili ve alfabe ile ilgili yapılan çalıĢmaların beklenen sonucu verdiğini 

söyleyemeyiz. Alfabe gibi dilin temelini teĢkil eden bir meselenin kısa zamanda ve yetersiz bir 

hazırlıkla yapılamayacağı da muhakkaktır. Alfabe, Türk yazı dillerinde Ģüphesiz çok önemli bir 

meseledir. Bu kadar önemli bir değiĢim veya yeniliğin günümüz teknik, sosyal, kültürel ve hatta siyasi 

bütün ihtiyaçları karĢılayabilecek durumda ve zamanda yapılması gerekir. 

2006 yılı Kasım ayında Kazakistan‘ın Elbası/Devlet BaĢkanı Nursultan Nazarbayev‘in  Latin 

esaslı yeni Kazak alfabesinin oluĢturulması ve bu alfabeye geçiĢ için 1940‘tan beri kullanılan Kiril 

kökenli alfabe ile basılmıĢ yazılı kültür birikiminden koparılmaması için teknik olarak Kazakistan‘ın 

bütün kurumlarındaki uzmanların hazırlık yapması konusunda verdiği buyruğun ne kadar isabetli 

olduğunu belirtmek istiyorum. 
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Azәrbaycan Dilinin Gunumuzә qәdәr İstifadә Etdiyi Әlifbalar Haqqında Qısa 
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Туркана Гусейнова,  
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Bu gunҧ qҧdҧr Azҧrbaycanlıların istifadҧ etdiklҧri ҧlifbalar: Ҧrҧb, Latın, Kiril, Latın ҧlifbaları 

olmuĢdur. Turk yazı tarixindҧki ҧlifbalar Uyğur ҧlifbası ilҧ baĢlayıb, onuncu ҧsrdҧ Ġslamı qҧbul eden 

Selcuqlular kimi digҧr oğuz boyları da Ҧrҧb ҧlifbasını istifadҧ etmҧyҧ baĢlamıĢdır. Azҧrbaycanlılar 

1929- 

cu ilҧ qҧdҧr ҧrҧb hҧrflҧrini istifadҧ etmiĢdir. Ġrandakı Azҧrbaycanlı vҧ Azҧrbaycanlı olmayan Turklҧr 

ҧrҧb ҧlifbasını hҧlҧ dҧ istifadҧ edir. Azҧrbaycan dili 1929–1939-cu illҧr arasında Latın ҧlifbası ilҧ, 

1939– 

http://www.dilimiz.com/dil/turkdiliailesi.htm,01.09.2014
mailto:turkana.h@gmail.com
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1991-ci illҧrdҧ kiril ҧlifbası ilҧ yazılmıĢdır. 1991-ci ildҧn etibarҧn yenidҧn latın ҧlifbası istifadҧ 

edilmҧyҧ 

baĢlanmıĢdır. 

On doqquzuncu ҧsrin baĢlarında Azҧrbaycan mutҧfҧkkirlҧrindҧn Mirzҧ Fҧtҧli Axundov ҧrҧb 

ҧlifbası ustundҧ bҧzi dҧyiĢikliklҧr etmiĢ, daha asan yazılan vҧ sҧsli hҧriflҧri dҧ gostҧrҧn ҧrҧb ҧlifbası 

tҧrtib etmiĢ vҧ 1863 –cu ildҧ Ġstanbula gҧlҧrҧk yeni ҧlifba haqqında sҧdr-ҧzҧmlҧ goruĢmuĢdur. Amma 

onun tҧklifi qҧbul edilmҧmiĢdir. 

Azҧrbaycan Respublikasında Azҧrbaycan latın ҧlifbası ilk dҧfҧ olaraq 1929-cu ildҧ istifadҧ 

edilmҧyҧ baĢlanmıĢdır. Amma o donҧmlҧrdҧ Azҧrbaycanın Sovet Ġttifaqında olmağı sҧbҧbiylҧҧlifbanın 

istifadҧsi 1939-cu ildҧ Sovet Ġttifaqı tҧrҧfindҧn rҧdd edilmiĢdir. 

Azҧrbaycan olkҧnin 1991-ci ildҧ mustҧqilliyi elan etmҧsi ilҧ tҧkrardan oz ҧlifbasını istifadҧ 

etmҧyҧ baĢlamıĢdır. 1929-cu il latın ҧlifbasında nazal n hҧrfi dҧ var idi. Amma kiril ҧlifbasına 

kecdikdҧn 

sonra bu sҧsi gostҧrҧn iĢarҧ gostҧrilmҧdi vҧ zaman kecdikcҧ nazal n sҧsi unuduldu. Bunun nҧticҧsindҧ 

mustҧqillikdҧn sonra 1991-ci ildҧ qҧbul edilҧn latın ҧlifbasında bu hҧrf dҧ qeyd edilmҧdi. Azҧrbaycan 

ҧlifbası – 32 hҧrfdҧn vҧ 34 sҧsdҧn ibarҧtdir (k-kitap, k kilo; vҧapotrof ‗iĢarҧsi – daha sonra bu iĢarҧ 

goturuldu. Ҧrҧb sozlҧrindҧ bҧzi sozlҧrdҧ '(apostrof) iĢarҧsi istifadҧ edilirdi: cuz'i. Bu iĢarҧ bҧzi 

sozlҧrdҧ 

saitin uzun tҧlҧffuz edildiyini gostҧrmҧk ucun istifadҧ edilirdi: e'lan). Ҧlifbada 9 sait vҧ25 samit hҧrf 

var. Azҧrbaycan latın ҧlifbasında butun xarici adlar Azҧrbaycan ҧlifbası qaydalarına gorҧ yazılır, mҧs: 

"Bush", "BuĢ" olaraq, "Schroder" isҧ "ġroder" olaraq yazılır. 

Azҧrbaycan dilindҧki latın ҧlifbası Turk ҧlifbasının hardasa birҧbir eynisidir. Sadҧcҧ 4 hҧrf 

Turkiye Turkcҧsindҧ yoxdur: 

Qısa qapalı vҧ qırtlaqdan gҧlҧn sҧrt bir E hҧrfi vardır: Ҧҧ 

Turkcҧdҧkindҧn fҧrqli biraz daha xırıltılı bir sҧs ilҧ tҧlҧffuz edilir. Sҧslҧndirmҧ fҧrqi vardır: Ğ ğ 

Qırtlağa yaxın K hҧrfi kimi istifadҧ edilir: Q q 

Boğazdan gҧlҧn H sҧsinin qırtlaqdan cıxardılması kimidir: X x 

 

 

Җыпшаҗ топты тҝркі жазуларынық кирил әліпбиін җабылдау тәжірибесі 

Кҥдеринова Җ.Б. 

филология ғылымдарының докторы, профессор 

Сулейман  Демирель атындағы университеті 

 

Баяндаманық негізгі маҗсаты – 1940 жылдан бастап орыс ҧліпбиін җабылдаған җыпшаҗ 

тобындағы тҝркі тілдерініқ ҧліпби җҟрамы мен емле сипатына назар аудара отырып, туыстығы 

ҩте жаҗын тілдер жазу арҗылы җалай аралары алшаҗтай тҝскенін ескерту жҧне осы тҧжірибеніқ 

жақа тҝркі жазуларын җабылдаудағы мақыздылығына назар аударту болып отыр. Мҟнда 

җыпшаҗ тобындағы тілдерден ноғай, җазаҗ, җараҗалпаҗ, җарашай, башҗҟрт, татар тілдері алынды 

жҧне кирил графикасын җабылдау жылдарынық хронологиясы бойынша орналастырылды.   

Ноғай әліпбиі 1928 жылғы латын графикасындағы 28 ҧріптен (a, b,c,d,e, ҧ, g, ғ, i, k, l, m, 

n, қ, o, ҩ, p, r, q, s, Ģ, t, u, ҝ, j, ь, z, v) 1938 жылы кирил графикасына кҩшкенде орыс ҧліпбиініқ ѐ 

ҧрпінен басҗасын тҝгел җабылдады: а, б, в, г, гъ, д, е, ж, з, и, й, к, къ, л, н, нъ, о, п, р, с, т, ҝ, ф, х, 

ц, ч, ш, щ, ы, ъ, ь, э, ю, я.  

Ноғай тілі фонологиялыҗ жҝйесіндегі <ғ>, <җ>, <қ> фонемалары ҩзге тҝркі тілдерініқ 

графикалыҗ жҝйесінде жоҗ тақба - ҧріп тіркесімен берілді: гъ, къ, нъ. Жҧне соқы <ҩ>, <ҝ> 

фонемаларын беретін оь, уь диграфтарымен толыҗты. 1944 жылы гъ, къ ҧріптері ҧліпбиден 

шығарылды. Ал 1950 жылы <ҧ> фонемасын беретін аь диграфы жҧне ѐ ҧрпі енгізілді (1-кесте).  
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1-кесте. Ноғай ҧліпбиі
3
:  

  

А а Аь аь Б б В в Г г Д д Е е Ё ѐ Ж ж З з И и Й й К к 

Л л М м Н н Нъ нъ О о Оь оь П п Р р С с Т т У у Уь уь Ф ф 

Х х Ц ц Ч ч Ш ш Щ щ Ъ ъ Ы ы Ь ь Э э Ю ю Я я 
  

 

ӛ, ҝ дыбыстарын беру ҝшін сҩз соқына жіқішкелік белгісі тіркелді: боль /бӧл/, кунь /кӱн/. 

Артынан бҟл дыбыстар җосар тақбамен берілетін болды. 1944 жылы Гъ гъ, Къ къ җосар 

тақбалары алынып тасталды.  Орнына 1960ж. алфавитке Аь аь жҧне Ё ѐ тақбасы кірді. 

 Дауысты фонемалардық жіқішкелігі жіқішкелік белгісімен белгіленсе, дауыссыз 

фонеманық ҩзіндік ерекшелігі айыру белгісімен белгіленді. Бҟл җырғыз ҧліпбиіндегі дауысты 

маркерлігі арҗылы дауыссызды оҗу ҧдісіне сай келді. Ҧліпбиге 9 дауысты фонеманық да 

тақбасын алу арҗылы (а – аь, о – оь, у – уь, ы – и, е) дауыссыз фонемалардық белгіленуін 

ҝнемдеді. Мҧтіндегі к, г ҧрпініқ <җ> - <к>, <ғ> - <г> дыбысынық җайсысы екенін сҩз җҟрамында 

кездесетін дауыстылардық тақбасы арҗылы оҗыды. Сонда 9 дауысты фонема 9 ҧріппен, 21 тҩл 

дауыссыз фонема – 18 ҧріппен тақбаланды.  

Біраҗ графикадағы бір ҧріптіқ тҩл сҩздер мен орыс тілінен енген сҩздерде екі тҝрлі 

дыбысты тақбалауы җиындыҗ тудырды. Мысалы, и ҧрпі  – орыс сҩздеріндегі и ҧрпін де, тҩл 

сҩздердегі <і> фонемасын да берді (ири, бир), сондыҗтан [мінез] дегенді мынез, [біздікі] сҩзін 

быздыкы деп жазып җою жиі кездесті
4
.  

у ҧрпімен – ҟ, у фонемалары (урлык, усту, урок, карув); в ҧрпімен у ерін-ерін жуысықҗы 

тҩл дауыссыз бен орыс тілінен енген сҩздердегі в дыбысы тақбаланды (aвa, вагон). Біраҗ бҟл 

графика кейінгі башҗҟрт тілінде [q], [Ϥ], [w], [і] дыбыстарынық жоғала бастауына негіз болды. 

Тіл ҝндестігі жалпы ноғай тілі тҩл сҩздерінде жазылды, катеби, кайтип  сияҗты кірме 

сҩздер мен кіріккен сҩздерде саҗталмайды. 

Ал ерін ҝндестігі буьгуьн сияҗты сҩздерде болмаса, жалпы белгіленбейді. Ҩйткені ӛ, о, и, 

ҝ бҟрын барлыҗ буында жазыла берсе, кейінгі орфографияда бірінші буынмен ғана шектелген 

еді
5
. 

Бірге/бҩлек жазуға байланысты белгіні екпіннен іздеді, яғни екі сықарда да екпін болса 

бҩлек жазылды: сары май – шырак май; кайын ана. 

Орыс алфавитін җарашай тілі ҩзге тҝркі тілдерінен ерте, кавказ халыҗтарынық 

регионына жҝргізілген саясатпен бірге, 1937 ж. җабылдады. Ҧліпбиде 37 ҧріп болды. Къ, гъ, нъ, 

дж җҟранды ҧріптерді алғаш енгізген осы җарашай жазуы еді
6
. 1961 ж. бҟл ҧліпбиді тиімсіз деп 

тауып, 40 ҧріптен тҟратын реформаланған жоба ҟсынылды. Онда җҟранды ҧріптер алынып 

тасталды. 

Ҧліпби җҟрамы: а, б, в, г, ғ, д, е, ѐ, ҩ, ж, ҕ, з, и, й, к, җ, л, м, н, қ, о, п, р, с, т, у, ҝ, ŷ, ф, х, ц, 

ч, ш, щ, ъ, ы, ь, э, ю, я
7
. Дауыстынық тақбасы – 8, олар: а, е, ҩ, о, ҝ, у, ы. Тек <ҧ> дауыстысы 

жоҗ. Тілдіқ ҩзіне тҧн дауыссыздар тақбасы – 5, олар: ғ, җ, ҕ, қ, х. Сонда җазіргі җазаҗ ҧліпбиінен 

тек ҧ ҧрпініқ жоҗтығымен ғана ҩзгешеленген еді.  

 Алайда 1964 ж. бҟрынғы ҧліпби җҟрамы җайта җабылданады (2-кесте). 2-кесте. Җарашай 

ҧліпбиі
8
 

                                           
3
 С. А. Калмыкова Алфавит ногайского языка  // Вопросы совершенствования алфавитов тюркских языков СССР. М.: 

Наука, 1972. С. 118-125 
4
С. Калмыкова Орфография ногайского языка  // Орфография тюркских литературных языкв СССР. . М., 1973. 

179б. 
5
Сонда, 179б. 

6
Опыт совершенствования алфавитов и орфографий языков и народа СССР. –М.: Наука, – 225 с. 

7
Сонда, 36б. 

8
Къарачай-малкъар тилни орфографиясы.  Ставрополь: Ставрополь китаб издательство, 1964. С. 4.- 35 с.  

http://www.elbrusoid.org/upload/iblock/bcc/bcceaf7f3067349f232dce21d96a93d2.pdf
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А а Б б В в Г г Гъ гъ Д д Дж дж Е е Ё ѐ Ж ж 

З з И и Й й К к Къ къ Л л М м Н н Нг нг О о 

П п Р р С с Т т У у Ф ф Х х Ц ц Ч ч Ш ш 

Щ щ Ъ Ы ы ь Э э Ю ю Я я 
   

 

Дауыстылар: о-ѐ [ҩ] 

                        у-ю [ҝ] 

                        а – е 

                        ы – и [і]  

<ғ>, <җ>, <қ>, <ҕ> дауыссыздары ҧріп тіркесімен беріледі: гъ, къ, нг.   

Сондыҗтан графикада мынадай кемшіліктер орын алды:  

1) ө ҧрпі болмағандыҗтан ѐ ҧрпініқ бірнеше мағынасы болды:  

|ѐ|  =>[ҩ] ѐс, ѐгюз, тҩл сҩздер жат реқкпен дыбыстала бастады; 

               =>[jо] кюеу 

               => [ѐ] орыс сҩздерінде  

2) ү ҧрпі болмағандыҗтан [ҝ] дыбысын |ю| ҧрпі берді, сонда  

   |ю| =>[ҝ] кют, кюн
9
 тҩл сҩздер жат реқкпен дыбысталды; 

        =>[ju] тою (тойы), бою (бойы), аюню (аюды) 

        =>[ju] кірме сҩздерде: юра, юбиляр 

        =>[ju] кірме сҩздерде жіқішке дыбысталуды: жюри, парашют 

Сҩйтіп, җарашай тіліндегі сҩздердіқ тҝбірі ҩзгеріп жатты
10

. 

3) Профессор К.Мусаев ŷ ҧрпі дауыссыз [w] фонемасын тақбалағанда, [u] мен [w]-дық 

айырмасы аныҗ кҩрінетін еді дейді. Енді |у| ҧрпі ҧрі дауысты [u] фонемасын, ҧрі дауыссыз [w] 

фонемасын беріп җиындыҗ тудырып отыр: къууууун то хтаммагъанды. 

4) бҝгінде къ, гъ, нг, дж ҧріп тіркестерінен бір кітаптық ішінде 40 бет артыҗ жазылады 

екен
11

. 

Татар жазуы. Латын графикасы жҟмысшы табынық жазудағы җажеттілігін ҩтей алмады 

деген желеумен татар жазуы 3 ай ішінде кирил графикасына ауысты
12

.   

Сҩйтіп, кирил графикасын татар жазуы 1939 жылы 38 ҧріппен җабылдаған. Біраҗ тҝзету 

туралы ҟсыныс 1950 жылдардан бастап шыҗты. М. Фазлуллин татар тілініқ ҩзіне тҧн 

фонемаларын ҧріп диакритикасымен емес, тақба тіркесімен беруді ҟсынған: аь, жъ, нъ, оь, уь, 

хъ
13

. Біраҗ кҩпшілік бҟл графемаларды җолайсыз деп тауып, ӛ, ә, ҥ, һ, ҕ, ң ҧріптерін енгізді
14

. 

Бҟл ҧріптер 1997 жылға дейін орыс алфавитініқ соқына тіркелген еді. 1997 жылдан бастап 

ҧліпби мына тҧртіппен реттелді: Аа, Әә, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Ёѐ,Жж, Ҕҕ, Зз, Ии, Йй, Кк, Лл, 

Мм,Нн, қ, Оо, Ӛӛ, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Ҝҝ, Фф, Хх, һ, Цц, Чч, Шш,Щщ, ъ, Ыы, ь, Ээ, Юю, 

Яя
15

:                                                                 

Ҧліпбиде 40 ҧріп бар. Тілдіқ фонологиялыҗ жҝйесіндегі җ, ғ, w фонемаларынық ҧліпбиде 

тақбасы болмады. 1961 жылы ҩзге тҝркі тілдерімен бірдейлестіріп, ҧліпбиге җ, ғ ҧріптерін 

енгізгенмен кейін җайта алынып тасталды. Егер җ дыбысы тек жуан, к дыбысы тек жіқішке 

дауыстылармен ғана айтылатын болса, онда җиындыҗ жоҗ еді дейді ғалымдар. Біраҗ җазір 

                                           
9
Щерба Л.В. 

10
Опыт совершенствования алфавитов...109б. 

11
Опыт совершенствования алфавитов... 111б. 

12
Латын графикасы негізіндегі қазақ әліпбиі... 109б. 

13
Татар аьдяби телененъ алфавиты хъям орфографиясе //  Казан, 1938 

14
Курбатов Х. Орфография татарского языка // Орфография тюркских литературных языковСССР. М: Наука, 1973. 

– 301.  185б. 
15

Хальфин, Сагит. Азбука татарского языка. - М., 1978. - 52 с. 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B8%D0%BD_%D0%90%D0%B7%D0%B1%D1%83%D0%BA%D0%B0_%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0_1778.pdf
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җәрендәш, җәләм, җоғәз, камзул, калош деп айтыла береді
16

. Сондай-аҗ у  дауыссызынық орнына 

в җолданылады: давул, кавын, тавык. 

Сондыҗтан орфоэпияда бҩгде реқктер пайда болды: ф, э, е ҧріптері тҩл сҩздерде де 

жазылды: керфек (кірпік), эссе (ыссы). Е ҧрпі [йы], [йе] дыбыс тіркестерін тақбалайды: ел – 

[йыл], ефек – [йефек], яшь – [йәш]. Сондыҗтан татар тілі орфографиясын жетілдіру ҝшін иә, 

иҝ, йы, йе ҧріп тіркестерін енгізу ҟсынылған
17

йҥкә (жҥке), йыраҗ (жыраҗ). 

Татар тілі орфографиясы фонематикалыҗ принципті тҝбірге җатысты да, җосымшаға 

җатысты да ҟстанады. Мысалы, <л>- тҟлғалы аффикс айтылуда [н]-мен дыбысталады. Мысалы: 

утынлык [утынныҗ], буранлы кӛн [буранны кӛн]. 

Орфографиядағы дифференциация принципі сҩздердіқ бірге/бҩлек жазылуына 

кҩмектеседі: аҗ саҗал – аҗсаҗал, ӛч почмак – ӛчпочмак. Графикалыҗ принцип кірме сҩздерді 

жазуда җолданады: колхоз, аппарат, т.б.  

Х. Курбатов татар тілі фамилиялары тілдіқ орфоэпиялыҗ нормасына сай жазылу керек 

дейді, мысалы: Фәрит Миргәлим улы Ҕәләлиев
18

. 

Татар орфографиясында сҩздердіқ бірге/бҩлек жазылуы шешіле җоймағандыҗтан кҩбіне 

орыс тілі орфографиясына негізделеді. Дегенмен мынадай ҩлшемдер ҟсынылған: 

1. Егер  екі сыңардың алғашқысы соңғысының материалын білдірсе, олар 
бөлек жазылады19. 

2. Егер шыққан тегін білдірсе, онда соңғы изафет жұрнақ түсіріліп бірге 
жазылады. Мысалы, ағач йорт (ағаш үй) бөлектаңбаланса, жир+җиләг(і) - жирҗиләк, 
алмаагач бірге жазылған. 

3. Сыңар аралығындағы кы, ке, ғы, ге аффикстері түсірілсе,  бірге жазылады: 
өске+корма – өскорма (надстройка).  

4. Екі сыңар мағынасы бірігіп, ортақ мағына берсе, бірге жазылады: аккош 
(аққу)20 

Җазаҗ жазуынық кирилге негізделген алғашҗы ҧліпби жобасында (1939ж. 10-тамыз) 40 

ҧріп болды, ал ҧліпби тҧртібі тҩмендегідей: а, ә, б, в, г, д, е, ж, з, и, й, і, к, л, м, н, қ, о, ӛ, п, р, с, 

т, у, ŷ, ҟ, ҝ, ф, х, җ, g, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, э, ю, я
21

. 

Мҟнда дауысты дыбыстар (ә, ө, ŷ, ү) орыс ҧліпбиіндегі жуан дауыстылармен (а, о, у)і-и, 

й жіқішке дауыссыздармен, ы ҧрпі жуандыҗ белгісімен җатар келген. Ал җазаҗ тіліндегі <җ>, 

<ғ> фонемаларынық тақбасы х-ҧрпінен кейін орналасҗан. Сҩйтіп, мҟнда 1940ж. җабылданған 

ҧліпби җҟрамына җарағанда ілгерілеу болды.  

Ал графикасында мынадай ерекшеліктер болды: біріншіден, дауысты дыбыстардық 

тақбасы ретінде 14 ҧріп кҩрсетілді: а, о, у, е, ы, и, ә, ө, і, ŷ, ү, я, ю, э. Ҧліпбиде ѐ ҧрпі болмады, 

ол ҧріп кездескен сҩз ө-мен белгіленді: слѐт – слӛт;е, ө, ә, ү, і ҧріптері сҩзді 

жіқішкертетіндіктен, бҟлар жазылған сҩзде ь жҧне я белгісі җойылмады; ы, і ҧріптері сҩз 

мағынасына ҧсер етпеген жағдайда, я буын аралығында жазылмайды делінді: смағҧл, рет, 

ахмет; я ҧрпі сҩз басында, дауысты дыбыстан соқ, җатақдыҗ, жҟмсаҗтыҗ (ъ, і) белгілерінен 

кейін жазылатын болды: Яков, химия, аяғы, таяу, мия. Мына мҧселелер ескерту ретінде берілді: 

орыс тілінен енген сҩздерде дауыссыздан кейінгі я ҧрпі ә ҧрпіменбелгіленді (Колә, желәбов, 

трансләция).ю ҧрпі тҝбір ішінде жазылады да (җою, аю), тҝбір мен жҟрнаҗ ішінде йу тіркесі 

арҗылы беріледі (җойу, сойу). Ҧліпбиде һ ҧрпі болмағандыҗтан, онық җызметін ә, а, х тақбалары 

атҗарды: җаарман (җаһарман), гауәр (гауһар), аһ (ах)
22

.  

                                           
16

Курбатов Х. Орфография татарского языка... 
17

Сонда, 186б. 
18

Сонда, 188б. 
19

Курбатов Х. Орфография татарского языка... 189б. 
20

 Сонда, 189б. 
21

Қазақ тілі әліппесінің жаңа емлесінің ережелері // Лениншіл жас 10. 07. 1939. 149б. 
22

Аманжолов С. Орыс графикасына негізделген җазаҗтық жақа алфавиті мен орфографиясы. Алматы, 1940.–30 б. 
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Бір жылдан кейін 1940ж. 30-тамызда жақа алфавит жҩніндегі ғылыми конференция 41 

тақбадан тҟратын жақа ҧліпби туралы жоба ҟсынды. Мҟнда һ ҧрпі ҧліпбиге енгізілді жҧне <ҟ> 

фонемасы ȳ тақбасымен берілді.   

Алфавит жобасынық соқғысына жетекшілік еткен С. Аманжолов жобаны талҗылауда э 

ҧрпін җазаҗ тіліндегі е дыбысынық орнына җолдануды, ә ҧрпін екінші буындарға да жаза беруді, 

я ҧрпін җолдануды азайтуды, мысалы, тҝбір мен жҟрнаҗ позициясына жазбауды, ы ҧрпін тек 

орыс сҩздерінде ғана жазып, җазаҗ тіліндегі <ы> ҝшін басҗа тақба алуды ҟсынған пікірлердіқ 

болғанын жҧне оларға негізді дҧлелдер бар екенін айтады. я, ю ҧріптерін җызметі арҗылы жазу 

ҝнемділігіне җол жеткіземіз дейді. Автор ь тақбасын җазаҗ тіліндегі жер-су атаулары адам 

есімдерінде җолдануды маҗҟл кҩреді
23

.  

Ш. Сарыбаев җырғыз графикасындағыдай к ҧрпімен <җ>, <к> дыбыстарын г ҧрпімен <ғ>-

<г> дыбыстарын белгілеп, іргелес келген дауыстынық жуан-жіқішкелігіне орай <җ>, <ғ>, <к>, 

<г> екенін айыруды ҟсынды. Сондай-аҗ җарашай графикасындағыдай   <җ> – къ, <ғ> – къ деп 

алайыҗ деген де, тіпті <җ> - қ, <ғ> - ғ деп алу жазу жылдамдығына кедергі, сондыҗтан q, ğ 

тақбасын җалдырайыҗ деген де пікірлер болады. А. Ысҗаҗов э ҧрпініқ мҧнін е ҧрпі де бере 

алады, сондыҗтан ҧліпбиге э-ніқ җажеті жоҗ деп табады
24

. Ал М. Балаҗаев керісінше э ҧрпін 

сҩздіқ бас буынында жазайыҗ, сонда тек ч, ц, ъ ҧріптері ғана орыс сҩздерінде кездеседі де, 

җалған ҧріптер ортаҗ болады дейді
25

.  

Сҩйтіп, осындай талҗылаулардан соқ, жақа ҧліпби 1940ж. 11-желтоҗсанында тҝбегейлі 

бекиді. Ҧліпби тҧртібіндегі җазаҗ тілініқ тҩл дыбыстары жҟмсалу жиілігіне сҧйкес, і, җ, қ, ғ, у, 

ӛ, ә, ћ болып реттеледі. Бірінші орыс алфавитініқ ҧріптері, соқынан җазаҗ тіл ҧріптері тіркеледі. 

Ҧріп атауы вэ, бэ деп, орыс алфавитіндегідей белгіленеді. Ҧліпбидіқ жоғарыдағыдай берілуі 

онық җосалҗы җызметі (санау, инвентарлау) ҝшін җолайлы делінді. Графика мен ауызша сҩз екі 

басҗа,  бір-біріне сҧйкес келмейді деген пікірлер де осы кезден шыға бастайды
26

.  

Жазылған сҩздегі ҧріп пен дыбыс арасында айырма җай кезде де болады, сондыҗтан 

1940ж. емледе җабылданбай җалған  ый, ій тіркестері орнына и жазу; тҝбір мен җосымша 

аралығына ю, я ҧріптерін салу (кию, боя), я ҧрпімен [йа], [йҧ], [ҧ], ю ҧрпімен [йу], [йҝу], [ҝ]  

дыбыс тіркестерін беру
27

 сияҗты пікірлер айтылады.  

Кірме сҩздерде җосар дауыссызға аяҗталған сҩзге җосымша жалғанғанда бір дауыссыз 

тҝсірілмеді: класс/классҗа. Дыбыстыҗ җҟрамы игерілген кірме сҩздер айтылуынша жазылды: 

газет, самауыр, җамыт, сиез, доға. Араб-парсы тілінен енген сҩздердіқ ортаҗ ҧдеби вариантын 

орфографиялыҗ сҩздіктен җарап, жазу керек делінді, себебі сҩз мағынасы дифференцияланып, 

жазуда айҗындала бастады: ғаскер – войска, әскер – армеец, ғылым – мәлім. Біріккен жалҗы 

есімдер кіріктіріліп те (Талдыҗорған, Җожакелді),  кіріктірілмей де (Амангелді, Җазанғап) 

жазылатыны кҩрсетілді.  

Жҧне җысақ езуліктердіқ емле җиындығын азайту ҝшін мағна, рет сияҗты сҩздердегідей 

аныҗ естілмейтін позицияда ы, і ҧріптерін тҝсіріп, җалған позицияда тҧуелдік жалғауы 

жалғанғанда да, тҝсірілмегені жҩн деді
28

.  

М. Балаҗаев сҩз бірігіп жазылу ҝшін сҩздіқ екі сықары да атау тҟлғада тҟру керек жҧне 

олар изафеттіқ III тҝрі болмауы керек деді. Ал фразеологиялыҗ тіркестердіқ барлыҗ тҝрі бҩлек 

жазылуы уҧжді
29

.  

                                           
23

Аманжолов С. Орыс графикасына негізделген җазаҗтық жақа алфавиті мен орфографиясы. Алматы, 1940. 
24

Балаҗаев М. Жақа ҧліппе мен емле проектісі туралы // Социалистік Җазаҗстан. 24. 08. 1939. 
25

Сонда. 
26

Кеқесбаев С. Җазаҗ тілініқ орыс графикасына негізделген жақа алфавиті мен орфографиясы туралы // Лениншіл 

жас  31.12. 1940. 
27

Балақаев М. й, й, я, ю әріптерінің қолданылуы // Социалистік Қазағыстан. 16. 01. 1941. 
28

Балаҗаев М. Орфографияға енетін ҩзгерістер // Социалистік Җазаҗстан 5. 10. 1940.  
29

Балаҗаев М. Біріккен сҩздердіқ емлесі туралы // Социалистік Җазаҗстан 5. 01. 1940. 
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Осы ҧліпби жобасынық негізінде 1941ж. С. Аманжолов, С. Баишев, Ғ. Бҟзырбаев, С. 

Кеқесбаев, Н. Сауранбаевтардық ҟжымдыҗ авторлығымен алғашҗы емле сҩздігі жарыҗ кҩреді. 

Онда мынадай ҩзгешеліктер болды: а) ы, і ҧріптері тҝсірілді: жыйлыс, җҧрлыс, бҧйрыҗ, ҧрлыҗ, 

топраҗ, жапраҗ, кӛкрек, ә) жалҗы есімдерде [йы] тіркесі ҝшін и (Баир, Раис), жалпы есімдерде 

йы жазылды: айыл, кейін, б) кірме сҩздерде я ҧрпініқ алдынан и (пияла, пияз, зияш), ал җазаҗ 

сҩздерінде ы жазылады: җыялы, сыяҗты, тыянаҗты, в) йы, йі-ға аяҗталған сҩзге кҩсемшеніқ 

йжҟрнағы җосылса, и ҧрпі жазылады (байыйды емес, баиды).  

Сҩздікке а) жер-су аттары б) біріккен, җысҗарған, кірме сҩздер в) терминдер г) кісі 

есімдері д) жазылуы җиын сҩздер кірді
30

.  

Җазіргі орфограммадан ҩзгеше мына сҩздер біріктіріліп жазылды: алааяҗ, алакӛлеңке, 

антатҗан, антҧрған, асыҗжілік, ататек, атсалысу, атшаптырым, атышулы, атҗора, 

ауажайылу, ауылшаруашылыҗ, ахрет, ахуал, ашішек, аяҗкиім, аяҗтҧзаҗ, баҗайҗулыҗ, 

бейнетхор, бейпілауыз, белкҥрек, белораҗ, боссӛз, бытра, бытраңҗы, біркҥні, бірнәрсе, 

бҧрнағыкҥн
31

, дарҗан, дастарҗан, диҗан, емізік (еміздік емес), етбетінен (етпетінен емес), 

жалахор, жандік, жапраҗ (жапыраҗ емес), жетіата, жыйлыс (жиналыс емес), жыйырма, 

кеңпейіл, кҥретамыр, кӛжеҗатыҗ, кӛзбайлау, махлҧҗ, мағна, мҧраб, мҧҗыят, мҧғаллім, нахаҗ
32

, 

суд (сот емес), тәбиғат, тәбиғи, хажет, хата, хатер, хауіп, хиял, хиянат, хҧдды, хҧрмет, 

ішкиім, җаблет, ғібрат, ҧйҗтау, ӛкмет. 

Жалпы, 1938ж., 1939ж., 1940ж. ҟсынылған ҧліпби жобаларында җосар ый, ій ҧріптерін 

бір тақбамен беру ҟсынылып, җолдау тапҗанмен, u ҧрпініқ емлесі ҧлі де айҗындалмаған еді. 

Мысалы, М.Балаҗаев 1940 ж. орфографияда тек 4 параграфта ―что и пишется во всех словах как 

мягкий гласный, в других случаях (13 параграф) – буква и пишется для обозначения звуков ый 

(йыҗ, иса), в третьих случаях, правда без специального пункта правил и употребляется для 

обозначения  звуков [і] [й] (ки, жи)‖ делінгенін айтады. Сондыҗтан и ҧрпініқ емлесін жҝйелеуді 

ҟсынады. Мысалы, жіқішке сингармотембрде бір ҧріппен (ки); жуан сингармотембрде екі 

тақбамен беру (җый).  

Біріккен сҩздердіқ орфограммасына проф. М.Балаҗаев «бір зат, бір ҟғымнық мағынасын 

беретін сҩз» деп аныҗтама берілген соқ ауажайылу, басҗатыру сияҗты тіркестердіқ де бірге 

жазылып кеткенін, ал аяҗ киім, темір жол аныҗталғыш-аныҗтағыш җатынастағы сҩз екенін 

айтады.  

Кісі аттарынық фонетикалыҗ принциппен жазылуы уҧжді деп табады, сондай-аҗ жарыя 

– жәрия – жария, җайтып – кәйтіп деген сҩздердіқ ҧдеби вариантын аныҗтау емле сҩздігініқ 

җҟзырына тиеді дейді
33

.  

Жалпы, орыс графикасынық җабылдану, емле ережелерін жетілдіру тарихына барсаҗ, 

жазуды җазаҗ тілі табиғатынық тҟрғысынан (М. Балаҗаев) жҧне орыс тілі табиғатына 

жаҗындатып, бағындырып жазу тҟрғысынан ҟсынатын (С. Аманжолов) екі бағыттық болғанын 

кҩреміз. М.Балаҗаев җазаҗ орфографиясынық 40ж. җиындыҗтары ретінде мыналарды кҩрсетті: 

кҝрделі сҩздер емлесі, и, ы, і ҧріптерініқ емлесі, қ-х ҧріптерініқ емлесі, ә ҧрпініқ жазылуы, 

термин сҩздердіқ җосымшалануы, жалпы  есімдерініқ жазылуы
34

.Бҟл җиындыҗтар җазіргі җазаҗ 

орфографиясынық да проблемалары болып табылады.  

М.Балаҗаев һ ҧрпін х-мен беруге, җ, ғ фонемаларын г, к  ҧріптерімен тақбалауға болады 

деген ҟсыныс айтты. Ал  ог, уг, к-ға аяҗталған сҩздерге жіқішке җосымша жалғауды (полктік, 

педагогке)екі сықардан җҟралған біріккен сҩздер жігіндегі җ/ғ, к/г алмасуын тақбалауды 

ҟсынды
35

.  

                                           
30

Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі. Алматы, 1941.-123 б. Құрастырушылар: Аманжолов С., Баишев С., Бұзырбаев 
Ғ., Кеңесбаев С., Сауранбаев Н. 
31

Сонда, 30б. 
32

Сонда, 72б. 
33

Балаҗаев М. Емледегі кейбір кемшіліктер туралы // Социалистік Җазаҗстан. 8. 08. 1945. 
34

Балакаев М. Вопросы казахской графики и орфографии // Вестник АН КазССР. №12. 1951.  76б. 
35

Сонда, 78б. 
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Біріккен сҩздердіқ емлесін орыс тіліндегі баламасынық жазылуына җарап аныҗтаудық 

җателігін айтады. Жҧне җазаҗ ҧліпби жҝйесініқ тҧртібіне, оны җабылдаған ҝкімет җаулысына 

наразылығын білдіреді
36

.  

ҒА-нық Тіл, ҧдебиет институтында (1952 III) осы ҟсыныстар талҗыланған жиналыс 

җаулысы ҧліпбиден һ ҧрпін алып тастауды, ҧліпби тҧртібін ҩзгертуді, ый, ій, ҟу, ҝу  җосарын и, 

у  тақбаларымен беруді ҟсынады
37

. 

Біраҗ С. Аманжолов керісінше, җазаҗ ҧліпбиін ҩзгерту  ―җазаҗ тілі дыбыстарына арналған 

ҧріптердіқ керексізі бар ма‖, ―алфавит сиҗын бҟзып тҟрғаны жоҗ па‖; ―орыс ҧріптері толыҗ 

җолданылып жҝр ме‖ деген бағытта жҝруі керек дейді. Автордық ойынша, ә ҧрпініқ җызметін я 

ҧрпі де атҗара алады (Куляш, сіря, Жамиля);  к, г-ге аяҗталған термин сҩздерге соқғы буыннық 

жуандығына байланысты жуан җосымша жалғану, біріккен сҩздерді кіріктіріп жазбау, аҗкӛңіл, 

асырасілтеу  сияҗты сҩздерді бірге жазу уҧжді. Сондай-аҗ С. Аманжолов ҧліпби тҧртібін 

ҩзгертуге җарсы болды. Ғалым ҧріп ретін ҩзгерту алфавиттіқ җосалҗы – нҩмірлеу – җызметіне 

кедергі болады деді. Жҧне ый, ій җосар дыбыстарын бір тақбамен беру морфологиялыҗ 

принципке сай емес, сҩздіқ айтылуы мен жазылуын алшаҗтады деді. к, г-ге біткен орыс 

сҩздеріне жіқішке җосымша жалғау орыс тіліндегі сҩздердіқ айтылуын бҟзады деді
38

.  

Соқғы ҟсыныс ескеріліп, һ  ҧрпі ҧліпбиде җалдырылсын деген пікір
39

, бірінші  буыннан 

басҗа буынға ә ҧрпін жазбау, орыс тілінен енген сҩздердіқ соқғы буынына җарап, җосымша 

жалғау сияҗты пікірлер тҟраҗтана бастайды 
40

. 

Ал ý тақбасын ҟ тақбасымен ауыстыру туралы ҟсыныс
41

 1951ж. 15 тамызында ресми 

тҝрде җабылданады (ý – ҟ)
42

. 

1957ж. емле ережесін җабылдағанға дейін җазаҗ жазуынық тарихында бірнеше ҟсыныс 

болған. Онық алдықғысы 1939ж. ҧліпби жобасы, 1940ж. емле жобалары болса, кирил 

графикасына негізделген җазаҗ жазуынық  алфавиті мен орфография ережелері 1953ж. 28 

аҗпанда ―Җазаҗстан мҟғалімі‖ газетінде ҟсыныс ретінде жарияланды. Ҧліпбиде 40 ҧріп рет 

санымен белгіленді, ә ҧрпі е тақбасынан кейін орналастырса да, ҧліпбидіқ рет санына 

алынбады. Ал һ ҧрпі алфавитте болмады. Ҧліпбедегі ҧріп реті җазіргі ҧліпби тҧртібімен бірдей. 

Емле ережесініқ алғашҗы нҟсҗасы осы 1953ж. емле жобасы болып табылатындыҗтан ереженіқ 

1953ж. нҟсҗасы мен җазіргі нҟсҗасынық арасындағы ҩзгешеліктер болды.  

Башҗҟрт жазуы. Кирил алфавитініқ 33 ҧрпініқ ҝстіне  башҗҟрт тілініқ ҩзіне тҧн 

дыбыстарын белгілеу ҝшін 9 ҧріп алынды. Олар: Ғғ, Ҡҡ, тіс аралыҗ Ҙҙ, Ҫҫ, мҟрынжолды Ққ, 

кҩмей Ҥҥ; тілалды ашыҗ Ҧҧ, еріндік Ҩҩ жҧне Ҝҝ ҧріптері. 

Сонда кирил графикасына негізделген башкҟрт ҧліпбиі мына җҟрамнан тҟрды: А а Б б В 

в Г г Ғ ғ Д д Ҙ ҙ Е е Ё ѐ Ж ж З з И и Й й К к Ҡ ҡ Л л М м Н н Қ қ О о Ҩ ҩ П п Р р С с Ҫ ҫ Т т У у 

Ҝ ҝ Ф ф Х х Ҥ ҥ Ц ц Ч ч Ш ш Щ щ Ъ ъ Ы ы Ь ь Э э Ҧ ҧ Ю ю Я я 

Башҗҟрт жазуы, негізінен, фонетикалыҗ жазу, ҧрі ерін ҝндестігін тақбалайтын жазу. 

Сондыҗтан орыс тілінен енген кірме сҩздердіқ жазылуына җатысты да осы пікірлер айтылды. 

Мысалы, жюри, такси, шоссе, ателье сҩздеріндегі соқғы дауысты дыбыс – башҗҟрт тіліндегі 

жіқішке дауыссызға җарағанда жуандау, тіл арты дыбыс. Сондыҗтан бҟл сҩздерге җосымшанық  

жіқішке вариантын жалғамау; сол сияҗты калий, юбилей, командир, министр, 

                                           
36

Сонда, 72б. 
37

Баскаков Н. А. Дискуссия в Казахстане о литературном языке, графике и орфографии // Вопросы языкознания. 

М., 1952. №4.132б. 
38

Аманжолов С. Җазаҗ алфавиті мен орфографиясынық кейбір мҧселелері жҩнінде // / Социалистік Җазаҗстан 30. 

03. 1957. 
39

Барманҗҟлов К. ы, і емлесі жайында // Җазаҗстан мҟғалімі. 9. 05. 1953. 
40

Орфография ережелері туралы // Қазақстан мұғалімі. 4. 04. 1953. 
41

Аманжолов С. Җазаҗ тілініқ кейбір мҧселелері // Социалистік Җазаҗстан. 13.12.1949.; Жолаев Н. Җазаҗ тілініқ 

емлесін жаҗсарту жҩнінде кейбір пікірлер // Социалистік Җазаҗстан. 10. 01. 1950. 
42

Җазаҗ алфавиті ý ҧрпініқ тақбасын ҩзгерту туралы // Социалистік Җазаҗстан. 24. 07. 1951. 
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социализм,сҩздеріне де жіқішке вариантты аффиксті жалғамау, бҟл сингармонизм зақын бҟзады 

деген пікірлер жиі айтылды. Сҩйлеу тілінде де бҟл сҩздерге  жуан җосымша жалғанады. Осы 

сипатты жазуда да тақбалау керектігі айтылды. Жҧне ғалим, тарих, таһир сҩздері тіл арты 

дыбысталады: [ғалыйм], [тарыйх], [тахыйыр] сондыҗтан жуан җосымшаларды җабылдайды деді 

ғалымдар
43

. 

Җараҗалпаҗ жазуы. 1940жылы К. Убайдуллаев, К. Аимбетов жҧне Н. Давкараевтар 

кирилнегізді жақа җараҗалпаҗ ҧліпбиініқ жобасын жасады. Бҟл Җараҗалпаҗ АССР Жоғарғы 

советініқ Президиумы жарғысымен 1940 жылдық 18 шілдесінде бекіді
44

. Жақа ҧліпбиде 35 ҧріп 

болды: Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Жж, Зз, Ии, Йй, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, 

Цц, Чч, Шш, Щщ, Ъъ, Ыы, Ьь, Ээ, Юю, Яя, Ғғ, Җҗ, Ҡҡ. Бҟл алфавиттіқ ҝлкен кемшілігі – 

җараҗалпаҗ тілініқ ҩзіне тҧн  /æ/, /œ/, /y/, /ŋ/, /w/ дыбыстарына арналған тақбанық болмауы. /æ/, 

/œ/, /y/ фонемалары бар сҩздер а, о, у ҧріптерінен кейінгі дауыссызға жіқішкелік белгісін 

тіркестіру арҗылы берілді: тань (тән), созь (сӛз), жунь (жҥн). /ŋ/ фонемасы нг ҧріп тіркесімен 

жазылды
45

.Ҧліпби орыс алфавитініқ соқына ҩзіне тҧн ҝш ҧріпті (қ, ғ, ӽ)  тіркеуімен 

ерекшеленді. 

Осы кемшіліктер җараҗалпаҗ ҧліпбиініқ җҟрамы мен емле мҧселелерін җайта җарауға 

ҧкеліп, 1954 жылдық җыркҝйегінде Нҝкісте шаҗырылған ғылыми-техникалыҗ конференцияда 

ҟлт ғалымдары мен Ҩзбекстан Тіл жҧне ҧдебиет институтынық ғалымдарынық ҟсынуымен 

жақа ҧліпби мен емле ережесі җабылданған еді. Жақа алфавит 1957 жылдық 28 аҗпанында 

бекітілді. Біраҗ бҟл жоба 1960 жылы ғана җолданысҗа енді. Жақа жобада Ҧ ҧ, Ё ѐ, Қ қ, Ҩ ҩ, Ҝ ҝ, 

Ў ў ҧріптері еніп, ҧліпби тҧртібі ҩзгерді (3-кесте).  

3-кесте. Җараҗалпаҗ әліпбиі. 
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Ъ
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Ю

 ю 

Я

 я    

1963-1964жж. емлеге ҩзгеріс енгізу туралы тағы пікірлер бой кҩтерді, онық бастысы 

ғалымдар мен оҗытушылардан җҟралған арнайы комиссиянық ҧліпбиден ў жҧне қҧріптерін 

алып тастауды ҟсынуы болды. Алайда кҩпшіліктен бҟл ҟсыныс җолдау таппады
46

. Сҩйтіп, 

жоғарыдағы ҧліпби җҟрамы ҧлі кҝнге дейін баспалар мен мемлекеттік мекемелерде 

җолданылады
47

. 

5-кесте. Җыпшаҗ тобындағы тілдердіқ ӛзіне тән фонемаларын тақбалаудағы кирил 

тәжірибесі 

№ Фон. Җазаҗ Ноғ. Җараҗал

п 

Татар Башҗҟр

т 

Җараш. Җҟм. Җырғ. Хаҗа 

1 ғ ғ - ғ - ғ гъ Гъ - ғ 

2 дж - - - ҕ - дж - - - 
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Опыт совершенствования алфавитов и орфографий языков и народа СССР. –М.: Наука, – 225 с. 
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НасыровД.  Орфография каракалпакского языка // Орфографии тюркских литературных языков СССР.  М.: 

«Наука», 1973. С. 117-130. 
45

Насыров Д. Об усовершенствовании и унификации алфавита каракалпакского языка // Вопросы 
совершенствования алфавитов тюркских языков СССР.  М.: «Наука», 1972. С. 75-87. 
46

Д. С. Насыров Орфография каракалпакского языка // Орфографии тюркских литературных языков СССР.  М.: 

«Наука», 1973. -С. 117-130. 
47

Җараҗалпаҗстан Республикасы Министрлер Кеқеси (kaa). сайт Совета Министров Республики Каракалпакстан. 
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3 җ җ - җ - ҡ къ Къ - - 

4 қ қ нъ қ қ қ нг Нъ қ қ 

5 ҩ ҩ оь ҩ ҩ ҩ - Оь ҩ ӫ 

6 ҫ ч ч ч ч ҫ ч - ч ч 

7 ҝ ҝ уь ҝ ҝ ҝ - Уь ҝ - 

8 ҟ ҟ у ў у у у У у ӱ 

9 ӽ - - ӽ - - - - - - 

10 і і - - - - - - - і 

11 ҧ ҧ аь ҧ ҧ ҧ - - - - 

Тҝркі тілдерініқ ҩздеріне тҧн фонемалары бҧрі бірдей тҩл ҧліпбилерінде кҩрініс 

таппаған. Кҩрініс тапҗандарынық ҩзі ҧртҝрлі ҧріптермен бейнеленген, мысалы, ә фонемасы аь – 

ә, қ фонемасы нг-нь – қ деген сияҗты. Ҟлттыҗ ҧліпбилер җосамжар болды, яғни алдымен орыс 

ҧліпбиініқ 33 ҧрпі, соқынан тҝркі тілдерініқ ҩзіне тҧн ҧріптерін тіркеу барлығына тҧн белгі 

болды.   

 

 
ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУДІҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

Хасанов Ғ.Җ.  

М. Ӛтемісов атындағы 

 Батыс Җазаҗстан мемлекеттік  

университетінің профессоры,  

филология ғылымдарының докторы 

Орал, Җазаҗстан 

 

Җазаҗстан Республикасынық мҧдениет жҧне спорт министрі Арыстанбек Мҟхамедиҟлы 

җақтар айынық аяғында біздіқ еліміз латын ҧліпбиіне 2025 жылы кҩшу ҝшін білім беру 

бағдармалары, оҗулыҗтар дайындауымыз керек екенін тілге тиек етті. Жаҗында аҗпан айында 

Җазпошта АҖ халыҗаралыҗ тасымал ҝшін латын ҧліпбиін җолдануға кҩшуге мҧжбҝр болды. 

Латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесініқ айтылып келе жатҗанына біраз уаҗыт болғанымен, бҟл 

мҧселе тҩқірегінде дау мен талас-пікір кҩп. Академик Ҧ.Җайдар, профессорлар Ҧ.Жҝнісбек, 

С.Мырзабек, А.Мектептегі т.т. кҩптеген тілші-ғалымдар тарапынан ғана емес, басҗа да сала 

адамдарын толғандырып, җолдарына җалам алғызып, отырған кҩкейтесті мҧселе –  латын 

ҧліпбиі мҧселесі.  

Еліміз тҧуелсіздік алғаннан кейін академик Ҧ.Җайдар алғаш рет осы мҧселені җозғап, орыс 

жазуына негізделген җазаҗ жазуынық ҧліпбиінен латын ҧліпбиіне кҩшу туралы жазған еді. 

Латыннан бҟрын җазаҗ тілініқ тақбалыҗ жҝйесін жасауды шетелдік ғалымдар кириллицадан 

бастағаны белгілі.  «Җазаҗ жазуынық теориялыҗ негіздері» атты  2010 жылы жарыҗ кҩрген 

зерттеуінде Җ.Кҝдеринова җазіргі кириллицаға негізделген ҧліпбидіқ жобалары ХІХ ғасырдық 

соқына җарай жасала бастағанын жазады. Ол былай деп жазады:«Орыс графикасына 

негізделген еқ алғашҗы җазаҗ ҧліпбиі жобасын Н.И.Ильминский жасады. Н.И.Ильминский 

ҧліпбиіндегі җазаҗ тілініқ ҩзіне тҧн дыбыс дауыстылардық тақбалары мынадай болды: (ҝстіне 

ноҗат салды – Ғ.Җ.Хасанов) а – (ә), о – (ӛ), у – (ҝ), і – (і), ы – (ы), н – (қ), к – (җ), г – (ғ). Сҩйтіп, 

зерттеуші он шаҗты җосымша белгі алғанымен, орыс ҧліпбиіндегі е, в, и, ф, ц, х, ч, щ, ъ, ь, э, ю, 

я тақбаларын (җазаҗ тілі дыбыстыҗ җҟрамына тҧн емес дыбыс тақбаларын җолданбады» [1,115]. 

Бҟл ҧліпби В.В.Григорьев тарапынан сыналғанымен җазаҗ тілі дыбыстарын алғашҗы ҧріптерге 

тҝсіру ҧрекеті еді. Онық алдында неміс ғалымы Г.Ю. фон Клапрот латын ҧріптерін җолдану 

арҗылы җазаҗ дыбыстарын тақбалаған болатын. Онық 1825 жылы Парижде жарыҗ кҩрген 

еқбегі «Җырғыз (җазаҗ) тілі» деп аталған еді. Неміс ғалым В.В.Радлов та ҩз еқбектерінде җазаҗ 

сҩздерін кириллицамен тақбалаған еді. 

Бҝгінде тіліміздіқ сҩйлеу жҝйесін бҟзып отырған орыс җаріптерін Н.И.Ильминскийдіқ 

җолданбауы җазаҗ дыбыстарынық орыс дыбыстарынан мҝлде бҩлек екенін ақғаруында жатса 
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керек. Җ.Кҝдеринова ол туралы:«Оҗымысты тарапынан осындай сынға ҟшырағанмен 

Н.И.Ильминскийдіқ орыс графикасымен берген җазаҗ ҧліпбиініқ җазаҗ тілі дыбыстар жҝйесін 

белгілеуде артыҗшылығы бар», – деп жазады[1,116]. Бҟндағы артыҗшылыҗты ол 

Н.И.Ильминскийдіқ е дыбысынық жуан, жіқішке вариантарын тақбалаудан кҩреді. Сонымен 

бірге, біздіқше, тағы бір артыҗшылыҗ артыҗ орыс ҧріптерін җазаҗ ҧліпбиіне енгізбеуінде деп 

білеміз. Ҧліпби ҩзгерген сайын орфографиялыҗ нормалар да ҩзгереді, ал орфоэпиялыҗ 

нормалар ҩзгеріске тҝсе бермейді. Алайда ҧріпке сҝйене сҩйлеу етек алған кезде тілдіқ басты 

ҩзегі болатын орфоэпиялыҗ нормаларға да җауіп тҩнетінін бҝгінгі кҝнніқ ҩзгерісі кҩрсетіп отыр.  

Ал мық жылға жуыҗ араб жазуында болған җазаҗ тілініқ орфоэпиялыҗ нормалары да соған 

байланысты ҩзгеріске ҟшырағаны аныҗ. Алайда бҟл ҩзгеріс араб-парсы сҩздерін сол тілдердіқ 

айту нормаларына байланысты дыбыстаудан туғаны аныҗ. Оған дҧлел, Абайдық ҩлеқдері мен 

җарасҩздеріндегі араб-парсы сҩздерініқ дыбысталуын алсаҗ та жеткілікті.  

Ал А.Байтҟрсынов тҝзеген араб ҧліпбиі сол кезде жоғары бағаға ие болғаны жасырын 

емес. Мҧселен, 1924 жылы Ташкент Орта Азия университеті бюллетенінде Е.Д.Поливанов «енді 

тҝзетуді җажет етпейтін, тарихи тҟрғыдан алғанда, кемелденген, жетілген ҟлттыҗ графика» деп 

бағалайды [1,185].  

Җазір җарап тҟрсаҗ, ата-бабамыздық осы мҧселесі біздіқ де басымызға тағы да орнағаны 

аныҗ. 2013 жылы сҧуір айында М.Шаханов, Җ.Жҟмаділов, М.Җҟлкенов т.б. кҩптеген зиялылар, 

100-ге тарта адам җол җойған, еліміздіқ президентіне мен премьер-министріне жолдаған ашыҗ 

хатында җазаҗ тілін латын ҧліпбиіне кҩшірудіқ җиындығы мен мҝмкін еместігі туралы ашыҗ хат 

жолдады. Онда былай делінген:«Латын җарпіне «Мемлекеттік тіл» деген аты бар да заты жоҗ 

жалғыз җазаҗ тілі ғана кҩшпек. Бҟл еліміздіқ бірлігіне, тҟтастығына нҟҗсан келтірмей ме? 

Ендеше осы істе жолымызды екі ҝлкен мҧселе кес-кестеп тҟр. 

Бірінші мҧселе – мынау. Осы кҝнге дейін Республикамызда еліміздіқ ежелгі, кейінгі 

тарихына, мҧдениетіне, рухани җҟндылыҗтарына байланысты жҧне ғылымымызды, 

ҧдебиетімізді, салт-санамызды ҧспеттейтін миллиондаған атпен кітаптар, ғылыми еқбектер 

басылды. Латын ҧліпбиіне кҩшкен жас бҝлдіршіндеріміз кириллицада басылған баба 

тарихымыздан, рухани парасатымыздан җол ҝзіп җалатыны айдан аныҗ.  Латыншаға ауысҗан 

Ҩзбекстан мен Ҧзірбайжан республикаларынық җаншама ғылым, ҧдебиет, ҩнер җайраткерлері 

бізге осы мҧселе тҩқірегінде ҩз ҩтініштерін білдіргені жадымызда. Мҧселен, Ҩзбекстанда, 

кириллица дҧуірінде  жарты миллион данамен, немесе, 300, 200, 100 мықмен шығып тҟрған 

газеттер 5 мық, 3 мық, тіпті мық данаға дейін җҟлдыраған. Бҟл ғасыр компьютер ғасыры 

болғанымен, кҝні бҝгінге дейін жарыҗ кҩрген кітаптардық 20, тіпті 10 пайызын латын ҧліпбиіне 

аударуға миллиардтаған җаржы җажет. Басҗа шараларды жиып җойғаннық ҩзінде, ҝкімет соқғы 

жылдары мектеп оҗулыҗтарын жеткілікті тҝрде басуға җаржы таппай жатҗанда, җарын мҝддесі 

ғана алға шығып, онсыз да җауҗарсызданған рухани парасатымызды мҝлде тҟҗыртып 

алатынымыз ешкімге җҟпия сыр емес».  [2,5]. 

Ашыҗ хат авторларынық басты уҧждері мынадай: «Латын ҧліпбиіне Тҝркия 1928 жылы 

кҩшкен. Егеменді ел атанғаннан кейін Ҧзірбайжан, Ҩзбекстан, Тҝрікменстан республикалары 

латын җарпіне ауысты.  Осы җатарға туысҗан ел болғандыҗтан біздіқ де җосылуымыздық еш 

сҩкеттігі жоҗ. Біраҗ, бҟл жерде жҟрттық бҧрі тереқ тҝрде ақғара бермейтін мынадай бір ҝлкен 

проблема бҟғып жатыр. Алдымен, Ҩзбекстандағы жағдайға ҝқілейік. Бҟл мемлекетте тҟратын 

басҗа ҟлт ҩкілдері, тіпті орыстар да ҩзбек тілінде сҩйлейді. Ҩзбек тілі мемлекеттік тіл ретінде 

ҝлкен беделге ие болса, бізде җазаҗ тілі мемлекеттік тіл ретінде бейшара халде. Ғаламторда 

болсын, баспасҩзде болсын, җазаҗ тілініқ мҝдделеріне ашыҗ тҝрде җарсы шығып жҝрген басҗ 

ҟлт ҩкілдері емес, ҩз ішімізден шыҗҗан шала җазаҗтарымыз. Кириллицада тҟрғанда олардық ана 

тілін ҝйренуге җҟлҗы соҗпағанда, латын ҧліпбиіне кҩшкенде ҟлттыҗ сезімі оянады деп ойлау 

мҝлде җате тҝсінік. Тіпті, билік басындағылар  «җазаҗ тілі республикамыздағы басҗа  тілдерді 

басып кетпеуі керек» деген пікірді де алға шығарды. Онда онық несі мемлекеттік тіл? 

Жоғарыда айттыҗ, «бҝгінгі тақда җазаҗтардық 60 пайызға жуығы ҩз ана тілінде оҗи алмайды, 

жаза  алмайды» деп. Еқ бастысы, ҩзбек халҗы біздер сияҗты «ана тілін меқгерген җазаҗтар» 

немесе ана тілін менсінбейтін «космополит җазаҗтар» болып екіге бҩлінген жоҗ. Олардық 
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бізден артыҗшылығы да осында. Ҧліпби негізінде җазаҗтарды екіге бҩлу җылмысҗа барабар іс» 

деп ойларын сабаҗтайды [2,5]. 

А.Айталы сол «Жалын» журналында жарыҗ кҩрген «Җазаҗ тіліне сҟраныс жоҗ елде, латын 

ҧліпбиіне сҟраныс бола ма?» атты маҗаласында латын җарпіне кҩшпеуге кҩптеген дҧлелдер 

келтіреді. Тҟтасымен келтіруге тырысалыҗ: «Җазаҗстан ғалымдары латын ҧліпбиіне кҩшкен 

Тҝркия, Азербайжан жҧне Ҩзбекстаннық ащы сабаҗтарын жасырмай алға тартып жатыр. 

Оларды жинаҗтасаҗ мыналар: 

1. Кҝні бҝгінге латын ҧліпбиіне 1928 ж. кҩшкенмен,  ҧлі де тҝрік тілініқ дыбыстыҗ 

җорындағы бірҗатар дыбыстарда тақбалайтын ҧріптер ҧліпби жҝйесіне енбей җалған. 

Ҩзбектерде де ондай мҧселе бар. 

2. Ҧзірбайжан, ҩзбектерді айтпағанда, тҝріктер сан ғасырлыҗ араб графикаларына 

негізделген рухани мҟраларын пайдалана алмай отыр. 

3. Балалар ҧдебиеті тапшы. 

4. Ғылыми ҧдебиет кирилл графикасында жазылған. 

5. Мҟғалімдер дайындау мҧселесі ҩз алдына ҝлкен проблема. 

6. Жекеменшік мекемелер іс-җағаздарын латын ҧліпбиіне кҩшіруге асыҗпайтын сияҗты 

кҩрінеді. 

7. Орыс мектептерінде, мысалы, Ҩзбекстанда, кирилл жазуымен білім береді. 

Ҩзбекстанда латын ҧліпбиінде оҗитындар азайған соқ,  ҟлттыҗ баспасҩзге де сҟраныс 

азайған. Ол, ҧсіресе, орта жастағылар мен ҝлкендер арасында.  

 Тҝрік ҟлты болса, бодан емес, билеуші, отарлаушы ҟлт болған, олардық психологиясы 

бҩлек, ана тілі бҧріне ортаҗ. Азербайджандыҗтар мен ҩзбектер де ана тілдерін толыҗ меқгерген 

ҟлттар.  

 Җазаҗстандағы жағдай ҩзгеше. 2009 жылы халыҗ санағы бойынша җазаҗтардық 98,3 

пайызы ауызекі тілді тҝсінеді, 95,4 пайызы еркін оҗиды, 93,2 пайызы еркін жазады деп 

кҩрсеткен. Ҩз басым осы деректерге сенбеймін. Марк Твен айтҗандай, ҩтіріктіқ ҝш тҝрі бар: 

«жай ҩтірік, арсыз ҩтірік жҧне статистика» - деп. Бҟл арада этнопсихологиялыҗ факторлрды 

ескеру жҩн» деп жазады [3,9].  

Ғалымнық келтірген дҧлелдерініқ бҧрі орынды. Ғалымнық ойын ҧрі җарай оҗиыҗ: 

«Кирилл ҧліпбиімен де отаршылдыҗ саясатты байланыстырудық җисыны бар. 1910 жылы 13-26 

маусымда Җазан җаласында ҩткен миссионерлердіқ сьезінде орыстар: «Алфавит служит целям 

государственного обьеденения» деп ашыҗ айтҗан. Барлыҗ бодан халыҗтарды бір тілде, орыс 

тіліне, бір дінге, бір ҧліпбиге ауыстыру ХХ ғасырдық басында ойластырылған саясат. Енді 

бҝгін сол саясаттық җасіретін шегіп отырған ҟлттық бірі – біз, җазаҗтар. Бір кезде җазаҗ тіліне 

мемлекеттік мҧртебе берсек, ол тілді ана тілі болғандыҗтан җазаҗтар ҩзінен-ҩзі меқгеріп кетеді 

деп есептедік. Дегенмен олай болмады. Бҝгін латын алфавитіне кҩшсек, тілді меқгермегендер 

біліп кетеді деу ҩзімізді ҩзіміз алдау болар.  

Біріншіден, җазаҗ тілініқ болашағына сенбейтін җазаҗтар оҗулыҗтары, ғылыми ҧдебиеттер 

дайындығы мол мҟғалімдері бар орыс мектептеріне балаларын беріп жатса, оған ешкімніқ 

җарсылыҗ жасауы мҝмкін емес. 

Екіншіден, елімізде җаптаған орыс тілді кирилл ҧлібиіндегі бҟҗаралыҗ аҗпарат җҟралдарын 

җазаҗтардық басым кҩпшілігі бҝгін пайдаланады жҧне пайдалана береді. Бҟл айналып келгенде 

тіл, мҧдениет жағынан бҩлінген җазаҗтардық жігін онан ҧрі тереқдетеді. 

Ҝшіншіден, ҧліпби алмасуы җаншалыҗты Җазаҗстан җоғамынық басын біріктіреді деген 

сауал туады. «Халыҗ талабы»  «җалауы» деген уҧждер толыҗтай җазаҗстандыҗтардық кҩқіл-кҝй 

талабын білдірмесе керек. Сондыҗтан ҧліпби ауыстыру ҟлтішілік ғана емес, ҟлтаралыҗ жікті 

одан ҧрі тереқдетеді, ҧлеуметтік-саяси җайшылыҗтар туғызады. 

Тҩртіншіден, еқ ҝлкен мҧселе кирилл ҧліпбиі тҟсындағы мақызды мҧдени мҟрамыздық 

тағдыры не болмаҗ? Ол мҟранық җазаҗ халҗынық тарихында теқдесі жоҗ, орны бҩлек. Кирилл 

ҧліпбиі негізінде кҩне мҧдени мҟра, ауыз ҧдебиеті, ғылыми еқбектер, кҩркем ҧдебиет, 

оҗулыҗтар жазылды. Араб графикасынан латын графикасына, латын графикасынан кирилл 
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ҧліпбиіне кҩшкен тҟста җоғамнық басым кҩпшілігі сауатсыз еді, сондыҗтан ол рефермолар 

җоғамнық біршама бҩлігіне жҧне мҧдени мҟрамыздық да салыстырмалы җарағанда шағын 

бҩлігіне җатысты болды. Бҝгін енді халыҗар тҝгелдей сол мҧдени мҟрадан айырылып җалу җаупі 

бар. Оны тҝсіну ҝшін Ҟлттыҗ кітапханадағы җазаҗ тіліндегі каталогтарға кҩз жіберейік. 

Бесіншіден, жаҥандану, американдану, орыстану ҝрдістері ҝлкен җарҗынмен жҝріп, 

мҧдени экспансия бҝгін онсызда җазаҗ мҧдениетіне җауіп тҩнгізіп тҟрғанда, ҟлттыҗ  тҟғырымыз, 

тіліміз бен мҧдениетімізден ҧліпби ауысҗан тҟста басҗа тілге, мҧдениетке ҩту җатері бар. 

Отаршылдыҗтық бір тҝрінен җашып, екінші отаршылдыҗтық җҟшағына енбейміз бе? 

Бҝгін латын ҧліпбиіне кҩшу интернетпен байланыстырады. Латын емес, басҗа графикада 

интернет дамып жатырған жоҗ па? 

Сонымен, латын ҧліпбиіне кҩшуді біз кҩбіне кҩп фонетикалыҗ мҧселелермен 

байланыстырып, мҧдени, ҧлеуметтік-саяси мҧселелерге мҧн бермей жатырмыз [3,10]. 

Дҧлелдердіқ бҧрі дҟрыс деп отыра бергеніміз дҟрыс па? Аҗша жоҗ, җазаҗ екіге бҩлінеді, 

җазаҗ баспасҩзі җҟлдырайды десек, осы «таз җалпымызда» җалмаймыз ба? Ҩсіп келе жатҗан жас 

ҟрпаҗ осы зиялы җауымнық жасына жеткенде җабылдаймыз ба? Кеш җалмаймыз ба?  

Біз җазаҗтық екіге жарылуын ХХ ғасырдық басында кҩргенбіз. Алаш партиясы билікке 

келгенде тек екі дау болған. Елді кім басҗарады жҧне ҧліпби җандай болады? 1822 жылы 

Сперанский реформасынан бастап җазаҗта хандыҗ билік жойылды. Патша отаршылдары, еқ 

бірінші, ханды жоюды маҗсат етті, ал, екінші, кирил жазуы арҗылы җазаҗты шоҗындырып, 

жҟтып жібергісі келді. Татар, башҗҟрт, ноғай, җарашай, хаҗас, саха, тува т.т. ҟлттардық 

басындағы җазіргі жағдай сол саясаттық жемісі. Ал алаш зиялыларынық басты маҗсаты җалай 

болғанда да кириллицаға жаҗындамау болатын. Елді кім басҗарады деген мҧселе туындағанда 

баламалы сайлауға басҗа оҗығандарды җатыстырмай, тек Ҧлихан Бҩкейханов бастаған ҝш тҩре 

тҟҗымын сайлауға салғанын тарихтан білеміз. 1822 жойылған хандыҗ билікті алаш кҩрегендері 

100 жылдан 1917 жылы җайтадан җазаҗҗа алып келді. Екінші, мҧселе: латын не араб графикасы. 

Алаш зиялыларынық ҩздері ҧліпби мҧселесінде екіге жарылып, бірі латын, бірі араб жазуын 

җолдағаны тарихтан белгілі. Сол кезде Ахақ латын ҧліпбиі туралы былай дейді: «Җазіргі җазаҗ 

ҧліппесінен артыҗ ҧліппеміз тҟрғанда, босҗа латыншыл болудық җажеті не? Латыннық керегі 

жоҗ... Латынды ауызға алу еріккендік... Латынды орыс алмағанда біз неге аламыз? Ҧріпке 

җызығып, бҝкіл мҧдениетімізден айырылып җаламыз ба? (ЕҖ., 1924, 2 шілде)» [4,185]. 

1926 жылы наурыздық басында Бакуде ҩткенIБҝкілодаҗтыҗ тҝркологиялыҗ съезде 

А.Байтҟрсынов, Е.Омаров, Б.Сҝлеев, Ҧ.Байсейітов, ҧзербайжан, татар ғалымдары Алпарҟлы 

мен Ҧ.Шараф араб ҧліпбиін җолдады. Җорытындысында араб жазуын җолдағандар 7 дауыс, 

латын 101 дауыс болғаны белгілі.  

Ал елімізде 1927 жылы ҧуелі Ташкентте, сосын Җызылордада ҩткен конференцияларда 

араб графикасын жаҗтағандар: А.Байтҟрсынов, І.Ахметов, Е.Омаров, Ҧ.Байтасов, ал 

Ҧ.Байділдаҟлы, Т.Шонанҟлы, Ҧ.Ермеков тағы басҗа оҗығандар латын ҧліпбиін җолдады. Араб 

жазуын җолдағандар мынадай дҧлелдер келтірді: 

«1) Араб ҧліпбиі җазаҗ тілініқ дыбыстыҗ жҝйесін дҧл бере алады; 

2) араб ҧліпбиі оҗуға, жазуға, сауат ашуға җолайлы; 

3) ҩнер җҟралдарына орнатуға җолайлы; 

4) кҩзге кҩркем кҩрінеді; 

5) араб ҧрпімен жазғанда җол сағат тілініқ бағытымен бірдей оқнан солға җарай жҝреді; 

6) жазу машинасына, баспа машиналарына орнатуға араб ҧліпбиініқ жақасы латындікінен 

анағҟрлым артыҗ» [4,189].  

Ал, олардық җарсыластары «араб ҧрпі сауат ашуға, оҗуға, жазуға җиын, себебі: 

1) бір ҧріптіқ 4 тҝрі бар; 

2) араб ҧрпініқ кҩбі бір тҝсті; бас ҧріп жоҗ; 

3) жазу оқнан солға җарай, ал цифрлар солдан оқға җарай жазылады. Бҟл жазуда да, баспа 

жҟмысында да җиыншылыҗ тудырады; 

4) ғылыми кітаптарда (алгебра, геометрия, физика т.б.) пҧн белгілері латын ҧрпімен 

жазылды, араб ҧрпі бҟған жарамайды; 
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5) араб ҧрпі нотаны жазуға жарамайды; 

6) араб ҧрпі баспахана жҟмысында кҩп җиыншылыҗ туғызады: теру, басу, жҩнінде 

җымбатҗа тҝседі» [4,189]. Міне, осы айҗастан соқ туатын җорытынды алаш зияларынық басты 

маҗсаты орыс жазуына жоламау болатын.  Екі жаҗтық да ҟстанған ҟстанымдары җалай болса да 

кириллицаға кҩшпеу болатын. Екі ҧліпбиді ҟстанған екі тараптық басты ҟстанымы 

фонетикалыҗ принципті орфографияға негіздеу болатын.  

Мҧселен, Ж.Аймауытов «Емлені ҩзгертуге жоба» деген маҗаласында: «...Емлені ҩзгерту 

керек дегендегі кҩзде тҟтатын бас нысанам – сҩзді грамматика зақына тірей бермей, җалай 

естілсе, солай жазу, емле ережелерін азайту, яғни жоғалту»,  – деп жазған болатын [4,186]. Ал 

А.Байтҟрсынов та араб жазуына негізделген ҧліпбиді ҟсынғанда фонетикалыҗ ҟстанымды 

маҗҟл кҩрді. Ол: «Хасыл кҧлҧм ойым: сҩз жазылу керек айтылатҟғын тҝрінше, яғни сҩз ішінде 

җай дыбыс естілсе, сол дыбыстық ҧрпін жазу, естілген дыбыстық ҧріпі жазылмай басҗа ҧріп 

жазу керек болса, не ҝшін ол керекті ғылым наху не сарф жолыменен ыспат етілсін», – дейді 

[5,382 б.]. Ол ҩзініқ 24 ҧріптен тҟратын ҧліпбиін осы ҟстаным бойынша тҝзеген болатын. Латын 

ҧліпбиін җолдамаса да осы ҟстанымды негіз етіп Х. Досмҟхамедҟлы латын ҧліпбиініқ жобасын 

жасағаны белгілі. 1926 жылы Баку сиезінде кҩпшілік дауыспен (101 дауыс, арабҗа 7 дауыс) 

латын ҧліпбиі җабылданғанымен җазаҗ тілін бҟл ҧліпбиге кҩшіру оқай болмады. Бҟндағы 

җайшылыҗ фонетикалыҗ немесе морфологиялыҗ ҟстанымнық җайсысы җолайлы болады деген 

кҝрделі сҟраҗтан туды. Латын ҧліпбиі жобасын Н.Тҩреҗҟлов 28 ҧріп бойынша ҧзірледі.  1929 

жылы Җызылордада Т.Шонанҟлы, Е.Омаров, Җ.Кемеқгеров, Җ.Жҟбанов, Е.Д.Поливанов т.б. 

җызу талҗылаған конференцияда бҟл ҧліпби жетілдірілді.  

Бҟл тҧжірибе нені кҩрсетеді? Бір сҩзбен айтҗанда кирилды җолдайтындар орыс 

отаршылдарынық саясатын сол кҝйінде җолдап отырғандарын ҩздері сезіп отырған жоҗ. Олар – 

сол саясаттық жемісі. Шығын деп җорҗамыз, ау, ағайындар, аштыҗта 3 миллион җазаҗ җырылып 

җалды емес пе? Җазаҗ екіге жарылады деп җорҗамыз. Җазаҗ осы саясаттық кесірінен баяғыда екі 

емес, ҝшке жарылған. Біріншісі – таза җазаҗ, екіншісі – шала җазаҗ, ҝшіншісі – җазаҗтыҗтан ада 

җазаҗ (бҟлар баяғы ХІХ ғасырдан бастап шоҗынған җазаҗтардық ҟрпағы мен елден Ресейге 

кеткен, жыраҗтағылар).  

Енді мҟндай мҧселеде җазаҗ даналығына сҝйенуге тиіспіз. Сҩз мҧйегі – маҗалдар не 

айтады екен? Җазаҗта бҟл туралы мынадай сҩздер бар: «Ілгері кеткен жасты кейін кеткен кҧрі 

тоҗтатады». «Ит ҝреді, керуен кҩшеді». «Шегірткеден җорыҗҗан егін екпес». «Кеқесіп пішкен 

тон келте болмас» т.т. Жазу бойынша сҩйлене бастаған, бҟзылған тіліміз одан ҧрі бҟзыла 

бермей ме? ХХ ғасырдық басында жҝрҩк сҩзі бҝгінде жҝрекке айналды. Җҧлҧн, тҧлҧм, жҧлҧн 

сҩздері җҧлын, тҧлым, жҧлын болып жазылғасын, келешекте ерін ҝндестігін бҟзып, җҧлын, 

жҧлын деп җазаҗ сҩйлей бастаса кімді кінҧлаймыз? Ҧлі кҝнге дейін, ҩмір бойы дауыссыз болып 

келген и, у дыбыстары мектепте біресе дауысты, біресе дауысты болып оҗытылуда. Җай 

ғылымнан біресе деген сҩзді кҩрдіқіз? Екіге екі җосҗанда біресе ҝш, біресе тҩрт болады десек, 

математика җалай ғылым болады? 

Җазан революциясынан кейін де җазаҗ екіге бҩлінген. Бірі елде җалған, аш-жалақаш, 

җорлыҗта, екіншісі шетелге җашҗан, яғни җорлыҗтан җорлыҗҗа. Екеуініқ де тілі бҟзылды. Бҟл – 

дерек. Сол җазаҗтық тілі ҩлуге таҗалғаны да рас. Енді җалай тірілтуге болады. Бҟл ҩте җиын 

сҟраҗ? М.Шаханов бастаған зиялылар ҩмірден ҩтер, ал ҟрпаҗтық тілі бҟзыла бере ме? Җазаҗтық 

жазуы кирилл болғандыҗтан орысша терминдерді акцентсіз-аҗ айта бере ме? Җазаҗ ҩсіп келе 

жатыр, тіпті, кей жастары орысша білмейді. Олардық җандай кінҧсі бар? Келешек ҟрпаҗ ше? 

Жоҗ! Саяси жағдай бір орында тҟрмайды. Дҝниеде бір Алладан басҗасынық бҧрі ҩзгереді. 

Җазаҗ айтҗандай, «елу жылда – ел жақа, җырыҗ жылда – җазан жақа». Латынға кҩшу керек жҧне 

Ҧ. Жҝнісбек айтҗандай сауат ашып кҩшу керек. Бҟл ҝдеріс – саяси реформа. Шығын, җазаҗтық 

екіге жарылуы – бҧрі садаға. 1950 жылдары елімізде 26 пайыз җазаҗ җалғанда җазаҗ тілі тірі 

җалған. Осы җазаҗ зиялыларынық жанҗиярлыҗ еқбегініқ арҗасында. Енді җазір җорыҗпау керек. 

Ҟялы телефонды җалай басу керек екенін ҝлкендер жете білмесе де, балалар жаҗсы біледі. Җазаҗ 

айтҗан «кҩш жҝре бара тҝзеледі». 26 не 28 дыбысты тақбалайтын латын ҧліпбиі ғана җазаҗ тілін 

жаҥандану деген аждаҥадан саҗтап җала алады. Ал кирил саҗтай алмайтынын бҝгінге дейін 
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орыс дыбыстарына негізделген 42 ҧріптен тҟратын кирил ҧліпбиін пайдаланып келген 

тҧжірибеміз ҩз-ҩзінен айтып тҟр емес пе?  

Жаҗында Е.Тілешов бастаған жҟмысшы топтық парламентте ҟсынған жобасында 33 ҧріп бар 

болып, халыҗтық тарапынан сынға ҟшырағаны белгілі. Парламентте ҟсынылған жобадағы в, ц, 

ч, х,һ ҧріптеріне җарсымын. Диграфтардық орнына екінші тақбаға ағылшын тіліндегі апостроф 

енгізілген жобаны ҟсындым.  

 

Латынша җазаҗ әліпбиі нҟсҗасы 
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ŋ 
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Ӛ ӛ 
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Ҟҟ 

Ҝҝ 

Сс 
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ны 

ық 

о 

ҩ 

пы 

ыр 

сы 

ты 

ҟу/ҝуҟ 

ҝ 

шы 

ы 
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Одан кейін җазан айынық 2017 жылдық 9 кҝні тағы бір апострофтары бар 33 ҧріптен жоба 

ҟсынылды. Бҟндағы җауіп бара-бара апострофы бар ҧріптер жойылып кетпей де деген 

җорҗыныш туып отыр. Онық ҝстіне, ҧріптер саны азаймай отыр. Алайда компьютер 

пернатаҗтасына лайыҗталған жоба бҝгінде басым болып тҟрғаны жасырын емес. Бҟл жобадағы 

кемшіліктер баяғы кирилл ҧріптерініқ жҝруі болып тҟр. Бҟл мҧселеде негізі компьютерді тілге 

лайыҗтау мҧселесі керісінше болып тҟрғаны бҧрімізді җынжылтып отыр. 

Җорыта келгенде, ҧлі де аҗылдасып тіліміздіқ ҧуезділігін жоймайтын ҧліпби җабылдау 

җажет деп санаймын. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУДІҚ АЛҒЫШАРТТАРЫ МЕН 

АРТЫҖШЫЛЫҖТАРЫ 

 

Асанбаева Е. Б. 

Гуманитарлыҗ ғылымдар магистрі,  

Павлодар мемлекеттік педагогикалыҗ институты  

җазаҗ тілі және әдебиеті кафедрасының оҗытушысы 

Павлодар, Җазаҗстан 

 

Соқғы уаҗытта елімізде җызу талҗыланып жатҗан мҧселелердіқ бірі – мемлекеттік 

тіліміздіқ латын графикасына кҩшуі. Аталмыш сҟраҗ мемлекетіміз тҧуелсіздік алғаннан бергі 

кезеқде талай кҩтерілсе де, соқғы бірнеше жылда баса назарға аударылып отыр. Оған себеп 

болған жайттардық бірі – Җазаҗстан Республикасынық Президенті Нҟрсҟлтан Ҧбішҟлы 

Назарбаевтық 2017 жылы 12 сҧуірде «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» атты маҗаласынық 

жариялануы. Бҟл маҗалада Елбасымыз: «Біріншіден, җазаҗ тілін біртіндеп латын ҧліпбиіне 

кҩшіру жҟмыстарын бастауымыз керек. Біз бҟл мҧселеге неғҟрлым дҧйектілік җажеттігін тереқ 

тҝсініп, байыппен җарап келеміз жҧне оған кірісуге Тҧуелсіздік алғаннан бері мҟҗият 

дайындалдыҗ... Латыншаға кҩшудіқ тереқ логикасы бар. Бҟл җазіргі заманғы технологиялыҗ 

ортанық, коммуникациянық, сондай-аҗ, ХХІ ғасырдағы ғылыми жҧне білім беру процесініқ 

ерекшеліктеріне байланысты» [1] деп аталмыш шаранық мақыздылығын айҗындайды. 

Шынымен де, латын графикасы біздіқ еліміз ҝшін тақсыҗ дҝние емес. Ал онық 

артыҗшылыҗтарын җарастырмас бҟрын тарих тҟқғиығына ҝқіліп, онық җалыптасу жолы мен 

бҝгінгі тақда жаҥандыҗ деқгейде жҝріп жатҗан «латындану» ҝрдісініқ алғышарттарын 

җарастырған жҩн.  

«Латын жазуы – грек жазуынан ҩрлеп тараған ҧріптік жазба. Алғашында тек латын тіліне 

(ҝнді-еуропа тілдер отбасы) етті. Бҝгінде латын жазуы – католиктік шіркеудіқ ресми ҧліпбиі. 

Оны кҩптеген ҧлем халыҗтары (барлыҗ Америка, Австралия, шамамен тҝгел Еуропа, 

Африканық жартысы латын ҧріптерімен жазады) җолданады. Латын ҧліпбиі біртіндеп басҗа 

жазу жҝйелерін ығыстыруда жҧне толыҗҗанды халыҗаралыҗ ҧрі бірегей жазу болып табылады» 

[2].  

Латын ҧліпбиіне арналған осындай кҩлемді еқбектердіқ бірінде онық ҧлем бойынша кеқ 

җолданысы сҩз болады: «Бҝгінгі тақда латын ҧліпбиі еқ кеқ җолданылатын жазу болып 

табылады (жер шарынық 40% тҟрғындары). Ол Америка, Австралия, Африка, Батыс Еуропадан 

басҗа Тҝркия, Ҧзірбайжан, Ҩзбекстан, Индонезия, Малайзия, Филиппин жҧне Вьетнам сияҗты 

мемлекеттерде де җолданылады. Латын жазуын җолданатын мемлекеттердіқ аумағы барлыҗ 

җҟрлыҗтық шамамен 60% җҟрайды» [2].  

Кейбір мемлекеттерде латын ҧліпбиі «графикалыҗ азшылыҗ» ролінде җызмет атҗарады. 

Ондай елдердіқ җатарына ҖХР, Мьянма, Ҝндістан, Оқтҝстік Судан сияҗтылар жатады. Мҟнда 

латын ҧліпбиі жекелеген ҟлттар не ҧкімшілік бҩлімдер (штат/облыс/ҩқір) арасында 

җолданылады жҧне елдегі җалыптасҗан жазу тҝріне җарамастан, ҩздерініқ «ҩмірін» 

жалғастырып, җарыштап дамып келеді. 
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Бҝгінгідей жаҥандану заманында латын жазуына тап болмау мҝмкін емес. Сҧн 

дҝкендерініқ жарнамалары, тҝрлі техникалыҗ не тҟрмыстыҗ тауарлардық җаптамасы, тіпті 

заманауи адамдардық негізгі җатынас җҟралдарынық біріне айналған ҧлеуметтік желілердіқ 

ҩзінде біз амалсыздан латын җаріптерін ҟшырастырамыз ҧрі ҩзіміз солардық кҩмегіне 

жҝгінеміз. Мҟнық ҩзі Җазаҗстан Республикасынық таяу арада жақа графикаға кҩшуіне кҝшті 

бастама болды. Еліміздіқ белгілі саясаткерлері, филолог жҧне тілші мамандары, җоғам 

җайраткерлерініқ кҩпшілігі мҟндай ҩзгерістердіқ заман талабы болып табылатындығын алға 

тартады. 

Ҝстіміздегі жылдық 11 җыркҝйегінде «Мемлекеттік тіл ҧліпбиініқ латын графикасындағы 

бірықғай стандартын енгізу мҧселелері туралы» таҗырыбында ҩткен тықдауда Парламент 

Мҧжілісініқ тҩрағасы Нҟрлан Нигматулин еліміздіқ дамуы ҝшін бҟл җадамнық мақыздылығын 

айғаҗтады: «Ҩткен тарихы, мҧдениеті мен жер аумағынан басҗа тіл де кез келген ҟлтты, 

мемлекетті біріктіретін негізгі бірлік болып табылады. Ҧліпби реформасы тарихи 

алғышарттармен негізделген жҧне Җазаҗстаннық жаҥандыҗ бҧсекеге җабілеттілігін арттыруға, 

ҧлемдік ғылыми-білім беру, технологиялыҗ жҧне коммуникациялыҗ кеқістікке жылдам бірігуге 

бағытталған». 

Шынында да, ғаламдыҗ деқгейде негізгі аҗпарат, білім ресурстары, мҧдени жҧне рухани 

дереккҩздердіқ басым бҩлігі латын ҧліпбиімен жазылған. Біздіқ мемлекеттік тіліміз де 

«ҧлемдік» графиканы җолдана отыра оны ҧлемге «паш етіп» җана җоймай, ҩзініқ тілдік 

мҧртебесін де арттырады. Біраҗ мҟндай кҝрделі де жауапты җадамға бармас бҟрын енгізілетін 

«жақалыҗтық» сапалы ҧрі жҟртшылыҗҗа ықғайлы болуына ерекше назар аудару керек. 

Латын ҧліпбиін жер шарындағы мемлекеттердіқ жартысынан кҩбі җолданатындығын 

жоғарыда айттыҗ. Десе де кейбір елдерде латын ҧліпбиініқ тҝрленген нҟсҗалары да 

пайдаланылатындығын байҗаймыз. Дҧлірек айтсаҗ, бір тілде не ҟҗсас графикалыҗ жҝйе 

отбасындағы тілдерге жататын бірнеше тіл жҝйелерінде ғана кездесетін ҧріптер болады. 

Мҟндай эндемикаларды ҟлттыҗ ерекшеліктіқ белгілері ретінде җарастыруға болады. Наҗты 

мысалдармен җарайтын болсаҗ: «саам тіліндегі Ŋ (ŋ) [нг], ŧ [θ] (брахуя латын ҧліпбиініқ соқғы 

ҧрпі церебраль дыбысты білдіреді), эстон тіліндегі õ [ы], голландиялыҗ ÿ [ий], шотландиялыҗ ȝ 

[з] (жалҗы есімдерде җолданылады: Manȝies) "йох", неміс тіліндегі "эс-цет" ß, албан тіліндегі ѐ 

[ы], француз, тҝрік, албан жҧне португалия тілдеріндегі ç "седиль", румындағы ţ [ц], î [ын], ǎ [э], 

швед, дат жҧне норвегия тілдеріндегі å, эсперантодағы ĉ, ŝ, чех тіліндегі ů, ĕ, ň, ď, тҝрік тіліндегі 

Ģ [ш], ı [ы] (i [и] ҧрпінен ҩзгеше), ҧзірбайжандағы ҧ т.б. эндемикаларға мысал болып табылады» 

[3]. 

Мҟндай графикалыҗ ҩзгешеліктер оны меқгеруге ғана емес, компьютерлік заманда оны 

дҟрыс енгізіп (пернетаҗталар җарапайым латын ҧліпбиімен шектелетіні белгілі), шетелдіктерге 

оҗып, тҝсіне білуіне кедергі тудыратыны хаҗ. Сол себепті латын графикасына кҩшуде онда 

басы артыҗ ҧріптердіқ болмауына, сондай-аҗ адамдар ҝшін җиындыҗ тудыруы мҝмкін осы 

іспеттес эндемикалардық болмауына ерекше назар аудару керек. Бҟл мҧселе еліміздіқ тіл 

жанашырлары тарапынан да ескертіліп жҝр. 

Тарихҗа тағы ҝқілетін болсаҗ, 1930 жылдарға таман КСРО-нық барлыҗ славяндік емес 

тілдері (мордоф, мари жҧне удмурт тілдеріне басҗа) латын графикасына ауысҗан болатын. Сол 

кездегі ҝкімет басшыларынық ойы бойынша жаҗын арада орыстар ғана емес, армяндар, 

грузиндер, тіпті, еврейлердіқ ҩздері латын жазуынық артыҗшылыҗтарын (ҧлемдегі еқ кеқ 

таралған жазу тҝрі ретінде) ҟғынуы керек еді. Біраҗ белгілі бір себептермен 1935-1953 жылдары 

«латын жобасы» тоҗтатылды. Десе де осы җысҗа уаҗыт аралығында (1929-1940 жж.) җазаҗ 

тілініқ латындыҗ жазу «тҧжірибесі» ел ҝшін бҩгде болып табылатын җаріптердіқ ҩзін ҟлт 

зиялылары да, җарапайым халыҗ та ҧбден җолдана алатындығын кҩрсетті. 

Демек, жақа графика біз ҝшін жақа болып табылады деудіқ ҩзі белгілі деқгейде ҧбестік 

болып табылады. Ал латын ҧріптерініқ җоғамнық кҝнделікті ҩмірінде жиі кездесіп, емін-еркін 

танылатындығы оған кҩшуге деген дайындыҗты кҩрсетеді. 

Бҟл туралы жазушы, Алматы Җоғамдыҗ кеқесініқ мҝшесі Бекнҟр Кисиков жаҗсы пікір 

білдірген: «Тілді тауар деп тануға болады. Латын графикасында оны җаптау анағҟрлым жеқіл, 
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демек, сату да оқай болады. Бҝгінде Җытай, Жапония жҧне араб елдері де 26 ҧріптіқ негізінде 

латын ҧліпбиініқ ҩзіндік нҟсҗаларын ҧзірлеуде. Біз де бҧсекеге җабілетті болғымыз келсе, бҟл 

мҧселе туралы ойлануымыз керек. Җысҗа уаҗытта ҧлемдік кеқістікке интеграцияланып, ҩз 

тілімізді тарату мҝмкіндігі бар» [4]. 

Җорыта айтҗанда, білім мен ғылымнық дамыған заманында ғаламдыҗ озыҗ тҧжірибе мен 

ҝрдістерден җалыс җалмай, ҟлттыҗ тіліміздіқ ҧлемдік сахнадағы беделін арттырып, кҩпшілік 

ҝшін җолжетімді етуде җазаҗ тілініқ латын графикасына кҩшуініқ мақызы зор.  
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Латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін жасау мҧселесі кҝн тҧртібіне 

җойылғаннан бері җоғамда біршама талҗылаулар мен пікірталастар болды. Бҟҗаралыҗ аҗпарат 

җҟралдарында жҧне тҝрлі ғылыми бас җосулар мен ресми жиындарда жҝргізілген талҗылау 

нҧтижелері мен ой мазмҟнына шолу жасай отырып, біз олардық негізгі денініқ осыған дейінгі 

җазаҗ жазуынық тарихында 1929-1940 жылдарда латын графикасына негізделген җазаҗ тілі 

ҧліпбиіне кҩшу кезіндегі талҗылаулармен сабаҗтастығын аныҗтадыҗ. Бҝгінгі кҝні де, сол 

кезеқде де ортаҗ бір маҗсат кҩзделген: ол – җазаҗ тілініқ табиғи дыбысталуына сай ҧліпби 

жасау. Уҧждері де бірықғай: җалай болғанда да җазаҗ халҗынық заманнық кҩшінен кейін 

җалмай, ілгері жылжуы, білім мен ғылымға тез җол жеткізуі, тҝркі тілдес елдерден іргесі 

бҩлінбеуі, җазіргі кезеқдегі компьютердіқ жҧне ағылшын тілініқ ҝстемдігін ҩз халҗынық 

җадесіне тҟтыну т.с.с. Наҗты пікірлерді келтірсек:   

Елдес Омарҟлы: «Ҧріп мҧдениетке керек деген пікір дҟрыс. Біраҗ латын ҧрпін алғанда 

басҗа елдіқ тілін білеміз деу – адасҗандыҗ. Ҧріп керек болса мҧдениетке тіл де керек.... Жақа 

мҧдениетке ағылшын тілімен жетеміз, җазаҗ тілімен жетпейміз деу җате (ХХ ғасыр басындағы 

җазаҗ тілі жҩніндегі зерттеулер». (Җҟрастырған О.Жҟбаева. – Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 

2013.183-б. ) 

Латыншалардық җазаҗ ҧліпбиін жоғалтып онық орнына латын ҧліпбиін алу керек 

дегенде, айтатын кҝшті дҧлелдерініқ бірі – елдіқ мҧдениеті ҩсіп алға басу ҝшін ҧліпби латынша 

болуы керек, ҩнер-білімніқ, мҧдениеттіқ тетігі сонда… Дҟрысында мҧдениеттіқ еқ мыҗты тетігі 

– ҧліпбиден де артыҗ тетігі – тіл; біраҗ ол тілдіқ орысша иҧ латынша, иҧ арапша болуы шарт 

емес, ҧр елдіқ ҩз тілі жарайды. Ҧліпбидіқ, жазудық керегі тіл ҝшін, жазумен ҧркім ҩзініқ ауыз 

екі айтатын сҩзін җағаз бетіне тақбалайды, жазу – сҩздіқ ҩзі емес, тек җана тақбасы. ... 

Ағылшындар ҩздерініқ бҟзыҗ жазуымен де алға кеткен, олардық ілгері басуына жазуынық 

бҟзыҗтығы бҩгеу болған жоҗ (ХХ ғасыр басындағы җазаҗ тілі жҩніндегі зерттеулер. 

Җҟрастырған О.Жҟбаева. – Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 2013.183-б.. 

Телжан Шонанҟлы: «Ҧліппені жақғыртуды екі жағынан җарау керек: 1) негіз жағынан, 

2) іске асыру жағынан.... Жақаны алғанда іске асыру жағы ҩте саҗтыҗпен болмаҗ. Бҟл жерде 

http://vecher.kz/how2live/latinitsa-vozvrashchenie-k-istokam
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зорлыҗ, бҟйрыҗ ҟсталмасҗа керек. ... Латын ҧліппесі араб ҧліппесініқ аяғында бір-екі бетте 

кҩрсетілмек. Араб ҧліппесінен шыҗҗандар латын ҧліппесіне де ҧуестеніп біледі, екі ҧліппемен 

жазып, оҗи алады. Соқынан тілесе җай ҧліппемен жазсын, ыҗтиары. Тек адам җолына екі балта 

беріледі. Җайсысымен шапса да, җайсысын ҟстаса да ерік. Ҧрине, адам ҩзіне ықғайлы балтаны 

алады (ХХ ғасыр басындағы җазаҗ тілі жҩніндегі зерттеулер. Җҟрастырған О.Жҟбаева. – 

Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 2013.227-б. ).  » 

 Сарыбайҟлы Шамғали: «Кітап тілі мен ел тілін жанастыру ҝшін тілді панатіктердіқ 

тілегінше ҧзірлеу ҝшін җазаҗ сҩзініқ басында да, ортасында да, аяғында да келмейтін 

дыбыстардық барлығын мойындайыҗ.  

 Җазаҗ дыбысына җалық елдіқ ҩзі дыбыс җоспаса, ҩз кҩқіліміздіқ кҝйіне җарап, басҗа 

жҟрттық макиражына җазаҗ аузын җҟрбан җылмайыҗ. Біздіқ жазған сҩзімізге җыр җазағынық 

тілі келмей, ҧркімніқ аузына җарамасын.  

 Еліміздіқ сҝйенері сҩздіқ сыртҗы пакіттері болсын.  

 Җазаҗ тілініқ пҧндік закондері җиялшылдардық җиялынан шыҗпай, җазаҗ тілініқ ҩзінен 

шыҗҗан болса. Оған кҩқіл бҩлінсін (ХХ ғасыр басындағы җазаҗ тілі жҩніндегі зерттеулер. 

Җҟрастырған О.Жҟбаева. – Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 2013. 88-б. ).  » 

 А.Байтҟрсынҟлы: «Ҧліпби деген тілдіқ негізгі дыбыстарына арналған тақбалардық 

жҟмағы. Неғҟрлым тіл дыбыстарына мол жетсе, арнаған дыбысҗа дҧл келсе, оҗуға, жазуға 

жеқіл болса, ҝйретуге оқай болса, заманындағы ҩнер җҟралдарына орнатуға җолайлы болса, 

соғҟрлым ҧліпби жаҗсы болмаҗ. 

 Жат сҩздерді басҗалар, мҧселен, орыстар ҩз тілініқ зақына ҝйлестіріп алғанда, солай 

алуға біздіқ де җаҗымыз бар ((ХХ ғасыр басындағы җазаҗ тілі жҩніндегі зерттеулер. 

Җҟрастырған О.Жҟбаева. – Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 2013. 88-б. ).  » 

 Х.Досмҟхамедҟлы: «Жат сҩздерді җолданғанда, тілімізге ылайыҗтап алу керек. Жат 

сҩздерді ҩзгертпей, бҟлжытпай алатын жер дҝниеде тіл жоҗ деп айтса да болады... Жат сҩздерді 

ҩзгертпестен алып, бастапҗы жат җалыбымен тілге сіқіреміз дегендік – шатасҗандыҗ. Бҟ жолда 

жҝрген адамдар тілімізге орасан зиян келтіреді» (ХХ ғасыр басындағы җазаҗ тілі жҩніндегі 

зерттеулер. Җҟрастырған О.Жҟбаева. – Алматы: «Җазығҟрт» баспасы, 2013. 624-б. )» 

 Кҩріп отырғанымыздай, алаш азаматтарынық ХХ ғасырда келтірілген уҧждері мен ой-

тҟжырымдары бҝгінгі кҝні де ҩзекті. Кірме сҩздерді җазаҗыландыруға мҝмкіндік беретін, 

тілбҟзар сҩздер мен тіркестерге тосҗауыл җоюдық жолы да ҧліпбиге енгізілетін ҧріптердіқ җазаҗ 

тілі дыбыстарын табиғатына сай тақбалауымен, җолданысҗа икемділігімен байланысты.  

 Біраз жылға созылған талҗылаудан кейін латын графикасына негізделген җазаҗ тілі 

ҧліпбиініқ 32 ҧріптен тҟратын, онық 9-ы дҧйекшемен берілген нҟсҗасы бекітілді. Енді кҝн 

тҧртібіне осы ҧліпбиді таныстыру, ҝйрету, насихаттау, тҝсіндіру жҟмыстары җойылды.    

 Президент Нҟрсҟлтан Ҧбішҟлы Назарбаевтық 2017 жылы 26 җазанда № 569 

Жарлығымен бекітілген латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін ҝйрету мҧселелерін 

жҝзеге асыру – тарихи міндет. Осы тарихи міндетті мінсіз атҗару – тілші мамандардық кҧсіби 

жҧне азаматтыҗ борышы.  

 Латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін оҗыту мҧселелері туралы сҩз 

җозғамас бҟрын осы істі орындауға мҝмкіндік беретін, ҝйретудегі білім мазмҟнын 

бірықғайлайтын стандарт жасалып, бекітілуі җажет. Осы җҟжаттық дайындалуына ЖОО 

мамандары тікелей ат салысуы керек. Ол стандартта бекітілген жақа җазаҗ тілі ҧліпбиініқ баспа 

ҧріптермен жазылуынан бҩлек, җолмен жазу ҝлгілері (мысалы, G g [г], Q q [җ] – кіші ҧріптері, Y 

y [у], I i[i],  – бас ҧрпі җолмен жазуда җалай салынуы керек т.с.с.) беріледі. Cонымен бірге бір 

ҧріппен тақбаланатын екі кірме дыбыс тақбалары сҩздіқ җай тҟсында җайсысын беріп тҟрғанын 

җалай білетініміз не керісінше җай дыбысты сҩздіқ җай позициясында келуіне җарай җалай 

аныҗтайтынымызды стандарт белгілеп береді. Мысалы: H h – [х], [ҥ]: Qahar (Җаҥар) hat-habar 

(хат-хабар) alysyp turady. Немесе I' i' – [и], [й]: [и] – кірме сҩздерде ғана таза жалақ җалпында 

кездесетін дыбыс, җазаҗ тілінде [й] тек дауыссыз дыбыс екеуі бір тақбамен берілгенде, кірме 

сҩздерді жазуда арнайы ережелер берілуі керек. Наҗты мысал келтірейік. Инвестиция деген  

таза [и] дыбысынан басталатын сҩзді жазсаҗ былай кҩрініс табады: I'nvesti'tsi'i'a, бҟл сҩздегі i' – 
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[й] дыбысынық тақбасы, I' мен i' – [и] дауысты дыбысынық тақбасы. Енді инелік деген сҩздегі 

дыбыстарды тақбалап кҩрейік. Оны тақбалауда җазаҗ тіліндегі бҟл сҩздіқ айтылуын негізге 

алуымыз керек, біздіқ тҩл сҩзімізде  и  таза кҝйінде келмейді, онық алдынан і естіледі, біраҗ 

кирил ҧріптерімен жазылған ҧліпбиде сондыҗтан и – [ій], [ый] деген дыбыстардық орнына 

жазылады деген ереже болды, тиын мен тиін, ми сҩздерініқ жазылуында орын алды. Ҧрі осы 

җайшылыҗтан, тіл бҟзарлыҗтан арылу ҝшін жақа ҧліпби җабылдау ісі басталды. Енді инелік 

сҩзін жазып кҩрсек: Ii'nelik – [iйнелік] – бҟл сҩйлем басында келсе, ал сҩз сҩйлем ортасында 

келсе, жазылуы: ii'nelik. Стандарт осы жайттарды наҗты белгілеп беруі керек. Соған сҧйкес 

тҝзілетін орфографиялыҗ ережелерді тҝзу мен орфоэпиялыҗ нормалар, тыныс белгілердіқ 

җойылу ережелері де жасаҗталуы тиіс. Еқ алдымен жазуда җандай ҟстаным басшылыҗҗа 

алынатыны шешілуі тиіс. Җазіргі җолданылып жҝрген жазуымыз морфологиялыҗ ҟстанымға 

негізделген, яғни сҩздіқ тҝбірін саҗтап жазу: мысалы, жҟмысшы деп жазамыз, біраҗ айтылуы, 

яғни орфоэпиялыҗ нормасы [жҟмҟшшы], яғни ерін ҝндестігі (сҩздіқ алғашҗы буынында еріндік 

дауысты, екінші буынында езулік дауысты келсе, екінші буындағы езулік айтылуда еріндікке 

айналады, біраҗ ол тек екінші буыннан аспайды) жҧне җатақ с мен ш җатар келгенде, ш ҩзініқ 

алдындағы с-ны айтуда ш-ға айналдырады деген ережеге сай кейінді ыҗпал немесе регрессивті 

ассимилияция зақдылығы саҗталады. Ал латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиінде 

җандай ҟстаным басшылыҗҗа алынбаҗ, ол стандартта аныҗталуы керек. Сонда егер жазуда 

морфологиялыҗ ҟстаныммен жазсаҗ, жҟмысшы – jumyss'y болып, ал  фонетикалыҗ ҟстаным, 

яғни, сҩзді дыбысталуына сай жазсаҗ: jumus's'y.  

 Жоғарыда айтылған жайттарды негізге ала отырып мынадай ҟсыныстар ҟсынамыз:  

1) латын графикасы негізіндегі җазаҗ тілі ҧліпбиін оҗытуда негізге алынатын стандарт жазылуы 

керек;  

 2) стандарттық жазылуында тілші-мамандар тарапынан наҗты ҟсыныстар берілуі шарт, 

ал ҟсыныс дҟрыс жасалуы ҝшін ҧртҝрлі стильдегі мҧтіндерді латын графикасына негізделген 

җазаҗ тілі ҧліпбиімен тҝрлі ҧлеуметтік топтағы жҧне жас ерекшеліктері мен кҧсібі тҝрліше 

топтарға ҧртҝрлі (компьютерде жҧне җолмен)  жаздырып  кҩру керек, соған сай 

респонденттерден сауалнама алып, оған талдау жасалуы керек. Бҟл ҧріптерді җаламмен жазуда 

җандай сипаттарға ие болуы мҝмкін екенін аныҗтауға, кҩпшілігініқ жазудық җандай ҟстанымын 

җолайлы кҩретінін (ондай ережеге арнайы сҝйенбей-аҗ) саралауға болады. Жақа ҧліпбидіқ 

җолданыста туындауы мҝмкін җиындыҗтарын кҩріп, онық алдын-алу ҝшін ережелер тҝзуге 

мҝмкіндік береді. Ҧрі бҟл жақа ҧліпбиге кҩз ҝйретіп, җол жаттыҗтыруға да мҝмкіндік береді.  

 3) латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін оҗытудық тиімділігін 

арттырудық еқ тҩте жолы – оҗу материалдарын цифрлыҗ технологияға негіздеп дайындау. Бҟл 

материалдар жақа ҧліпбидегі ҧріптердіқ аталуы мен дыбысталуын, жазылуын мультимедиалыҗ 

интерактивті сипатта беруге мҝмкіндік береді, ал ол дҧлелденгеніндей материалды тез игеруге 

жағдай жасайды. 

 4) онлайн режиміндегі бейнедҧрістер дайындауды җолға алу керек;  

 5) латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін арнайы ҝйрететін (балабаҗшаға 

да, мектепке де, ересектерге де арналған) Елбасынық «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» 

стратегиялыҗ маҗаласында кҩрсетілген бағыттарды жҝзеге асыру маҗсатындағы мҧтіндерге 

җҟрылған білімдік сайт ашып, іске җосу;  

 6) смартфондарға, телефондарға арналған латын графикасына негізделген җазаҗ тілі 

ҧліпбиін,  орфографиялыҗ ережелер мен орфоэпиялыҗ нормаларды ҝйрететін  мобильді 

җосымшалар дайындап іске җосу керек; 

 7) Жоғары оҗу орындары мен біліктілік жетілдіру орталыҗтарында, тіл ҝйрету 

орталыҗтарында арнайы латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін ҝйрететін 

курстарды (балаларға, ересектерге) жҝргізетін оҗытушыларды, мамандарды дайындау, ол 

курстарды оҗу-ҧдістемелік жағынан җамтамасыз ету.  

 8) латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін ҝйрететін курстарды  кҩпшілікке 

җолжетімді етіп ҟйымдастыру.  
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 9) жоғары оҗу орнынық бҝгінгі білім алушылары – җазаҗ елініқ ертеқініқ җамын 

жейтін, «Мҧқгілік ел» идеясын жҝзеге асыратын зиялылар. Бҝгінгі ортаға салынып, ойталҗыға 

ҟсынылып отырған «латын графикасына негізделген җазаҗ тілі ҧліпбиін оҗыту, ҝйрету 

мҧселелерін» еліміздіқ ҧр тҝпкірінде шынайы жҝзеге асыратын бҝгінгі студенттер. Сондыҗтан 

барлыҗ ЖОО дайындалатын мамандыҗтардық ҝлгілік оҗу жоспарларына «Латын графикасына 

негізделген нормативті җазаҗ тілі» курсын оҗу тіліне тҧуелсіз енгізу. Егер аталған җҟжатҗа енсе, 

онық типтік оҗу бағдарламасы жасалады, ҧрі міндетті компонент сапасында мақыздылығы 

артады.  
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Җазаҗстан Республикасынық Президенті Елбасы Н.Ҧ.Назарбаев  «Болашаҗҗа бағдар: рухани 

жақғыру» бағдарламалыҗ маҗаласы җазаҗ жазуын латын ҧліпбиіне 2025 жылға дейін кҩшіру 

туралы тапсырма берді. Җазаҗ жазуын латын ҧліпбиіне кҩшіру – уаҗыт талабы. Осы бағытта 

Елбасы Н.Ҧ.Назарбаев: «Латыншаға кҩшудіқ тереқ логикасы бар. Бҟл җазіргі заманғы 

технологиялыҗ ортанық, коммуникациянық,сондай – аҗ ХХІ ғасырдағы ғылыми жҧне білім 

беру процесініқ ерекшеліктеріне байланысты.Мектеп җабырғасында балаларымыз ағылшын 

тілін оҗып,латын ҧріптерін онсыз да ҝйреніп жатыр. Сондыҗтан жас буын ҝшін ешҗандай 

җиындыҗ,кедергілер болмаҗ емес» деп атап кҩрсетті [1] Еқ алдымен латын ҧліпбиіне кҩшу 

мҧселесі җазаҗ тілініқ болашағына,онық җолданыс аясын кеқейтіп,җазаҗ халҗынық жақа заман 

талабына сай ҩсіп,ҩркендеуін кҩрсететін негізгі темірҗазыҗтық бірі деп те айтуға 

болады.Дегенмен де латын  ҧліпбиіне кҩшуге байланысты алақдаушылыҗ туындап, латын 

жазуын җазаҗ алфавитіне җарай ықғайлап жасауда бірнеше нҟсҗалар ҟсынылуда. Дҝниежҝзілік 

тҧжірибеге сҝйенетін болсаҗ кҩптеген мемлекеттер латын ҧліпбиін ҩздерініқ негізгі алфавиті 

ретінде җолданып келеді. Мысалы, 

 

№ Латын 

әліпбиін 

җолдана 

тын тілдер 

әрпі Диакр

итті 

әріп 

Екі әріп 

тіркесі 

Барлыҗ 

әріп 

диакре

тика 

Екі не 

одан 

да кӛп 

әріп 

тіркесі 

Пайдал

анылма

ған 

әріптер 

1. ағылшын 

тілі 

26 0 0 26 жоҗ бар жоҗ 

2. Немістілі 26 0 0 26 жоҗ бар жоҗ 

3. Голланд тілі 26 3 0 29 Жиі 

җолдан

ылады 

бар жоҗ 

4. Швед тілі 26 2 1 29 жоҗ жоҗ жоҗ 

5. Норвег 

 

 

26 3 0 29 жоҗ Ҩте 

жиі 

җолдан

жоҗ 



34 
 

 

 

ылады 

6. Дат тілі 26 2 1 29 җолдан

ылады 

жоҗ жоҗ 

7. Фин тілі 20 2 - 22 җолдан

ылады 

 В,с,х,f g 

z 

8. 

 

Венгер тілі 24 8 7 39 Ҩте 

жиі 

җолдан

ылады 

Ҩте 

жиі 

җолдан

ылады 

K w 

9. Француз тілі 26 0 0 26 ҩте жиі 

җолдан

ылады,

. 

ҩте жиі 

җолдан

ылады. 

жоҗ. 

10. Итальян тілі 21 0 2 29 0 0 K,w,х,e,j 

11. Испан тілі 26 1 0 21 0 0 0 

12. Португал 

тілі 

26 12 0 38 Ҩте 

жиі 

җолдан

ылады 

җолдан

ылады 

жоҗ 

13. Поляк тілі 23 9 жоҗ 32 жиі 

җолдан

ылады 

җолдан

ылады 

Q,v,х 

14. Румын тілі 26 5 - 31 жоҗ җолдан

ылады 

 

15. чех 26 14 1 41 Ҩте 

жиі 

җолдан

ылады 

җолдан

ылады 

жоҗ 

[Җосымша Җ:Җҥдеринованың кітабынан алынды] 

 Кҩріп отырғанымыздай, латын жазуы кҩне Еуропа елдерінде де кеқінен җолданып, ҧрбір 

тіл ҩздерініқ тілдік зақдылыҗтарына сҧйкес ықғайлап җолданып келе жатҗанын кҩреміз.ХХ 

ғасырдық алғашҗы 20-30-жылдары Җазаҗстанда латын алфавитініқ жобасы сол кездегі 

бҟҗаралыҗ – аҗпарат җҟралдарында жан-жаҗты талҗылауға тҝсті.Җазаҗ зиялылары бҟл 

мҧселеден тыс җалмай, талҗылауға белсене араласты. Мысалы Н.Тҩреҗҟлов ҟсынған латын 

ҧліпбиініқ жобасында 28 ҧріп бір дҧйекше болды, ал, Х.Досмҟхамедҟлы ҟсынған жобада 14 ҧріп 

латын тілініқ ҧліпбиінен алынды да, җалғанынына апостроф пен дҧйекше җолданылды. Сондай- 

аҗ Т.Шонанҟлы, Е.Омарҟлы, Җ.Басымов, Җ.Жҟбанов жҧне т.б.ҩз пікірлері мен жобаларын 

ҟсынды.Профессор Җ.Жҟбанов осы бағытта ҩз жобасын ҟсынып, оныбылай тҝсіндірді: «... бір 

жазуды негіз етіп аныҗтау болмау керек,ешбір жазу басҗа тілдіқ жазуымен ықғайласа алмайды, 

ҧзірбайжандар q, k ҧріптерініқ мағынасын ҩзгертіп жіберді, сондыҗтан біз 

саяси,мҧдени,экономикалыҗ жаҗындығы бар тілдер бір унификация жасау керек, жаппай 

бірлестіру болмайтын іс», - деп жазды [3]  Латын алфавитіне кҩшудегі басты маҗсат сол 

жылдарда да, бҝкіл ҧлем жаҥандануға бет бҟрған осы заманда да Җазаҗстаннық  җарыштап 

дамуындағы  негізгі җадам. Латын жазуына кҩшу арҗылы  тілімізге, җазаҗ сҩздерініқ дыбысталу, 

жазылу ерекшеліктерін җайшы келетін дыбыстар мен ҧріптерді бір ізге тҝсіруге мҝмкіндік 

туады. Җазаҗ тілініқ зақдылығын бойына җатақ саҗтаған, ҟлттыҗ сипаты басым ―җ‖, «ҥ», «қ»  

жҧне т.б.  тҩл дыбыстарымыздық тақбалануы бір ізділенеді.Сонымен бірге  җазіргі ғылыми 

техниканық тасҗыны заманында латын жазуына кҩшудіқ ҩте-мҩте җолайлы, ҧрі тиімді, ҧрі  

дҝниежҝзілік прогрестіқ дамуынан тыс җалмай  җазіргі заманғы ҩркениетті елдердіқ 
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жетістіктерін меқгеруге жол ашады. Еқ ескеретін бір жағдаят,  җандай тақбаны тақдауда емес, 

тіліміздіқ дыбыстыҗ жҝйелерін аныҗтау, айҗындау, сол арҗылы җазаҗ ҧліпбиін бір жҝйеге 

келтіру. Елбасы Н.Назарбаев атап кҩрсеткендей латын ҧліпбиіне кҩшу барысында  

революциялыҗ жол емес, эволюциялыҗ жолды тақдауымыз җажет. Ҧлемдік тілдердіқ латын 

ҧліпбиін җолдануын ескеріп җарайтын болсаҗ, җазаҗ тілі де ҩзіндік ерекшеліктерін саҗтай 

отырып,җазіргі җазаҗ тілініқ зақдылыҗтарына сҧйкес,жақа заман талабына жауап бере алатын 

латын ҧліпбиі жасалуы керек.Җазаҗстан Республикасынық Президенті Елбасы Н.Ҧ.Назарбаев  

«Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» бағдарламалыҗ маҗаласы җазаҗ жазуын латын ҧліпбиіне 

2025 жылға дейін кҩшіру туралы тапсырма берді. Осы тҟста тілші ғалымдар җазаҗ җоғамында 

латын ҧліпбиініқ ҧр тҝрлі жобасын ҟсынып,онық біреуіПарламент тықдауынан ҩтіп, 

Елбасынық җарауына ҟсынылып та  ҝлгерді. Сондыҗтан җазаҗ тілі де заманауи талапҗа жауап 

бере алатын есебінде жҧне жақа технологиялар мен ғылымнық тіліне айналып, ҧрдайым дамып, 

жетіліп отыруы җажет.  
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Основное значение у слова алфавит – совокупность букв, принятое в той или иной 

письменности. Можно сказать, например, «русский алфавит», «греческий алфавит». 

Слово алфавит – это прямое заимствование в древнерусский язык из греческого. А в 

греческом языке альфабэтос – сложное слово, составленное из названий двух первых букв 

альфа и бета. Архаическое ударение алфаʹвит точно соответствовало греческому 

произношению. А принятое в современном русском языке ударение на последнем слоге 

алфавиʹт появилось, вероятно, под влиянием французского произношения этого же слова, давно 

ставшего словом интернациональным, как многие греческие слова. 

Всякий знает: для того чтобы читать и писать, нужно прежде всего уметь это делать, надо 

владеть грамотой. Как и мы, в незапамятные времена древние люди овладевали премудростью 

грамоты, только постигнув «секреты алфавита», научившись распознавать начертания букв и 

складывать слоги. 

Древнейшими славянскими азбуками были кириллица и глаголица.  

Вопрос о происхождении этих азбук, особенно глаголицы, еще не достаточно выяснен. 

Мнения ученых о том, какая азбука древнее, расходятся. Не выяснено также, какая алфавитная 
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система послужила основанием для глаголицы. Сохранились древние рукописные памятники, 

написанные глаголицей. Буквы глаголицы отличаются довольно сложным начертанием. В 

процессе длительного употребления они изменяли свой вид. Интересно, что ранние 

глаголические памятники выглядят совершенно иначе, чем памятники более поздние, 

написанные уже изменившейся глаголицей. 

Большинство букв кириллицы взято из греческого алфавита. Она была составлена более 

1100 лет назад, в IX в., и названа, по имени ее создателя Константина (Кирилла). Кириллица со 

временем получила распространение как основная славянская азбука [1, c. 50-51]. 

Какую же азбуку изобрел Кирилл? Кириллическая азбука является исторической, 

созданной на основе другого письма. Так создавались почти все алфавиты. Например, 

латинский алфавит создан на основе греческого. И кириллица возникла исторически на основе 

греческого алфавита. Что же касается глаголицы, то не подлежит сомнению ее искусственный 

характер, так как начертания букв глаголицы не подходят на известные алфавиты того времени. 

Этот факт является самым сильным аргументом в пользу приоритета кириллицы.  

В самом деле, Кирилл прекрасно знал и любил греческий язык, в его задачу входило 

вовлечение славян в орбиту греческой церкви. Зачем же ему было создавать письмо, 

отдаляющее славян от греков, затрудняющее восприятие Писания теми, кто знал греческий 

язык? 

Лингвисты, анализировавшие кириллицу и глаголицу в сопоставлении с греческим 

алфавитом, отмечают, что глаголица – это продукт искусственного творчества с 

использованием в качестве основы ранее созданной кириллицы. 

Из 40 букв глаголицы 25 можно объяснить подражанием соответсвующим буквам 

кириллицы, 6 – стилизацией латинских букв, 3 – символическим построением (азъ, иже, слово), 

4 являются самостоятельными фонетическими лигатурами (юсы и еры), 2 – самостоятельными 

графическими композициями. 

«Если до св. Кирилла славяне употребляли греческие буквы «без устроения», то Кирилл 

именно устроил славянскую азбуку: он сохранил употребление греческих букв там, где это 

позволяла фонетика славянского языка, и создал новые буквы для обозначения особых звуков 

славянского языка», т.е. кириллическая азбука была создана Кириллом [2, c.19]. 

Вторая же азбука, глаголица, была создана, по-видимому, после смерти Мефодия (885 г.), 

для того чтобы переписать славянские богослужебные книги тайнописью и тем самым спасти 

их от уничтожения. Создателем ее мог быть ближайший ученик и преемник св. Мефодия 

Горазд, которого после кончины Мефодия изгнали из Моравии и о котором после изгнания 

ничего не известно. Высказывается предположение, что он тайно продолжал вести 

богослужения на славянском языке, для чего зашифровал книги, письмо которых было понятно 

лишь посвященным. 

Гипотеза создания глаголицы в Моравии хорошо объясняет факт ее сохранения и 

распространения у юго-западных славян, а также факт наличия моравизмов в глаголических 

текстах. 

Из двух славянских азбук наибольший практический интерес представляет кириллица, 

поскольку именно она лежит в основе современной русской письменности, а также 

письменности украинцев, белоруссов, болгар, сербов, македонцев и других народов. 

Кириллица составлена на основе византийского унциала (торжественное, уставное 

письмо, которым писались богослужебные книги). При этом начертания букв кириллицы 

сближаются с начертаниями букв греческого унциала X в. Очевидно, что кириллица могла быть 

составлена в конце IX в. или X в. лицами, хорошо знакомыми с греческим письмом и, 

возможно, имевшими опыт пользования им. 

Кириллическое письмо в отдельных случаях сохраняет греческий способ передачи звуков 

[2, c. 19-20]. 

Буквы кириллицы имели числовое значение, т.е. употреблялись вместо цифр. 

За время своего существования кириллица имела несколько видов начертаний. Так, долгое 

время, особенно у восточных славян, сохранялось основное письмо, или устав: кириллические 
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буквы писались прямо, одна отдельно от другой. Уставом писали в основном богослужебные 

книги. С течением времени устав заменился полууставом, который в России, например, 

встречается в книгахXV-XVII вв. По образу полуустава был отлит шрифт первых печатных 

книг. 

Полуустав сменился скорописью, в которой первоначальное начертание кириллических 

букв значительно изменилось. Начиная со времени Петра I, кириллица,  из которой были 

исключены некоторые буквы, получила название русской гражданской азбуки. Так несколько 

видоизмененная  кириллица легла в основу современного русского алфавита. 

Русский алфавит создан на основе греческого,  на основе греческого создан латинский 

алфавит, который стал источником алфавита английского языка, на котором сегодня устно и 

письменно общаются свыше 2 млрд. человек по всему миру. 

С чего же все началось? Если говорить об Англии, язык, ставший впоследствии 

английским, в V веке привезли на остров из-за моря воинственные германские племена. 

Затем вернулся Рим, но не с мечом, а с крестом. В 597 году в  Кент прибыл Августин, 

посланец священного Рима. А в 635 году на север Англии из Ионского монастыря прибыл 

епископ Айдан, исполненный апостольского рвения и свирепой воинственности ирландской 

кельтской церкви. 

Эти исторические лица и их последователи подпитывали растущий английский язык 

церковной  латынью – в отдаленных монастырях, в закрытых орденах, на сокровенных службах 

и в самозабвенной набожности, не боясь угроз и невзирая на препятствия. Постепенно 

английский язык вобрал в себя латынь, второй классический язык древнего мира, а тот провел с 

собой греческий. 

С продвижением Церкви вглубь страны, не в последнюю очередь благодаря приобщению 

обеспеченных и хорошо образованных аристократок, среди которых была, например, святая 

Хильда, процветала и христианская философия в целом. С ней проникла под панцирь 

английского языка латынь, которую с тех пор уже невозможно было ни вытеснить, ни оставить 

без внимания. Это была  самая бескровная и, как показала история, наиболее успешная 

«пересадка» в язык, подарившая малообразованному языку книжный образ мышления и слова, 

способные влиять на мировоззрение. Далее христианские идеи и термины будут подпитывать 

английский язык более тысячи лет. 

Богатые епископы отправлялись в Рим и везли оттуда картины, книги, священные 

реликвии, искусных мастеров, но важнейшим приобретением, доставленным ими к английским 

берегам, стала новая письменность основанная на латинском алфавите, именно она начала 

придавать форму и динамику местному наречию. 

Англы, саксы и юты пользовались рунами. Рунический алфавит футорк (назван так по 

первым буквам, подобно тому как назван по первым буквам греческого алфавита) состоял из 

символов, образованных преимущественно прямыми линиями, поскольку так их было удобнее 

вырезать по камню, дереву или кости. Руны отлично подходили для кратких практических 

сообщений. Ими записаны решения некоторых загадок Эксетерского кодекса. Рунами могли 

записываться стихи, как на каменном Рутвельском кресте VIII века у города Дамфрис в 

Шотландии, изображающим события из жизни Христа. На этом кресте высечены рунические 

строки из поэмы «Видение креста», где о страстях Христовых рассказывает крест, на котором 

был распят Иисус. 

Руны годились не только для поэзии: они были развиты настолько, что с их помощью 

можно было бы записать даже «Войну и мир». Но их прямые линии предполагалось вырезать и 

высекать на твердых поверхностях – по дереву, металлу, камню и кости. Христиане же 

привезли с собой рукописные книги и иной шрифт, более подходящий для нового писчего 

материала – веленевой бумаги и пергамента. Английский язык зарождался на основе смешения 

племенных диалектов, но не имел развитой рукописной традиции, а без этого ему бы грозила 

участь обычного просторечия. Диалекты, основанные только на звучащей речи, нередко 

обречены на изоляцию, бесполезность и, в конечном счете, забвение. Иногда горстка 

оставшихся носителей спохватывается, осознавая, что потерять язык – значит потерять особый, 
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неповторимый способ познания мира. Только письменность способна сохранить язык и вручить 

потомству необходимые ключи. Она пересечет любые границы. Письменная речь привносит 

точность, придает мысли четкую форму, оберегает от потерь. Мысли, изложенные на бумаге, 

могут в дальнейшем жить своей жизнью: их могут критиковать или иллюстрировать. Поначалу 

письменность выполняет вспомогательную функцию, но вскоре становится для многих 

основным источником, хранителем, величием и душой языка [3, c. 29]. 

Слова письменной речи способны волновать воображение так же, как всякая объективная 

реальность: огонь, буря, гром, но при этом могут выражать и внутреннюю действительность: 

надежду, мысль, настроение – средствами, которые тоже будоражат воображение, вступая в 

контакт с этим удивительным свойством языка, пробуждая способность рождать новые слова, 

расширяя тем самым пределы внутреннего мира. Письменность помогает нам более полно 

осознать, что значит быть человеком. Выражение «И слово стало плотью и обитало с нами» 

можно отнести не только к Христу, но и к алфавиту. Алфавит создал новый мир и вдохнул в 

него жизнь. 

В первых английских рукописях использовался латинский алфавит, завезенный в 

Нортумбрию Айданом и другими ирландскими миссионерами. Он послужил основой 

древнеанглийского готического шрифта, а в монастырях монахи начали использовать 

удивительно приспособленное, четкое и изящное полуунциальное маюскульное письмо 

(шрифт, в котором прописные буквы обретают верхние и нижние части, выходящие за линию 

строки), которое сегодня можно обнаружить в Линдисфарнском евангелии. Монахи из местных, 

увидев эти знаки, оценили их по достоинству. Алфавит, составленный, по-видимому, 

безымянными клириками, уходил корнями в латинский, но примечательно рано – уже к VII 

веку – у древнеанглийского языка сформировался собственный алфавит. Это знаменательное 

событие можно сравнить с обретением интеллектуального огня. Всего 24 буквы – a, æ, b, c, d, e, 

f, g, h, i, k, l, m, n, o, p, r, s, t, þ, ð, u, uu (впоследствии ставшее w), у, - но именно отсюда 

проистекает могучая река вариантов, оттенков и виртуозной игры: от Шекспира до Джеймса 

Джойса, от Дэвида Юма до Ноама Хомского, от Френсиса Бэкона до создателей модели ДНК 

Уотсона и Крика, до десятков тысяч научных изданий, романов, журналов и газет [3, c. 17-29]. 
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волнующих вопросов последнего времени для общественности и научного филологического 

мира. Идея  академика А. Кайдара, впервые прозвучавшая в статье «Латинскую графику ждет 

хорошее будущее»,  вызвала интерес, за которой последовал целый ряд публикаций и 

выступлений различного характера.  Сторонники и противники, по-своему аргументируя 

данное явление, в целом не могут прийти к однозначному решению в столь трудном и 

нетерпящим поспешность вопросе языковой политики и языковой идеологии.  

В статье исследователя Кудериновой К.Б. «Вопросы перехода современной казахской 

письменности на латинскую графику: предложения и проект», дается содержательный обзор   

существующей литературы по данному вопросу в Казахстане, начиная с 1990 годов. Опираясь 

на эти материалы, мы можем констатировать плюрализм мнений по данному вопросу [1, 144]: 

 

№ Сторонники  Противники 

1. - для того, чтобы поспевать за потоком 

компьютеризации, использующей  

латинскую графику, выйти на 

международную арену, надо использовать 

интернет-ресурсы в полную силу;  

- и с кириллицей можно выходить в 

интернет; даже если с русской графикой 

невозможно установить международную 

коммуникацию, с помощью этой 

графики мы можем использовать 

достижения ведущих технологий; в 2001 

году казахский язык стал 56-м языком, 

который был внедрен в интернет 

Мировой информацией интернета в 

Париже;  

2. - избавиться от влияния русского языка на 

фонетическом, морфологическом, 

синтаксическом, лексическом уровнях;  

- русские буквы обогащают наш язык; 

переход на латиницу только принесет 

экономические и психологические 

проблемы, поэтому лучше будет 

провести реформу привычного для нас 

русского алфавита, звуковой состав 

казахского языка можно представить 31 

буквой русского алфавита. 

3. - вернуть или сохранить языковую 

природу казахского языка 

- стабильность в письменности – 

отображает наш духовный 

консерватизм,  а оставить алфавит как 

есть говорит о высокой культуре народа 

 

Хотелось бы отметить, что также не надо забывать о генетической связи кириллицы и 

латиницы, которые имели общие истоки - древнефиникийское  письмо, послужившее основой  

греческому алфавиту.  

Цели языковой идеологии и языковой политики любого государства, если отвлечься от 

различных, в том числе эмоциональных моментов, фактически сводятся к тому, чтобы 

обеспечить потребность в государственной, гражданской, этнической, языковой, культурной 

идентичности и потребность в оптимальной коммуникации. На данный момент в Казахстане, 

государстве в котором проживает более 125 этносов, наблюдается  сочетание четырех видов 

языковой политики и языковой идеологии.  Такого рода баланс свидетельствует о стремлении 

соблюдать интересы разных этнических групп, населяющих РК.  По словам академика 

Сулейменовой Э.Д.: «На одной чаше весов у нас – вернакулизация и многоязычие, цель 

которых сделать гомогенной многоязычную страну, на другой чаше весов – мультилингвизм и 

интернационализация, то есть поддерживаются все языки, не только казахский. Мы без баланса 

– никуда: это особенность политики нашей страны» [2]. Однако, нельзя забывать, что процесс 

русификации в Казахстане был самым продвинутым, самым эффективным из-за массового 

переселения славян и расширения русской коммуникативной среды. На данном этапе Казахстан 

взял курс на частный случай политики  монолингвизма. Переход на латиницу, на наш взгляд, 
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один из видов реализации имплицитной языковой политики, и это обычная государственная 

практика, когда строится национальное государство. Послание Президента Н.А.Назарбаева 

однозначно   нацеливает  реформу алфавита на создание условий для востребованности 

казахского языка. Переход на латиницу  создаст условия для возрождения, развития языка 

титульной нации. Безусловно, все осознают, что данный процесс сложный, трудный как с 

психологической точки зрения, так и с экономической, но возможный и необходимый, так как 

эти реформы также продиктованы внутренними глубинными процессами в казахском языке. 

Исторические памятники свидетельствуют, что казахская речь в основе своей очень 

мелодична, звучна. Современная казахская речь, к сожалению, в силу определенных условий 

постепенно утрачивает эту специфическую мелодичность, -  считает исследователь 

ҦбдіғазиC.Х. Сохранение звуковой природы казахского языка должно стать задачей не только 

ученых-лингвистов, но и учителя на занятии, докладчика перед аудиторией, артиста на сцене и 

многих других участников коммуникации, так как инородно звучащая речь, инородное 

написание оставляет отпечаток не только в языке, но и негативно отражается на формировании 

мышления и этнического самосознания личности.  Сохранение естественной природы 

казахского языка, передача его в первозданной чистоте следующим поколениям – 

первоочередная задача лингвистов. Проблемы экологии казахского языка берут начало в 

период советской системы, когда из политических целей казахский алфавит был переведен на 

кириллицу, что привело к искусственному внедрению в казахскую речь специфических букв и 

звуков русского языка, отразившихся на изменениях в самом языке, его насильственной 

русификации. Противившиеся этим процессам, предостерегавшие о необратимости 

последствий ученые были обвинены в национализме. Вследстствие этого, в казахском 

языкознании сложилась порочная практика беспереводного применения иноязычных терминов. 

В казахский язык потоком хлынули заимствованные слова [3]. 

На самом деле, язык, который существует в той языковой среде, от которой была принята 

письменность, имеет большую опасность подвергнуться деформации языка. Когда язык 

принимает письменность того или иного языка, то фонемы этого языка приспосабливаются к 

звуковой системе родного языка, с целью увеличить количество терминов мы просто копируем 

лексический слой чужого языка, через прямой перевод, кальку, через копирование 

словосочетаний, синтаксиса, предложений, текста мы потихоньку отдаляемся от пути 

природного развития своего языка [1].  

В связи с этим одним из убедительных аргументов перехода на латиницу является тот 

факт, что она более адекватно будет отражать фонетический строй казахского языка. Латинский 

алфавит «распространен на межнациональном, общемировом высоком уровне», а также 

официально принят как международная фонетическая транскрипция в качестве модели 

точного обозначения «языковых фактов». 

Безусловно, данная реформа представляет собой трудную процедуру, которая, быть 

может, приведет к отрыву от кириллической литературы корпус и без того малочитающей 

молодежи, безусловно, на начальном этапе будет затруднен процесс написания любого 

письменного документа и др., однако иногда, как нам видится, такие решительные меры со 

стороны государства -  необходимое явление.  

 

Литература: 

 

1. Кудеринова К.Б. Вопросы перехода современной казахской письменности на латинскую 

графику: предложения и проект // Международный журнал прикладных и фундаментальных 

исследований. – 2016. – № 10 (часть 1) – С. 144-149. 

2. Тумашова Е. Интервью д. филол.н., проф., академика  МАН ВШ, президента КазАПРЯЛ  

Сулейменовой Э.Д. Языковая политика Казахстана должна быть сбалансированной // 

Казахстанская правда, 23.02.2012 

3. ҦбдіғазиC.Х. К вопросу о латинизации казахского алфавита // Выступление на практическом 

семинаре «Модернизация общественного сознания». – Актобе, 2 июня 2017г. 



41 
 

4. Матреков К.Интервью д.филос.н., проф. АРГУ им. К. Жубанова Айталы А.А. «Переход на 

латиницу — вопрос политический  // 365info.kz, 27.02.2017 

 

 

 

Алаш зиялылары латын әліпбиі туралы 
Кушкимбаева  А.С. 

 PhD,  Теориялыҗ және җолданбалы  

тіл білімі кафедрасының аға оҗытушысы 

Җ.Жҧбанов атындағы Аҗтӛбе ӛңірлік мемлекеттік университеті 

 

Елбасы Н.Назарбаев Җазаҗстан халыҗтары Ассамблеясынық ХІІ сессиясында: «Җазаҗ 

ҧліпбиін латынға кҩшіру жҩніндегі мҧселеге җайта оралу керек. Бір кездері біз оны кейінге 

җалдырған едік. Ҧйтсе де латын җарпі коммуникациялыҗ кеқістікте басымдыҗҗа ие жҧне 

кҩптеген елдер, сонық ішінде посткеқестік елдердіқ латын җарпіне кҩшуі кездейсоҗтыҗ емес. 

Мамандар жарты жылдық ішінде мҧселені зерттеп, наҗты ҟсыныстармен шығуы тиіс. Ҧлбетте, 

біз бҟл жерде асығыстыҗҗа бой алдырмай, онық артыҗшылыҗтары мен кемшіліктерін зерделеп 

алуымыз керек», - деген еді [1]. 

Латын графикасы ҝнемі җазаҗ зиялылыарынық назарында болды, солардық бірі кҩрнекті 

җайраткер Нҧзір Тҩреҗҟлов 1922 жылдық шілдесінен бастап 1928 жылдық маусымына дейін 

Мҧскеуде КСРО Орталыҗ Атҗару Комитеті жанындағы Орталыҗ баспа басҗармасынық 

тҩрағасы җызметін атҗара жҝріп, жақа ҧліпби саясатына кҩп ҝлес җосты. Н.Тҩреҗҟлов араб 

ҧліпбиін тҝрк халыҗтарынық ҩз тіршілігіне икемдеу тҧжірибесі жҩнінде «Жақа ҧліпби неге 

керек?» атты бағдарламалыҗ кітабында (Мҧскеу, 1924): «Татар, җырғыз, ҩзбек, тҝрікпен 

емлелерініқ барлығы бір негізге җҟрылған. Барлығынық тҝзетуде тілегі бір: барлығы да 

жазуларын тілдеріне ҟйҗас җылып алмаҗ. Сондыҗтан бҟрынғы бір мҟсылман ҧліпбиі орнына, 

тҝрлі - тҝрлі ҟлт ҧліпбилері дҝниеге келді. Бҟл жақа ҧліпбилердіқ барлығы да баяғы араб 

ҧліпбиінен жасалған. Тҝбірін алғанда, бҟл жақа ҧліпбилердіқ барлығы – арабтық ескі тонын 

жамап, амалдаған бір нҧрсе. Біраҗ Кавказ ҩлкесіндегі мҟсылмандар бҟл жолға кірмей, тура 

латыншаға кҩшуді артыҗ кҩріп отыр», – дейді [2].  

1924 жылғы маусым айында Орынборда ҩткен, басҗалармен бірге, Нҧзір де җатысҗан җазаҗ 

білімпаздарынық бірінші съезінде ҟлт зиялылары ҧліпби мҧселесінде екіге жарылды. Бҟл жолы 

Ахмет Байтҟрсынҟлы ҟсынған җазаҗ графикасы маҗҟлданды. 

Н.Тҩреҗҟлов латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесінде М.Дулатҟлы, Җ.Кемеқгерҟлы, Е.Омарҟлы 

секілді білімпаздармен айтысҗа тҝссе, Т.Шонанҟлы, М.Мҟрзин, Ҧ.Байділдин, К.Тоҗтабаев сияҗ-

ты зиялылар онық җолдаушысы болды. Х.Досмҟхамедҟлы аралыҗ позиция ҟстанды. Пікір 

алшаҗтығына җарамастан, Нҧзір ҧркез Ахмет Байтҟрсынҟлына ҝлкен җҟрметпен җарады. Бҟған 

мына сҩздері дҧлел: «Жазудық емле жағы җазаҗта бітейін деп җалған. Байтҟрсынҟлы Ахмет 

мҟнан 10 шаҗты жыл бҟрын җазаҗ емлесін тілге туралап тҝзеткенде, барлыҗ жҟрт керектігін 

біліп, җабыл алды. Ахметтіқ емлесі арҗасында бҝгін «тор» деген сҩзді «тҝрден», «турды» «тҟр»-

дан айыра аламыз… Ленинградтағы академия жанындағы профессорлардық комиссиясы жақа 

ҧліпбидіқ жобасын җарап, тексеріп шығып, Ахметтіқ дҧйекші системасын яҗҟттарға да ҟсынды. 

Ахметтіқ җызметі – бҟл жҩнінен ҟмытылмайтын реформа» [2]. 

Латын ҧліпбиі туралы кҩзҗарас Орталыҗ Азия мен Кавказ тҝрктері ҝшін екі айырыҗ 

тарапта ҩрбіді. Н.Тҩреҗҟлов җазаҗ жҟртынық Азияға яки Еуропаға беталыс жолын тілге тиек 

етіп, концептуалды уҧжін кҩлденеқ тартты. Онық ойынша, «җазаҗ-җырғыз енді терезесі теқ ел 

болам десе, Кҝнбатыспен жаҗындасады». Ол латын ҧліпбиініқ «телеграф, типография, жазу 

машинасы сыҗылды нҧрселер ҝшін җолдануға оқай» екендігін дҧлелдеді. Бір айтарлығы, 

Нҧзірдіқ кириллицаға кҩзҗарасы да сыншыл. «Орыс ҧліпбиініқ майданы тар. Орыс, бҟлғар 

сыҗылды елдерден басҗа онымен жазбайды. Латын ҧліпбиініқ майданы кеқ» дейді ол. Җазаҗтық 

кириллицаға ҝрке җарауын, жылы җабаҗ танытпауын орыс отаршылдығымен жапсарласа 

жҝргізілген миссионерлік саясаттық ҩктем сипатымен байланыстырады. Жазу тарихын 
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бағзыдан бері җарай баяндап, Шығыс пен Батыс, сондай-аҗ кҩне тҝрк ҧліпбилерініқ шежіресін 

жіктеп-жіліктеп берген Тҩреҗҟлов тағы бір тосын тҟжырымын ҟсынады. Онысы – араб жҧне 

латын ҧліпбилерініқ бір-біріне бҩтен еместігі жҩніндегі пайымы. «Латыншаны «жат» кҩру араб-

мҟсылман мҧдениетініқ тарихын білмегендіктен келеді… Сҩздіқ җорытындысы: араб, грек, 

латын ҧліпбилері финикия-жҩйттен, финикия-жҩйттікі Мысырдан алынған,-деп тҝйеді ол – Аҗ 

теқіз мақайындағы ҧліпбилердіқ барлығы бір атадан. Атасы бір балалардық арасында жаҗын-

алыс деген сҩздіқ болмағаны сыҗылды, латынша хҧріптердіқ де араб ҧліпбиіне жат болмай, 

туыс екендігі ап-айҗын» [2]. 

Н.Тҩреҗҟлов кҩбіне мҧселені саясиландырмай, техника талаптарын алдықғы кезекке 

шығара сҩйлегенімен, тҝркі халыҗтарынық мҧдени бірлігіне айрыҗша мҧн берді. Жақа тҝркі 

ҧліпбиі Бҝкілодаҗтыҗ Орталыҗ Атҗару Комитеті жанындағы Ғылыми кеқестіқ «унификация» 

тарапындағы шала-шарпы жҟмысын аяусыз сынға іліктірді. Ҩткір баяндамаларынық бірінде ол: 

«Енді мҧселені басҗа җырынан җоялыҗ: унификациянық җажеттігі җанша, сол ҩзі керек нҧрсе ме, 

керек болса неліктен? Еқ алдымен, осы сҟраҗҗа тиянаҗты жауап беріп алайыҗ; сонда ғана 

жауабымыз унификация проблемаларын шешуде ғылыми негізделген базаға айнала алады. Тап 

осы унификация бізге керек деп жауап җайтару керек бҟған. Бірігу бізге барлығымыздық 

атамыз бір кісі болғандыҗтан немесе бҧріміз де жҝзімізді җҟбылаға бҟратындыҗтан ғана керек 

емес. Біз ҩзіміздіқ бірігуімізге җарсы ҧрекеттіқ җайбіріне болмасын тойтарыс беруге 

міндеттіміз. КСРО-дағы тҝрк-татар халыҗтары кҩбіне аралас-җҟралас ғҟмыр кешіп келеді, тіпті 

мидай шатасып жатамыз, мҧселен, Оралда, Орта Азияда, Сібірде. Бҟл аудандардағы ҧртҝрлі 

тҝрк-татар халыҗтарынық балалары бір мектепте оҗиды, базары ортаҗ, мҧдениет пен тҟрмыста 

бір ҧкімшілікке бағынады. Содан да олар бір-бірімен тҝсініспекке ынталы», – дей келе, ойын 

ары җарай: «… ҩзара мҧдени ыҗпал, мҧдени байланыс, экономикалыҗ бірлік, саудадағы 

ынтымаҗтастыҗ жазу мҧселесіне келгенде, бҧрі де ҟмыт җалып, бірін-бірі жатырҗағысы бар. 

Тіпті тҝрлі тайпаға жататын, біраҗ тіршілікте бірін-бірі тҝсінетін екі кҩрші ҩзара тілхат жазыса 

алмайтын деқгейге җҟлдырадыҗ. Сондыҗтан бізге бірлесу җажет» деп ҩрбітеді [2]. Осы пікірлері 

Н.Тҩреҗҟловтық тҝрік бауырластығындағы алыс маҗсатты, тҝпкі нҧтижені кҩздеген җайраткер 

екендігін айғаҗтайды. 

Мҧскеуде, Ташкентте латыншылдар ҟйымдары җҟрылды. 1924 жылы маусым айында 

Орынборда ҩткен җазаҗ-җырғыз білімпаздар съезінде ҧліпби мҧселесі кеқінен талҗыланды. 

Аталған жиында баяндама жасаған Ахмет Байтҟрсынҟлы: «Тҝрік жҟртынық 90 пайызы араб 

тақбаларын пайдаланып келеді, ҧрҗайсысынық хат мҧдениеті бар, бір ҧріпті тастап, екінші 

ҧріпті ала җою оқай жҟмыс емес, мҟндай җаржы мен җайрат җазаҗ тҝгіл, тҝріктіқ җай жҟртында 

болса да жоҗ», – деп, сол тҟстағы җазаҗҗа латын ҧліпбиіне кҩшуден гҩрі җазаҗ тіліне 

ықғайланып тҝзетілген тҩте жазудық тиімді екенін ғылыми негізде дҧлелдеуге тырысты. Латын 

ҧліпбиін жаҗтап сҩйлеген сҩзінде Н.Тҩреҗҟлҟлы мҧдениеттіқ жақалығы халыҗтық пікіріне 

җарап ілгері кетпей тҟра алмайтынын, латын ҧрпін аламын, ҝйренемін деушілердіқ ҟсыныстары 

җолдау табу җажеттігін айтты. Мектептегі балаларды таныстыру ҝшін осы бастан җазаҗша 

ҧліппеніқ соқынан тіркеп, бір-екі ҧқгімені латын ҧрпімен жазып, оҗушылардық кҩздерін ҝйрете 

беру керек деген ҟсынысын білдірді. Жиын барысында арабшылдардық да, латыншылдардық 

да дҧлелдері тым толыҗ емес болғандыҗтан, Җараҗалпаҗ жҧне Астрахань җазаҗтарын җосып, 

толыҗ съезд шаҗыру мҝмкіндігі бар еді. Соны еске алып, ҧзірге ҧдебиет жҧне баспасҩз бетінде 

еркін талҗыға салып, кҩбініқ пікірін білу җажет деп табылып, бҟл мҧселеніқ барысын җадағалау 

Җазаҗстан Халыҗ ағарту комиссариатына тапсырылды. Съезд соқына җарай А. Байтҟрсынҟлы 

мен Н.Тҩреҗҟлҟлынық жобалары дауысҗа тҝсіп, Нҧзір Тҩреҗҟловҗа – тоғыз дауыс, Ахмет 

Байтҟрсынҟлына сегіз дауыс берілген.  Латын ҧрпін алу мҧселесі талас туғызғандыҗтан, җазаҗ-

җырғыз білімпаздар тобынық съезі бҟл мҧселені ҧлі де баспасҩз бетінде талҗылауды ҟсынды [4]. 

Алаш зиялылары җҟрастырған латын ҧліпбиімен җайтадан җауышу – заманнық талабы 

сияҗты кҩрінген болатын. Алаш арыстарынық бҟл идеясы тарих сахнасында бірнеше жыл ғана 

іс атҗарып, кейін орыс кириллицасына ауысҗан. Тҧуелсіздік алғаннан кейін бҟл мҧселе җайтадан 

кҩтерілді. Латын ҧліпбиіне кҩшу жайлы еқ алғашҗы пікірді академик Ҧбдуҧли Җайдар  җозғады. 

Тілші ғалымнық 2013 жылдық 24 җазанындағы «Ана тілі» газетінде жарияланған «Латын 
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ҧліпбиініқ болашағы зор» атты маҗаласынан бастау алды. Ғалым XX ғасыр басындағы латын  

(җазаҗ)  жазуынық жедел тҝрде орыс графикасына кҩшуініқ мынадай себебін келтірді: «Тҝркия 

елініқ ғалымы, профессор Тимур Җожаоғлу «Жақа тҝсінік» газетіне (09.08.1991) былай деп 

жазады: «Совет ҝкіметі 1927 жылы КСРО-дағы бҝкіл тҝркі халыҗтары җолданып келген араб 

жазуын латын алфавитімен ауыстырды. Біраҗ Тҝркияда да 1928 ж. латын алфавиті тҝрік жазуы 

болып җабылданғандыҗтан совет басшылары Анатолия тҝріктері мен Совет Одағындағы 

тҝркітілдес халыҗтардық мҧдени байланысынық арта тҝсуінен җауіптеніп, 1939-1940 жж. кейін 

оларға міндетті тҝрде кирилл алфавитініқ бір-бірінен парҗы бар алты тҝрін җабылдатҗызды» 

[5].  Сол себепті ғалым ендігі кезекте ҧліпби ауыстыру саясатын җолға алып,  «ҟлтаралыҗ, 

халыҗаралыҗ, жалпы дҝниежҝзілік таралу деқгейі жоғары», ҧрі «тілдік фактілерді» дҧл 

тақбалаудық ҝлгісі ретінде ресми тҝрде халыҗаралыҗ фонетикалыҗ транскрипция болып 

җабылданған латын жазуы болу керектігін пайымдайды. 

Жоғарыда аталған ғалымдардан басҗа да кҩптеген ғалымдарымыз (Ҧ.Жҝнісбек, 

Ҩ.Айтбайҟлы, Е.Җажыбек, Җ.Кҝдеринова т.б.) латын ҧліпбиіне кҩшуді жан-жаҗты саралап, 

зерттеу ҝстінде. Біз Н.Тҩреҗҟловтық  җазірден бастап балалардық кҩзі ҝйрене беруі ҝшін  

оҗулыҗҗа латын ҧрпінде  җысҗа мҧтіндерді енгізе беру керек деген пікіріне җосыламыз. Халҗына 

җалтҗысыз җызмет етіп, артына ҩшпейтін мол мҟра җалдырған Н.Тҩреҗҟлов жҟлдызы жыл ҩткен 

сайын нҟрланып, жарҗырай бермек. Биыл, 2017 жылы 18 җазанда Нҧзір Тҩреҗҟловтық туғанына 

– 125 жыл, жазыҗсыз җҟрбан болғанына 80 жыл толады. Ҟлт рухын ҟлыҗтаған халҗымыздық 

осындай асыл азаматын кейінгі ҟрпаҗ жадында мҧқгі саҗтағаны абзал.  
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Еліміздіқ бҝгінгі жеткен биігіне шығуы жолында жазу мҧдениетіміздіқ де ҩз ҝлесін 

җосҗанын жоҗҗа шығармаймыз. Себебі жазу – мҧдениеттіқ ажырамас бір бҩлшегі. Халыҗтық 

ғасырлар бойы игерген барлыҗ жетістіктері жазу мҟрасы арҗылы танылады. Сондыҗтан  ҧліпби  

мен жазу мҧселесіне ҧлеуметтік лингвистика тҟрғысынан жете назар аударған жҩн деп білеміз. 

«Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» туралы маҗаласында мемлекет басшысы Н.Ҧ.Назарбаев 

«Җазаҗ  тілін  біртіндеп  латын  ҧліпбиіне   кҩшіру  жҟмыстарын бастауымыз  керек»,- деген   

болатын[1.2]. Җазаҗ жазуын латын җарпіне кҩшіру туралы Елбасынық рухани жақғыру 

бағытында  баяндаған тереқ мҧнді ҟстанымдарын халыҗтық ыҗыласына  ие болып, җолдау 

тауып отырған   мҧқгі елдіқ  болашағына, мемлекеттік  тілдіқ келешегіне жасалған  игі істердіқ, 

мақызды тарихи оҗиғалардық бірі деп білеміз. Җазір  латын ҧліпбиіне кҩшудіқ  җажеттілігін 

ҩмірдіқ ҩзі дҧлелдеп отыр. Жазудық җандай тҝрі болмасын белгілі бір тақбалар арҗылы 

https://baq.kz/kk/news/oner/aristar-
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жасалады. Ҧліпби жасау ҝшін алдымен  графикалыҗ лингвистика теориясын тереқ танып, тілдіқ 

дыбыс жҝйесіндегі фонемалардық ҩзіндік фонологиялыҗ ерекшеліктеріне жете назар  аударып, 

бҩгде  тілдерден енген сҩздерге җатысты фонемаларды җалай  тақбалау  керек  деген  

мҧселелерді шешіп алу керек,  одан кейін тілдіқ  болмысын танытатын негізгі зақдылыҗтарын 

біліп, тілдіқ  табиғатына сай келетін, ҩзіндік дыбысталу  ерекшеліктеріне кері ҧсер етпейтіндей 

т.б. мҧселелерді ескеріп тақбалау  керек.   Жазу барысында ҧр ҧріптіқ ҩзара кездесу жиілігі де  

назарға алынуы тиіс.  

Җазаҗ ҧліпбиі мен жазуы  тарихында профессор Җ.Жҟбановтық орны ерекше деп білеміз. 

Җазіргі кезде  латын ҧліпбиіне кҩшудіқ  җажеттілігі  туралы мҧселе кҩтеріліп отыр. Елбасы 

Н.Ҧ.Назарбаевтық Жолдауда сҩйлеген сҩзінде: «... еқ бастысы — җазаҗ тілін жақғыртуға 

жағдай туғызады»,- деп айтылған [2]. Шынында да, ҧліпби ауыстырудық саясатҗа да, басҗаға да 

җатысы жоҗ, еқ басты җажеттілігін тілдіқ ҩзі талап етіп отыр. Тілдіқ ішкі-сыртҗы жағдайы 

җазіргі жазудық (орфография) айтылымға (орфоэпияға) кері ҧсер етіп, ҩзге тілден кірген 

сҩздердіқ салмағы арта тҝсіп, кірме дыбыстардық тҩл сҩздеріміздіқ фонетика-грамматикалыҗ 

талаптарын бҟза бастауы, бір тілдіқ (җазаҗ) жазу зақдылығы екі тілдіқ (җазаҗ-орыс) жазу 

зақдылығына бағынуы  т.б. жағдайлар ҧліпби ҩзгерту мҧселесін алға тартты. Демек, ҧліпби 

ҩзгерту тек кирилл ҧріптерін латынмен алмастыру ғана емес, жазу саласында да реформа (җайта 

җарау) жасау җажеттігін талап етеді. Сондыҗтан  латынға кҩшкен дҟрыс, себебі кирилл 

ҧріптерінде җалсаҗ, осы ҧліпбидіқ емле-ережелері де җапталдай жарыса кедергі келтіруін 

җоймайды. Себебі біз, җазаҗтар, орыс тілін ҩз ана тіліміздей еркін меқгерген, сҩздерді 

араластырып айта беруге де ҝйренген, тіпті кейде җай тілде сҩйлеп, җай тілде тықдап 

отырғанымызды ҩзіміз де ақғармай җалатын дҧрежеге жеттік. Екі тілдіқ ҧріптері де бірдей 

болғандыҗтан орыс тіліндегі сҩздер де ешҗандай кедергісіз ене береді. 

Җазаҗ жазуы мен ҧліпбиі тарихында А.Байтҟрсыновтық араб графикасын  җазаҗ тілініқ 

дыбыс жҝйесіне бейімдеп жасаған (тҩте жазу) ҧліпбиініқ мақызы зор. Араб ҧліпбиіне 

негізделген җазаҗ жазуындағы дҧйекшініқ артыҗшылығын Җ.Жҟбанов ҩте жоғары бағалаған. Ол 

1912-1930 жылдар аралығында 18 жылдай җазаҗ сҩзі А.Байтҟрсынов жасаған ҧліпби арҗылы 

жазылғанын айтып, араб алфавитініқ табиғатына тҧн кейбір ерекшелігі болмаса, бҟл жазудық 

еш кемшілігі байҗалмағанын, сондыҗтан одан бас тартып, латынға кҩшу мҧселесі жоғары 

жаҗтық җысымы екендігін ескертеді [3.506]. 

А.Байтҟрсынов җҟрастырған ҧліпбидіқ бір артыҗшылығы ретінде тіліміздегі барлыҗ 

дыбыстар жеке-жеке ҧріптермен тақбаланған айтуға  болады. Ал батыс халыҗтарынық латын 

графикасына негізделген ҧліпбиінде барлыҗ дыбысҗа жеке-жеке ҧріптердіқ жете бермейтінін 

байҗауға болады. Сондыҗтан олардық жазу жҝйелерінде ҧріптердіқ асты-ҝстіне җойылатын 

җосымша белгілер, кҩптеген диакритикалыҗ тақбалар мен екіден жетіге дейін ҧріптердіқ 

тіркестері җолданылатын болған. 

Җазаҗ ҧліпбиі мен жазуы жоғары жаҗтық шешімі бойынша 1929 жылғы 25 маусымда жақа 

орфографияға кҩшіріліп, бҟрынғы араб графикасынық  орнына латын ҧріптерін җабылдады. 

Латын графикасына негізделген җазаҗ  ҧліпбиінде 9 дауысты, 2 жарты дауысты, 18 дауыссыз 

дыбысты тақбалайтын 29 ҧріп болды. Алғашҗы кезде бас ҧріптер болған жоҗ еді, сондыҗтан 

1930 жылғы 11 маусымдағы жоғары жаҗтық шешімі бойынша ҧліпбиге  бас ҧріптер енгізілді.  

Латын графикасын җабылдаған җазаҗтық жақа жазуы фонетикалыҗ принципті басшылыҗҗа 

алды. Жақа жазу зақдылығы 30 параграф жҧне 12 ескертпеден тҟрса, онық 18 бҩлімі  орыс 

тілінен енген сҩздерге, терминдерге, җалған 12 бҩлімі җазаҗ сҩздерін жазуға җатысты болды [4]. 

Фонетикалыҗ принципті басшылыҗҗа алған сол  кездегі жазу емлесініқ кемшілігі жеке сҩздерді, 

ҧсіресе, орыс тілінен енген сҩздерді бірнеше вариантта җҟбылтып  жазуға жол берді. Осы 

кемшілікті кҩрсете келіп,  Җ.Жҟбанов  бір ғана «коммунист» сҩзі 16 тҝрлі жазылып жҝргенін 

сынады.  Латын графикасына негізделген жазуды жетілдіру жҟмыстарына Җ.Жҟбанов, 

С.Аманжолов, Җ.Басымов т.б. ғалымдар белсене араласты. Тіліміздіқ фонологиялыҗ 

ерекшеліктерін дҩп басып тани білген ғалым Җ.Жҟбанов җазаҗ тілі дыбыстарын буын 

җҟрамында җарастырып, дауыстылардық тақбасы ―буыннық жуан-жіқішкелігін білдіретін 

җараҗшы‖ деген дҧлелді пікір айтады. Җ.Жҟбанов «ҟу, ҝу, ый, ій» - җосынды дыбыстар екендігін 
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кҩрсете отырып, оларды жазуда  жалақ «у», «и» ҧріптерімен тақбалау туралы айтҗан ҟсынысы 

жазу сауаттылығын жаҗсарту бағытындағы сол алғашҗы ізденіс кезеқі ҝшін мақызы болғанын 

жоҗҗа шығара алмаймыз.  Себебі, латын  графикасына негізделген алғашҗы дауысты дыбыстар 

җазаҗ ҧліпбиінде 13 ҧріп (17 тақба) арҗылы белгіленген болса, ғалым енді оны җазаҗ тілініқ ішкі 

мҝмкіншілігін ескере отырып, 7 ҧріппен тақбалауға болатындығын кҩрсетеді [3.521]. Бҟл 

ҧріптер жалақ «у», «и» ҧріптерімен жазылғанмен,  олар  җосынды дыбыстар екендігі  кейінгі 

еқбектерде  дҟрыс кҩрсетілмеуінен дыбыс пен ҧріптіқ арасын аша алмағандар жҟртты  тҝзу 

жолдан адастырды. Җ.Жҟбанов емле жасау жҩнінде ҩз ойларын былайша тҟжырымдайды: 

―Җазаҗтық ҧдеби тілінде ҟстап-тҟтынылатын сҩздердіқ бҧрі де дҟрыс жазылып, ҧрҗайсынық 

ҩзіне меншікті тҟраҗты тақбасы болуы керек те, сол тҟраҗты тҝрден айнып, басҗаша жазылған 

жазудық бҧрі де җате делінетін болуы керек. Біраҗ ол ҝшін мына сҩз ―таза җазаҗша‖, мынанық 

―тегі жат‖ деп,  сҩз-сҩздіқ тегін җосып жатудық җажеті жоҗ: тегі җайдан шыҗса да бҧрі бір, җазаҗ 

тіліне кірген сҩзддіқ бҧрі де җазаҗтық ҩз сҩзі делінуі керек‖, - дейді [3.337].  Ол ереже жасауда 

негізгі есте болар жай, ―емле жеқіл болу ҝшін ереженіқ санын да, ережеге кҩнбейтін одағай 

җалыптардық санын да җҟр тек ―аз ету‖ шарт емес, җайта тілде бар, емлеге керекті җалыптардық 

бҧрініқ тҝгел тексеріліп, ереже болып җорытылып шығуы шарт‖, - дейді[3.340]. Җ.Жҟбанов «f, 

h, х» ҧріптері кірме сҩздерде ғана емес,  оқтҝстік Җазаҗстан җазаҗтары тілінде де бар дыбыс 

жҧне келешекте тілдіқ термин сҩздермен баю мҝмкіншілігін ескерсек, бҟл ҧріптерден бас тарта 

алмаймыз жҧне ҩзге тҝркі халыҗтарынық ҧліпбиімен бірдейлестіру ҝшін бҟл ҝш ҧріпті ҧліпбиге 

енгізу керек дейді[3.510].  Профессор Җ.Жҟбанов латын ҧріптерін җазаҗ дыбыс жҝйесіне 

бейімдеу ісіне кҩп ҝлес җосты, онық бастауымен  1929 жылы җабылданған  латын графикасына 

негізделген җазаҗ ҧліпбиініқ Җ.Жҟбанов ҟсынған жобасында 25 ҧріп, бір дҧйекші   болды:  

 

Реті Латын 

ҧріптері 

Җазаҗ 

дыбыстары 

 Реті Латын 

ҧріптері 

Җазаҗ 

дыбыстары 

1 Aa а/ҧ 14 O o о/ҩ 

2 B b б 15 P p п 

3 C c ш 16 Q q җ 

4 D d д 17 R r р 

5 E e е 18 S s с 

6 G g г 19 T t т 

7 Hh ғ 20 U u у 

8 I i и, й 21 Y y ҟ/ ҝ 

9 K k к 22 Х х х 

10 L l л 23 Z z з 

11 M m м 24 Z`z` ж 

12 N n н 25 Ь ь ы/і 

13 Ŋ ŋ қ  „ дҧйекші 

 

Җазіргі заман — жазу заманы. Осы орайда, тіліміздегі ҧріптерді җысҗартып, компьютерге 

икемдеу керек дегенді желеу етіп, тіліміздегі бар дыбыстарды орынсыз җысҗартып жіберуге де 

болмайтынын ескеруіміз җажет. Тілімізде бар дыбыстардық арнайы тақбасы болуы тиіс. 

Компьютерді тілімізге икемдеудіқ орнына, тілімізді компьютерге икемдегеніміз дҟрыс емес. 

Җазаҗ  жазуында «у»  фонемасынық тақбалануында ойланатын җайшылыҗ тҟстары бар екені 

кҩзге ҟрып тҟр.  Жазуда  «у»  ҧрпі дауысты  дыбыстардан кейін келіп дауыссыз дыбысты 

тақбаласа, дауыссыз дыбыстан кейін жазылғанда  җос дыбыстық (ҟу/ҝу)  тіркесін  тақбалайды. 

Латынға кҩшкен кезде җазіргі жазуымыздағы  осындай җиындыҗтарға да назар аударылады деп 

білеміз. 

Жақа (латын ҧріпті)  ҧліпбиді  җабылдау барысында бҟрынғы (1929 жылғы) ҧліпбидіқ 

жетістіктеріне назар аударып, сонымен җатар профессор Җ.Жҟбанов зерттеулерін  де ескеру 

җажет деп білемін. Жақа (латын ҧріпті)  ҧліпбиін  җазаҗ тілініқ ҝндесім табиғатына сай 
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жасалуына ерекше назар аударылсын,  җазаҗ тілі дыбыстарына  жеке-жеке ҧріптер алу җажет  

деп білемін. Җазаҗ тілініқ тҩл дыбыстарын белгілеу ҝшін латын ҧріптері жетпеген жағдайда 

җосымша белгілерді ( ҧріп ҝстіне җос нҝкте, т.б.) пайдалану керек. Латын җарпі – ҩркениеттіқ 

жазуы, оҗу җҟралы, ҩмір талабы[5.20].  Сондыҗтан  жақа ҧліпбиге ҩте байыппен  җарап,  барлыҗ 

тҝйткілді мҧселені жан-жаҗты ойластырып, сҩздіқ дҟрыс, сауатты жазылуына нҟҗсан 

келтірмей, емледе  җайшылыҗҗа жол бермей, тіліміздіқ ғасыр бойы җалыптасҗан талаптарын 

бҟзбай, ерекше  дайындыҗпен кҩшуіміз җажет. Ҩз кезінде Җ.Жҟбановтай алыптар  жазған  

латын ҧліпбиіне ҩту арҗылы бҟрынғы кемшіліктерді тҝзейміз. Җазір латын ҧліпбиі ҝлкен 

беделге ие болып, җолданыс аясы да мҝмкіндігі де зор екендігін танытып отыр. Сондыҗтан 

латын ҧліпбиіне кҩшу бағытындағы жҟмыстарға еліміз болып  дайындалып жатырмыз. Латын 

графикасы арҗылы тақбаланған җазаҗ ҧліпбиі мен жазуы җазаҗ елін жақа биіктерге 

бастайтынына кҧміл сенеміз. Жақа ғасырда жақа ҧліпбиімізді меқгеріп, жазуымызды тҝзесек, 

тіліміздіқ де болашағы жарҗын болады деп білеміз. 

 

 

ПЕРЕХОД НА ЛАТИНИЦУ – ВЕЛЕНИЕ ВРЕМЕНИ 

 

С.Т. Накешева,А.С., Мусралина., Б.А. Кенжебаева 

Актюбинский региональный государственный  

университет им. К. Жубанова 

Актобе, Казахстан 

 

Государственный язык ожидает грандиозная реформа – переход на латиницу. Глава 

государства Нурсултан Назарбаев в своей статье «Взгляд в будущее: модернизация 

общественного сознания» определил повестку дня на ближайшие годы: "Переход на латиницу 

имеет свою глубокую историческую логику. Это и особенности современной технологической 

среды, и особенности коммуникаций в современном мире, и особенности научно-

образовательного процесса в XXI веке". В данной статье президент подчеркнул, что поскольку 

2025 год не за горами, правительству страны нужно иметь четкий график перехода казахского 

языка на латинский алфавит. По мнению президента Казахстана, поскольку молодежь страны 

активно изучает английский язык, проблем с переводом казахского языка на латиницу не будет. 

Соответственно, считает он, чтобы к 2025 году перевести делопроизводство, периодические 

издания и учебники на латиницу, "до конца 2017 года необходимо с помощью ученых и 

широкой общественности принять единый стандартный вариант казахского алфавита в новой 

графике".[1] Действительно, школьнику-первокласснику намного легче усвоить 25 латинских 

букв, чем 42 буквы кириллицы. Во французском языке 35 фонем, в английском – 45. Эти 

многочисленные фонемы передаются всего 26 латинскими буквами. А в казахском языке же 28 

исконных звуков-фонем передаются 42 буквами. Поэтому нашему школьнику намного труднее 

выучить казахский, чем маленькому европейцу свой английский или французский. O 

необходимости сокращения букв в казахском алфавите писал ещѐ первый профессор казахской 

филологии Кудайберген Жубанов. В 1935 году им был подготовлен проект изменений 

орфографии и алфавита казахского языка на основе латинской графики, в котором предлагалось 

сократить число букв. Идеи, высказанные учѐными более полувека назад, не потеряли 

актуальности сегодня. 

Соавтор методики обучения казахскому языку "Тілдауа" Толеу Аймаганбетова в своем 

комментарии по вопросу перехода казахского языка на латиницу привела примеры, сказав, что 

это решит такие вопросы, как языковой барьер или акцент, позволив людям, понимать друг 

друга намного лучше и легче. В частности, по ее словам, в казахском языке слова, пришедшие 

из других языков, произносятся по правилам орфоэпии именно иностранного языка, 

соответственно, не сходятся с правилами произношения казахских звуков. В результате, это, 

по ее мнению, может привести к неправильному произношению специфических звуков 
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казахского языка и к комплексу у обучаемого. "Человек, который хочет заговорить, научиться 

казахскому языку, знает, что скажет неправильно. Переход на латиницу решит этот вопрос, 

потому что произношение наконец-то будет выправлено, а через него уйдет зажим и языковой 

барьер, боязнь. Например, в казахском алфавите очень много звуков и слогов в устной речи 

выпадает. Когда пишем одно, а говорим другое. Например мы пишем "Җыдырып" (гуляю), 

а читать должны "җыдрып". Тот же иностранец, когда начинает учиться, читает как пишется. 

Когда череда таких неправильно прочитанных букв произносится вслух, то обязательно выйдет 

акцент", — пояснила Аймаганбетова.[2] 

Как отметил Глава государства, переход на латиницу продиктован требованиями 

научного и образовательного процессов ХХI века. Переход на другую графику даст 

возможность интеграции в мировое пространство, облегчит доступ к достижениям научно-

технического прогресса. У молодежи будет больше возможностей для получения информации в 

Интернете, частого доступа к пространству в сфере образования и науки, быстрому 

ознакомлению и обучению. Мы сможем писать на казахском на любом гаджете из любой точки 

мира, пользуясь стандартной клавиатурой  QWERTY. Казахстан успешно и активно 

интегрируется в мировое сообщество. 

Среди шести официальных языков ООН три (английский, французский и испанский) 

используют латиницу. Если брать крупнейшие международные экономические организации, то 

все три официальных языка ВТО также используют латиницу (английский, французский и 

испанский). Основными языками олимпийского движения также являются английский и 

французский. 

Латинский алфавит на сегодняшний день распространен на всех заселенных человечеством 

континентах. Алфавит помимо, собственно, территории Европы (кроме ряда упомянутых 

восточноевропейских стран) охватывает всю Северную и Южную Америку, большинство 

государств Африки, Австралию, густонаселенную и набирающую экономическую мощь Юго-

Восточную Азию (включая Малайзию, Сингапур и Индонезию). Также латинский алфавит 

широко известен и находится на вспомогательных ролях во многих других государствах мира, 

таких как Индия, Пакистан, Япония, Южная Корея, ОАЭ и даже Китай (существуют и широко 

используются несколько систем транскрипции диалектов китайского языка на латиницу). 

Согласно данным Всемирного банка за 2015, из первой тридцатки стран по 

номинальному объему ВВП, крупнейших экономик мира, 22 страны используют латиницу, из 

первой десятки - 7 стран. Если рассматривать ВВП на душу населения, то среди богатейших 

наций латинизированными алфавитами пользуются 18 стран из первой двадцатки. В рейтинге 

Doing Business того же Всемирного банка среди тридцати наиболее привлекательных стран для 

ведения бизнеса 25 пользуются алфавитами на латинской основе. При этом практически во всех 

рассматриваемых странах в ходу параллельно имеется латинизированный шрифт, либо 

английский язык.[3] Что это значит для нас? То, что большинству иностранцев, говорящих на 

английском, испанском, французском, немецком, итальянском и многих других языках, будет 

легче понимать и учить казахский язык. В свою очередь, и казахстанцам будет легче в 

дальнейшем учить английский язык, писать, читать и разговаривать на нѐм. 

           Сегодня доминирующим языком во всем мире является английский. Исторически это 

связано с расширением Британской империи, экономическим взлетом США, а также мощной 

волной масс-культуры, сопровождающей процессы глобализации. В наши дни английский – это 

мировой язык бизнеса, науки и культуры. 

Никогда еще в истории человечества ни один язык не имел такого господствующего 

положения, как английский в современном мире. Кроме того, английский язык является 

официальным языком программирования и развития информационных технологий. 

Неудивительно, что сегодня свыше половины вебсайтов опубликованы именно на этом языке. 

В мировом информационном пространстве английский является крупнейшим источником 

получения глубокой и достоверной информации. Согласно разным оценкам, ежегодно от 45% 

до 57% научной литературы в мире публикуется на английском. 
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Однако наибольший интерес для Казахстана представляет использование латиницы 

близкими тюркскими народами. Сегодня в мире существует шесть независимых тюркских 

государств. Четыре из них официально используют латинскую графику для своих 

государственных языков: Турция, Азербайджан, Туркменистан и Узбекистан. Если переводу 

турецкого языка на латиницу в следующем году исполняется 90 лет, то остальные тюркские 

постсоветские страны имеют меньший опыт.  Казахстан – это неотъемлемая и значимая часть 

тюркского мира, которая не может и не должна оставаться в стороне от важных общетюркских 

процессов. 

Опыт вышеназванных стран преподал нам ряд ценных уроков. Реформа должна 

затрагивать не только алфавит, но и широкие пласты языкознания, морфологию, орфографию и 

грамматику. Параллельно с письменной должна проводиться языковая реформа, благодаря 

которой казахский станет доминирующим языком во всех сферах в Казахстане. Реформа ради 

реформы не имеет смысла. У нее должны быть четкие цели и задачи. Самое главное – качество 

реализации, то, насколько эффективно государственный аппарат и общество смогут 

реализовать этот масштабный трудоемкий переход. 

 Все больше иностранцев приезжает в Казахстан, многие из них не умеют пользоваться 

кириллицей, для них ближе латиница. Переход на латинский шрифт облегчит изучение 

казахского языка гражданами других государств.  

  Старший редактор европейского журнала EurActiv Георги Готев считает, что перевод 

казахского языка на латиницу нацелен на повышение глобальной конкурентоспособности 

казахстанцев и способствует развитию туризма. «Мне хорошо понятна эта инициатива 

(перевода казахского языка на латинский алфавит - прим. ред.), поскольку это часть 

модернизации, о которой говорят в Казахстане. Она касается национальной идентичности», - 

сказал собеседник. Он убежден, что реформа «поможет развитию туризма». «Действительно, 

чтобы страна лучше открылась к миру, лучше использовать самый распространенный алфавит. 

Английский язык вскоре станет третьим языком в Казахстане. Поэтому переход на латинский 

алфавит очень поможет молодежи быстрее выучить английский», - уверен Готев.[4] 

            Но, пожалуй, больше, чем в обычном общении, например, туристов, важно 

взаимодействие между странами в различных практических сферах деятельности, таких, как 

наука, технологии, промышленность, сельское хозяйство, фармацевтика. Все основные 

документы, положения, инструкции, классификаторы  в этих отраслях написаны, в первую 

очередь, на английском языке и только потом переведены на другие языки. Чтение их, пусть 

даже на других языках, конечно, легче дается при знании латинского алфавита. Элементарно, 

программы с каталогами на английском языке часто не воспринимают обозначения на 

кириллице, и приходится перестраиваться. Пользователи компьютерных программ поймут, о 

чем речь. Международные названия сотен тысяч лекарств имеют латинское написание. Читать 

их на оригинальном алфавите, безусловно, легче тем, кто пишет и читает на латинице.  

            Люди фактически уже перешли на латиницу. Многие пользователи соцсетей 

не используют казахских букв, пишут латинскими. Особенно за границей. Сама жизнь 

подсказывает, что переход практически начался.  
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        Ҧліпби мен жазу адамзат тарихындағы җҟнды дҝниелердіқ бірі ретінде ҟрпаҗтан-ҟрпаҗҗа 

мирас етіп җалдыратын байлығымыз. «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» туралы  

маҗаласында  мемлекет басшысы Н.Ҧ.Назарбаев «Җазаҗ  тілін  біртіндеп  латын  ҧліпбиіне   

кҩшіру  жҟмыстарын бастауымыз  керек»,- деген   болатын [1,2].   Елбасынық  рухани жақғыру 

бағытында баяндалған маҗаласындағы җазаҗ жазуын латын җарпіне кҩшіру туралы 

ҟстанымдары  мҧқгі елдіқ  болашағына, мемлекеттік  тілдіқ келешегіне  жасалған  игі  іс,    

мақызды тарихи оҗиға ретінде халыҗтық   зор ыҗыласына  ие болған еді. Соған орай ғылыми 

җауым, жалпы жҟртшылыҗ арасында  җазаҗ тіліне, онық жазуына сай келетін латын графикалы 

ҧліпби жобаларын талҗылау  жҟмыстары ерекше белсенділік жағдайда жҝргізілді. Президент 

Н.Ҧ.Назарбаев  2012 жылғы «Җазаҗстан - 2050» «стратегиясы -  җалыптасҗан мемлекеттіқ жақа 

саяси бағыты» атты Җазаҗстан Халҗына арнаған Жолдауында  җазаҗ  тілін  латын  ҧліпбиіне   

кҩшіру жҟмыстары  балаларымыздық болашағы, олардық ағылшын тілі мен интернет тілін 

жетік игеруі ҝшін жасалып жатҗанын айта келе, «еқ бастысы -  җазаҗ тілін жақғыртуға жағдай 

туғызады», -  деп атап кҩрсеткен еді[2.2]. Президенттіқ бҟл тарихи мақызды шешімін  кҩкірегі 

ояу, болашаҗты ойлаған  халҗы,  ҧсіресе, тіл мамандары, җуана  җолдады. Себебі ҧліпби мен 

жазу - ҧрбір халыҗтық рухани, мҧдени ҩсуін, даму деқгейін кҩрсететін ҧлеуметтік мҧні зор 

җҟбылыс.  

      Җазаҗ тілі - мемлекеттік тіліміз болып табылады. Осы тҟрғыда җарағанда, жазуымызды латын 

ҧріптеріне кҩшірудіқ  мемлекеттік тілдіқ дамуы мен җолданыс аясын кеқейтуге  де   җосар ҝлесі 

зор деп білеміз.Җазіргі тақда мемлекеттік тіліміз керегесін кеқге жайып,  егеменді елімізбен 

җатар дамып, мемлекеттік тілге деген сҟраныс та артып келеді. Сондыҗтан Җазаҗстан сияҗты   

бҝкіл ҧлемге танылған  елдіқ мемлекеттік тілініқ жазуы да заман талабына сай келуін  кҝнделікті 

ҩмірдіқ ҩзі талап етіп отыр. Җазір шетелдермен ҧр тҝрлі саладағы байлданыстардық кҝшеюіне 

байланысты осы  шараларды рҧсімдеу җҟжаттарын жазуда латын ҧріптерініқ җажеттілігі аныҗ 

байҗалады. Сондай-аҗ Елбасынық  мемлекеттік тілді дамыту бағытындағы сарабдал  саясаты, 

онық шетелге барған сапарында БҞҞ мҧжілісінде җазаҗ тілінде сҩйлеуі җазір мемлекеттік 

җызметтегі адамдарға ерекше ыҗпал етті деп айта аламыз. Җазір шетелден келушілер саны 

кҩбейіп, Җазаҗстанға ҧлемніқ назары ауып отырған тҟста еліміздегі ҩзге ҟлттармен җатар, шетел 

азаматтарынық да  мемлекеттік тілді ҝйренуге деген ынтасы  артып отыр.  Җазіргі Җазаҗстаннық  

дамып, ҧлем кҩз тіккен  талай мақызды шаралардық ҟйтҗысы болуы, онық мемлекеттік тілі мен 

жазуынық да осы биіктен кҩрінуіне тҝрткі болып отыр.  Осындай кҩптеген жағдайлар, кҝнделікті 

ҩмірдіқ ҩзі, жақа технологиялар заманы  җазаҗ тілін  латын ҧліпбиіне кҩшірудіқ җажеттілігін алға 

тартты. 

Сонымен бірге җазаҗ жазуынық латын ҧріптеріне кҩшірілуі ел болашағы - жас ҟрпаҗтық оҗу-

білім жҧне ғылым жолындағы ізденістеріне де жол ашады. Җазіргі заман - жазу заманы, ғылым 

мен техника, оҗу-білім, аҗпарат, жақа технологиялар заманы. Адам жазу арҗылы білім алады, 
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жазу арҗылы бір-бірімен байланыс жасап, жҝрген-тҟрғанын, жасаған жҟмыстарын да жазып 

отырады, яғни хаттама, тҝрлі җатынас іс җағаздары, компьютер, интернет, агент т.б. арҗылы 

хабарласулар - бҧрі де жазу арҗылы жҝзеге асады. Жер бетінде латын ҧліпбиі барлыҗ салада 

җолданылатаны байҗалады. Барлыҗ дҧрі-дҧрмек атаулары, математика, физика, химия 

формулалары, кҩптеген терминдер, мамандыҗтарға җатысты ғылыми ҧдебиеттер т.б. латын 

ҧліпбиімен байланысты екенін байҗауға болады. Осы жақа заманда ҩмір сҝріп, білім алу, еқбек 

ету, белгілі бір мамандыҗты игеру, т.б. адамнық белсенді іс-ҧрекеттері мемлекеттік тіл мен 

ағылшын тілінен, онық жазуынан айналып ҩте алмайды. Сондыҗтан латын ҧріптері ҩркениеттіқ 

жазуы ретінде ҩмірдіқ ҩзі талап етіп отырған басты җажеттіліктердіқ бірі деп білеміз. Латын 

ҧріптерімен жазу арҗылы басҗа тілді де меқгеру, оны жазу да бір-біріне жаҗындап, бір ҧріптен 

екінші ҧріпке ауысып отыру җиындығын жеқілдетіп, тілдіқ җолданысына да оқ ҧсер етеді. 

Осындай жағдайда білім алып, мамандығын шықдап жатҗан жастарға ҧлемніқ җай жерінде жҝрсе 

де кедергі келтірмей, жҟмысын жеқілдете тҝсуге ыҗпал етеді. Сонымен бірге кез-келген ҧліпбиге 

җойылатын талаптар бар десек, онық ішінде алдымен негізгі  ҝш-тҩртеуін айтуға болады: 

1)ҧлеуметтік  жағы(кҩпшілікке тиімді, җолдауына ие болуы),  2)графикалыҗ (ҧріптіқ дыбысты 

тақбалау, кҩру, оҗу, жазуға оқтайлы болуы), 3)техникалыҗ (баспа ісі, компьютер, телефакс, 

интернет т.б.), 4) лингвистикалыҗ (тілді дҧл жеткізуі)  талаптарға сай болуы керек[3.161].  Җазіргі 

тақда латын ҧліпбиі осы талаптар биігінен кҩрініп, ҝлкен беделге ие болып, җолданыс аясы да 

мҝмкіндігі де зор екендігін танытып отыр. Җазіргі ҧліпбиімізге байланысты жазуымызда орын 

алған җиындыҗтарды тҝзетіп, тіліміздіқ табиғи айтылымына җайшы келетін кемшіліктерімізден  

арылатын кез келді. Ҧр сҩзді бабалар салған жолмен ҟлттыҗ ҝндесіміне җарай айтуымыз ҝшін 

жарыса җапталдап кедергі  келтіріп келген ескі ҧліпбиімізді латын ҧліпбиіне ештеқеден җорыҗпай  

алмастыра салуға мҝмкіндік туды. Дҝниежҝзі елдерініқ 80 пайызы латын җарпін җолданады екен. 

Ендеше латын ҧліпбиініқ болашағы да зор. 

       Ҧліпби жасау  ісі  кез-келген адамнық тек  ҧр дыбысты тақбалап кҩрсете салуы емес, сҩзді 

арнайы тақбалармен жазу мҧселесін, яғни дыбыс – фонема – графема - ҧріп байланыстарын, 

тереқ білетін фонолог мамандарды җажет етеді. Латын җаріпке негізделген кҩптеген еқбектер 

жазылып, ҧліпби нҟсҗалары ҟсынылды. Солардық арасында  ҧліпби ауыстыру мҧселесініқ 

басында жҝрген ғалымдардық бірі  Ҧ.Жҝнісбек  латын җарпіне  ҩту  мҧселесі  екі сатыдан тҟру 

керектігін айтады. Бірінші саты – җолымыздағы жазуымызға реформа жасап алу керек, яғни 

ҧліпби ауыстыруды жазу реформасына айналдыру керек.  Бҝгінгі жазудық емле-ережесі – орыс-

җазаҗ ҧліпбиіне келеді. Екінші, җазаҗтық тіліне  ҝндесім, ҧуезін, морфемін бҟзбайтын ҧліпби 

жасау җажет дейді [4.3].  Ҧліпби жасаумен шҟғылданушылардық еқбектеріне зер салсаҗ, җазаҗ 

тілініқ тҩл дыбыстарын  тақбалауға латын ҧріптеріне җосымша белгілер пайдалану  ҟсынылған. 

Сонымен җатар,  җазіргі ҧліпбиімізде орыс тілініқ он  ҝш ҧрпі (в, ѐ, ц, ч, щ, ф, х, ь, ъ, э, ю, я жҧне 

дауысты –и ) бар болса, онық ішінде җазаҗ тіліне  тіпті жат дыбыстар ретінде   «ѐ, ц, щ, ъ, ь, э, ю, 

я» ҧріптерін ҧліпбиге енгізілмеуі керек  деген пікірлер айтылды.  Ҧліпбидіқ алғашҗы ҟсынылған 

жобасынық жетістігі компьютер пернетаҗтасына орналаса алатыны, классикалыҗ латын 

ҧліпбиіне сай жасалғандығы болса, ал җазаҗ тіліндегі тҩл дыбыстардық  екі ҧріппен берілгендігі 

ойлануды җажет етті. Шама келгенше, «бір ҧріп - бір дыбыс» деген ҟстанымда тҟрсаҗ,  оҗуға 

жеқіл болатыны айтылды. Җазаҗ жазуы тарихында ҧр тҝрлі графикадағы ҧліпбилер җолданылса 

да, онық барлығында да  «бір ҧріп бір дыбысты  тақбалау керек» деген ҟстаным болған. Соған 

орай җазаҗ халҗынық санасында  ғасырлар бойы җалыптасҗан «бір ҧріп – бір дыбыс» ҟғымын 

ҩзгерте салу да  дҟрыс емес деп ойлаймыз.  Бір дыбысты екі ҧріптіқ тіркесімен беру, яғни диграф 

җолдануды ағылшын жазуынық жетістігі деп җарауға болмайды. Егер бҝгінгі кҝні жазу 

зақдылығын ҩзгерту мҝмкіндігі болса, ағылшындардық ҩзі де диграфтан җашҗан болар еді. 

Себебі, «бір ҧріп – бір дыбыс» ҟстанымындағы жазулармен салыстырғанда, диграф оҗу-жазу 

ҧрекетіне кҩп салмаҗ тҝсіреді. Цифрлыҗ технология  деп  компьютер пернетаҗтасынық жағдайын 

алға ҟстап, тілдіқ оҗу-жазу мҧселелерін одан кейін җоюға болмайды. Жақа ҧліпбиге диграфтарды 

алмау керек,  ал дҧйекшіні җолдану  ҩткен кезеқ ҝшін жетістік болғанмен, җазіргі графикалыҗ 

лингвистика  жетістіктері  «бір ҧріп – бір дыбыс» ҟстанымын жаҗтайды. Кезінде  Җ.Жҟбановтық 

ҩзі ҟсынған латын ҧліпбиінде җазаҗ тілі дыбыстарына алынған ҧріп санын барынша ҝнемдеуге 
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назар аударып, дҧйекші арҗылы бҟрынғы  ҧліпбидегі ҧріп санын азайтуға жҧне тіліміздегі тҩл 

дыбыстардық ҧрҗайсысына ҧріп-тақба беруге болатынын  кҩрсеткенін білеміз[5,522]. Ғалымнық 

ҧліпби жасау барысындағы ҟстанымдарын ескеріп, җазіргі заманға сай дамыта тҝсу керек. 

Сондыҗтан дҧйекшіні җолдану жазу тарихындағы ҩткен кезеқ, бҝгінгі тақда ҧліпбиде ҧр 

дыбыстық ҩз тақбасы болмаса, олар жаҥандану екпініне җарсы тҟра алмай җалады. Жазу 

тарихына зер салсаҗ, диграф җолданатын ағылшын ҧліпбиі жазудық алғашҗы кезеқіндегі тҝрі 

болса, одан кейін жазу жетілген кезеқде диграфтан бас тартып, диакритикамен жазуға кҩшті. 

Себебі, екі ҧріппен бір дыбысты тақбалау оҗу-жазуға салмаҗ тҝсірді, ал оған җарағанда тҝрлі 

җосымшалармен ҩзгертіп алынған ҧріптер тиімді болды. Ал бері келе ҧліпби одан да жетілдіріліп, 

апостроф пайдаланылды. Біраҗ бҟнық ҧріптен тыс белгі ретінде ҟмыт җалатын кездері кҩп еді. 

Одан кейін «бір ҧріп-бір дыбыс» графикасын ҟстанған нағыз жетілген ҧліпбилер дҝниеге келді. 

Бҟл жетістікке ие болғандар җатарында  біздіқ җазіргі кирилл ҧліпбиімізді айтуға болды. Кирилл 

тақбалары арҗылы алынған тҩл дыбыстардық тақбаларындағы җосымша белгілері сол ҧріптермен 

жалғасып жатҗандыҗтан олар бір бҝтін ретінде танылды. Мысалы, «ҩ» дыбысына алынған «о» 

тақбасынық ортасы сызылып, бҝтін ҧріп болып тҟр. Бҝгінгі кҝні компьютерде жоҗ тақбаны 

алмаймыз деп, тҩл дыбыстарымыздан айырылып җалмайыҗ. Біздіқ латын графикалы ҧліпбиімізде 

де ҧр дыбыстық ҩз тақбасы болғаны жаҗсы болар еді. Ал апострофты екінші җырынан җарағанда 

бір ҧріпті екі дыбысҗа беріп, біреуіне ҩзгеше болу ҝшін «җолына җамшы» беріп җойғандай болып 

тҟрады. Бас-басына тақбасы болмағандыҗтан апострофпен жазылатын дыбыстар алдағы уаҗытта 

да җауіпті аймаҗта кҝн кешеді деп есептейміз. Осылай болса да, ҧрі тартсаҗ, компьютер 

пернетаҗтасына сыймаймыз, бері тартсаҗ, «бір ҧріп - бір дыбысҗа» келмей җалады. Солай 

болғандыҗтан апострофҗа кҩнбеске шарамыз җалмаған  да сияҗты болады.  Біраҗ  жақа  ҧліпби 

нҟсҗасында дҧйекші (апостроф)  шамадан тыс кҩп болмағаны дҟрыс болар еді. Кҩпшілікке 

жақадан ҟсынылған  ҧліпбидіқ екінші  жақа нҟсҗасы талҗыланып жатыр. 

 

№ ҧріптер дыбыстар  

 

 

№ ҧріптер дыбыстар 

1 Aa [а] 17 N‘ n‘ [қ] 

2 A‘a‘ [ҧ] 18 O o [о] 

3 B b [б] 19 O‘ o‘ [ҩ] 

4 D d [д] 20 P p [п] 

5 E e [е] 21 Q q [җ] 

6 F f [ф] 22 R r [р] 

7 G g [г] 23 S s [с] 

8 G‘ g‘ [ғ] 24 S‘ s‘ [ш] 

9 Hh [х], [h] 25 C‘ c‘ [ч] 

10 I i [і] 26 T t [т] 

11 I‘ I‘ [и], [й] 27 U u [ҟ] 

12 J j [ж] 28 U‘ u‘ [ҝ] 

13 K k [к] 29 V v [в] 

14 L l [л] 30 Y y [ы] 

15 M m [м] 31 Y‘ y‘ [у] 

16 N n [н] 32 Z z [з] 

 

Бҟл  жақа  ҧліпбиде барлығы 32  ҧріп (33 дыбысты тақбалайтын) бар. Онық ішінде җазаҗ тілі 

дыбыс жҝйесіндегі 28 фонема (9 дауысты, 19 дауыссыз) жҧне бҟған җоса, кірме сҩздердегі  5 

фонеманы («в», «ф», «ҥ», «х», «ч»)  тақбалайтын ҧріптер  енгізілген. Сонымен бірге екі  бҩлек 

дыбыс бір ҧріппен тақбаланған  жағдай да бар(Hh--[х], [h]; I‘--[и], [й] ).Ҧліпбиде 9 дыбыс 

дҧйекші арҗылы тақбаланған. Онық ішінде җазаҗ тіліне тҧн 5 тҩл дыбыс (ҧ, ҩ, ҝ, ғ, қ), 1 кірме 

дыбыс(ч)  жҧне екі тілге де ортаҗ 3 дыбыс(и/й, щ, у) бар.Ҧліпбидегі  22 ҧріптіқ җай дыбысты 

тақбалап тҟрғаны  талас туғызбайды, сондыҗтан оны жалпы жҟрт җателеспей оҗи алады(Aa-[а],  
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B b-[б], D d-[д], E e-[е],  F f-[ф], G g-[г], Hh-[х]-[h],  I i-[і],  J j-[ж], K k-[к],  L l- [л], M m-[м], N n-

[н],  O o-[о], P p-[п],  Q q-[җ], R r-[р], S s-[с], T t-[т], V v-[в], Y y-[ы], Z z- [з]).   Ал  бҟдан басҗа 7 

ҧріптіқ җай дыбысты тақбалап тҟрғанымен танысу  керек, сондыҗтан оны жалпы жҟрт җателеспей 

оҗуға  ҝйренуі тиіс( I i-[і] ;  I‘ I‘ - [и], [й]; S‘ s‘-[ш];  C‘ c‘ - [ч]; U u-[ҟ]; U‘ u‘-[ҝ];   Y‘ y‘-[у] ).  Бҟдан 

кейін ҧліпбидегі  8 ҧріп  дҧйекшімен берілген сықарларымен җосылап, 16 дыбысты беріп тҟрған 

тақбаларға кҩз ҝйретіп, оҗып ҝйрену керек ( Aa-[а],  A‘a‘-[ҧ];  G g-[г],  G‘ g‘-[ғ];I i-[і],  I‘ I‘ - [и], 

[й];N n-[н],  N‘ n‘-[қ]; O o-[о], O‘ o‘-[ҩ]; S s-[с], S‘ s‘-[ш]; U u-[ҟ], U‘ u‘-[ҝ]; Y y-[ы], Y‘ y‘-[у]).   

Сықары жоҗ, дҧйекшімен  тақбаланған 1 ҧріп бар  ( C‘ c‘ - [ч]). 

     Бҟл ҧліпбиде А.Байтҟрсынов негізін салған ҝндесім талаптарын да ескеруге  назар аудрылған 

деуге болады. Жақа ҧліпбиде  дҧйекші(апостроф) җолдану нҧтижесінде тіліміздегі барлыҗ 

дыбыстарды  латын графикасымен тақбалау мҝмкін болған, латын ҧріптерін барынша  җазаҗ тілі 

дыбыстарына  сҧйкес тақбалауға назар аударылған. «Бір ҧріп – бір дыбыс»  ҟстанымына сай 

келуі де жақа ҧліпбидіқ жетістігі деп білеміз. Ал ҧліпбидіқ кемшілік жағы, яғни жетілдіре тҝсер 

тҟсы-ол дҧйекші санын җысҗартып, җазаҗтық тҩл дыбыстарынық бас-басына жеке  тақба беру 

керек. Бҟл ҧліпбиде тҩл дыбыстарымыз дҧйекші(апостроф) арҗылы тақбаланып тҟр. Җазіргі 

жаҥандану заманында ҧр дыбыстық ҩз тақбасы болмауы олардық җауіпті аумаҗта җалғанын 

байҗатады. Олар кҝнделікті җолданыстан шеттеп җалуы мҝмкін. 

     Егер  [Ш] дыбысын «C» арҗылы, [У] дыбысын «W» арҗылы  тақбаласаҗ, дҧйекші арҗылы 

жазылатын ҧріптер саны җысҗара тҝсер еді. Сонымен бірге  жақа ҧліпбиіміздегі [х] мен  [h] 

дыбыстарын бір тақбаға матап җоймай, [х] дыбысына латыннық осы бейнедегі  «Х» тақбасын 

беруге болмас па еді. Осы кезге дейін җазаҗ жазуында ҩзіміздіқ тҩл дыбысымыз «Җ» арҗылы 

айтылатын  кейбір сҩздер  орыстық «Х» жҧне арабтық «Ҥ»  дыбыстарымен жазылып келді. Енді 

алдағы уаҗытта да осы  [х], [h] дыбыстары ҩзіміздіқ тҩл  «Җ» дыбысымен җапталдаса  жарыса 

бере ме екен? Hh -[х], [h]: Җазаҗ тілініқ җазіргі артикуляциялыҗ базасында жоҗ дыбыстарды 

ҧліпбиге алу тіліміздіқ фонологиялыҗ зақдылыҗтарына нҟҗсан келтіреді. Мысалы, химия, хлор, 

хоккей. (орыс тілінен келген сҩздерде жазылды);Җабар-хабар, җош келдіқ-хош келдіқ, җат жазу-

хат жазу(җазаҗ тіліндегі сҩздерде);  Хадиша-Җадиша; Хакім-Кҧкім, ҧкім, Хамит-Җамит-Ҧмит; 

Хорлан-Җорлан  (араб тілінен келіп,  җазаҗша игерілген сҩздер); «Ҥ» - җаҥарман-җаҥарман,  

мҧшҥр- мҧшҗҟр, шаҥар - шаҗар, жиҥаз- жиҗаз; (аҥ, оҥ, аҥыла-ҝҥіле- одағай сҩздер); Талҗылауға 

екінші ҟсынылған жақа ҧліпбиді одан ҧрі жетілдіре тҝсу бағытында тҩмендегідей ҩзгеріс енгізуді  

ҟсынамын: 

 

№ әріптер дыбыстар   

  

  

№ әріптер дыбыстар 

1 Aa [а] 15 N n [н] 

2 A‟a‟ [ә] 16 O o [о] 

3 B b [б] 17 O‟ o‟ [ӛ] 

4 C c [ш] 18 P p [п] 

5 D d [д] 19 Q q [җ] 

6 E e [е] 20 R r [р] 

7 F f [ҝ] 21 S s [с] 

8 G g [г] 22 T t [т] 

9 Hh [ғ] 23 U u [ҟ] 

10 I i [і] 24 V v [й] 

11 J j   [ж] 25 W w [у] 

12 K k [к] 26 X x [қ] 

13 L l [л] 27 Y y [ы] 

14 M m [м] 28 Z z [з] 

P‟ p‟ - [ф];      B‟ b „- [в] ;     H‟h‟ - [х] ;    Q‟ q‟ - [h] ; 
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      Бҟл ҟсынысымда җазаҗтық 28 дыбысы негізгі бҩлікте орналасҗан, ал кірме дыбыстар дҧйекші 

арҗылы екінші бҩлікте орналасҗан. Тҩл дыбыстарымыздан тек «ҧ» жҧне «ҩ» дыбыстарына ғана, 

ал кірме «ф», «в», «х», «h» дыбыстарын жазғанда дҧйекші җолданылатын болады. Ал бҟл 

дҧйекшілер кейде җойылмай җалатын кезде де җазаҗтық тҩл сҩздеріне нҟҗсан келмейді. Мысалы, 

«P‘ p‘» - [ф] деп жазғанда дҧйекші җалып җойса, оны «ф» емес, «п» деп(фабрика-пабрика), Q‘ q‘ - 

[h] деп жазғанда дҧйекші җалып җойса, оны «h» емес, «җ» (жиhаз-жиҗаз) деп, ал «B‘b‗»- [в]  

дыбысын (вагон-бҧгҩн)   «б» деп  айтады.  Ҧліпбидегі «Vv»- [й, и]  мен «W w»- [у]  җазаҗ-орыс 

тілдеріндегі сҩздерге бірдей алынады. Латын-ағылшыннық айтуына сай келмесе де,  ҧліпбидегі 

мынадай  тҩрт  җана дыбыстық  «F f» -[ҝ], «X x»- [қ],  «V v», - [й, и] , «Hh» -[ғ] сияҗты берілуіне 

жҟртшылыҗ ҝйренуі тиіс болады. Осы тҩрт дыбысты меқгерсек,  җазаҗ тілініқ табиғатына сай 

ҧліпбиіміз болады, дҧйекші де азаяды, кірме сҩздердегі ҩзге дыбыстар да җазаҗ тіліне  җарай 

бейімделіп тҟрады. 

       Җазіргі жақа заманда ҩмір сҝріп, білім алу,  еқбек ету, белгілі бір мамандыҗты игеру, т.б. 

адамнық белсенді іс-ҧрекеттері   мемлекеттік тіл мен ағылшын тілінен, онық жазуынан айналып 

ҩте алмайды. Латын ҧріптері ҩркениеттіқ жазуы ретінде ҩмірдіқ ҩзі талап етіп отырған  басты 

җажеттіліктердіқ бірі деп білеміз[6.20].  Жалпы айтҗанда, жақа ҧліпбиде тҩл дыбыстарымыздық   

бас-басына ҩз тақбалары болуы керек. Җазаҗ тілініқ  латын  графикалы  жақа  ҧліпбиі оҗу-жазуға 

икемді, җазаҗ елініқ алдағы алар биігіне ҩз ҝлесін җоса алатын, мҧқгілік елдіқ жазуына мҧқгілік  

тыныс береді деп сенеміз.     
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Җайта жақғыру заманындағы барлыҗ озыҗ технологиянық ҝлгісі болып отырған латын 

ҧліпбиіне кҩшу бҟл – еліміз ҝшін ҝлкен рухани җҟбылыс. «Бҟл җазаҗ тілін жақғыртып җана 

җоймай, оны осы заманғы аҗпараттық тіліне айналдырады» деген болатын ҖР 

Президенті Н.Назарбаев ӛз Жолдауында.   
Еліміз тҧуелсіздік тҧжін кигеннен бері кҩптеген җазаҗ тілшілері латын ҧліпбиіне кҩшу 

мҧселесін кҩтеріп келді. Акад. Ҧ.Т.Җайдар ҩз маҗалаларында җазаҗ жазуы «ҟлтаралыҗ, 

халыҗаралыҗ, жалпы дҝниежҝзілік таралу деқгейі жоғары» латын ҧліпбиі негізінде болуы керек 

дегенді айтты. 

Акад. Ҧ.Т.Җайдардық бҟл ҝлкен бастамасы ғалымдар мен тілші җауым арасында җызу 

пікір-талас туғызды. Газет-журнал бетінде де мамандыҗтары мен жас ерекшеліктері ҧртҝрлі 
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авторлардық маҗалалары жарыҗ кҩрді. Соған сҧйкес җазаҗ графикасын латын ҧліпбиіне 

җабылдау компьютерлендіру ағымына ілесу, халыҗаралыҗ аренаға шығу, интернетті 

толыҗҗанды пайдалану, ортаҗ тҝркі жазуын җалыптастыру ҝшін җажет десе, кейбірі оған кҩшуге 

җарсы болды. 

Акад. Ҧ.Т.Җайдар ҩзініқ «Җазаҗҗа латын ҧліпбиі керек пе, жоҗ па?» деген маҗаласында 

[1] президентті ресми жарлығын сҟраған болатын. Ал «Жеті жыл жыр болған жазу жайында» 

[2] атты маҗаласында тҝркі халыҗтарына ортаҗ ҧліпби, ортаҗ жазу жасау тілегін білдірді. 

Ҟлтымыз ҝш алфавит жҝйесін басынан ҩткергендігін білеміз. Олар: араб ҧліпбиі (1929 

ж.дейін), латын ҧліпбиі (1929-1940 жж.), кириллицаға негізделген җазаҗ ҧліпбиі (1940 

жылдардан бҝгінге дейінгі җазіргі ҧліпбиіміз). Академик Ҧбдуҧли Тҟрғанбайҟлы Җайдар җазаҗ 

жазуынық жедел тҝрде орыс графикасына кҩшуініқ мынадай себебін келтірді: «Тҝркия елініқ 

ғалымы, профессор Тимур Җожаоғлу «Жақа тҝсінік» газетіне (09.08.1991) былай деп жазады: 

«Кеқес ҝкіметі 1927 жылы КСРО-дағы бҝкіл тҝркі халыҗтары җолданып келген араб жазуын 

латын алфавитімен ауыстырды. Біраҗ Тҝркияда да 1928 жылы латын алфавиті тҝркі жазуы 

болып җабылданғандыҗтан кеқес басшылары Анатолия тҝріктері мен Кеқес Одағындағы 

тҝркітілдес халыҗтардық мҧдени байланысынық арта тҝсуінен җауіптеніп, 1939-1940 

жылдардан кейін оларға міндетті тҝрде кирилл алфавитін җабылдатҗызды. Алтай М. «Латын 

тақбалары. Җазаҗ ҧліпби нҟсҗаларына сын» атты маҗаласында тҝркі халыҗтарынық жақа 

ҧліпбиінде 8-ден 20-ға дейін ҧріп айырмашылығы бар екенінатап кҩрсетті. Бҟл ортаҗ тҝркі 

ҧліпбиі туралы сҩз җозғау җажеттілігініқ тҩмендегенін кҩрсетті [3]. 

Кейбір маҗала авторы, мысалы, «Саясат» журналында жарыҗ кҩрген «Вопросы 

реформы казахского алфавита» деген маҗала авторы Н.А.Айтҗожин кириллица негізінде 

жасалған тҝркі тілді ҧліпбилердіқ бірде-біреуі җазіргі компьютерлерде җолданылатын 

бағдарламалардық ешҗайсысына сҧйкес емес дегенді айтты [4]. 

Проф. Җ.Б.Кҝдеринова ҩзініқ «Җазаҗ жазуынық теориялыҗ негіздері» атты еқбегінде: 

«Біздіқ ойымызша, компьютер мҝмкіндігі дҧйекше җолдануға жетсе, онда жақа җазаҗ ҧліпбиі 

А.Байтҟрсынҟлынық дҧйекше арҗылы жазу дҧстҝрін җайта жақғырту керек. Дҧйекше җолдану 

тек А.Байтҟрсынҟлынық ҧліпбиінде емес, Х.Досмҟхамедҟлынық (1925), Ж.Аймауытовтық, 

Ҧ.Жҝнісбектіқ (2002) ҧліпбилерінде ҟсынылды» деп, дыбыстардық жуан-жіқішкелігін дҧйекше 

арҗылы ажыратуды ҟсынды [5; 347].   

Латын графикасын җазаҗ ҧліпбиіне икемдеу бағытында ҩзініқ салмаҗты ойларымен 

бҩлісіп жҝрген филология ғылымдарынық кандидаты, доцент Н.Ҧ.Сҧдуаҗас: «Шынында да, 

ҧліпби ауыстырудық саясатҗа да, басҗаға да җатысы жоҗ, еқ басты җажеттілігін тілдіқ ҩзі талап 

етіп отыр. Тілдіқ ішкі-сыртҗы жағдайы җазіргі жазудық (орфография) айтылымға (орфоэпияға) 

кері ҧсер етіп, ҩзге тілден кірген сҩздердіқ салмағы арта тҝсіп, кірме дыбыстардық тҩл 

сҩздеріміздіқ фонетика-грамматикалыҗ талаптарын бҟза бастауы секілді тҝрлі жағдайлар 

ҧліпби ҩзгерту мҧселесін алға тартты. Демек, ҧліпби ҩзгерту тек кирилл ҧріптерін латынмен 

алмастыру ғана емес, жазу саласында да реформа (җайта җарау) жасау җажеттігін талап етеді. 

Яғни кирилл ҧріптерінде җалсаҗ, осы ҧліпбидіқ емле-ережелері де җапталдай жарыса кедергі 

келтіруін җоймайды. Себебі біз, җазаҗтар, орыс тілін ҩз ана тіліміздей еркін меқгерген, сҩздерді 

араластырып айта беруге де ҝйренген, тіпті кейде җай тілде сҩйлеп, җай тілде тықдап 

отырғанымызды ҩзіміз де ақғармай җалатын дҧрежеге жеттік. Екі тілдіқ ҧріптері де бірдей 

болғандыҗтан орыс тіліндегі сҩздер де ешҗандай кедергісіз ене береді», –  деп, җазіргі җазаҗ 

жазуында җолданылып жҝрген ҧліпбиді латын ҧріптерімен ауыстыруды болашаҗҗа жасалған 

батыл җадам, елімізді тҩрткҝл дҝниеге танытып келе жатҗан Елбасынық тағы бір мақызды 

бастамаларынық бірі жҧне дер кезінде җозғалған тіліміздіқ болашағы ҝшін жасалған ғылыми 

мақызды шара деп таниды. 

Латын ҧліпбиін енгізу – халҗымыздық білімі мен мҧдениеті, ҩнерініқ дамуына тағы бір 

серпіліс ҧкелетін дара жол. Осы іспен ғылыми тҝрде айналысып жҝрген ғалымдардық пікірін 

ескеретін болсаҗ, латын ҧліпбиіне кҩшу соншалыҗты җиындыҗ тудырмайды. Ҩйткені, латын 

ҧліпбиі – ҧлемдік кеқістікке апаратын жол. 
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ҖАЗАҖ ЖАЗУ ТАРИХЫ ЖӘНЕ ЛАТЫН ГРАФИКАСЫ 
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Җ.Жҧбанов атындағы АӚМУ 

филология ғылымдарының  

кандидаты, доцент  

 

Тіл ҩзініқ җатынас җҟралы болу җызметін ауызша тҝрде де, жазбаша тҝрде де атҗара 

алады. Дыбыстыҗ тіл жазу арҗылы тақбаланады. Сонық нҧтижесінде онық җатынас җҟралы 

ретінде җолдану шеқбері кеқейеді. Жазу (жазба тіл) - адамдардық кеқістік пен уаҗытҗа тҧуелді 

болмай, ҩмірдіқ барлыҗ саласында кеқ тҝрде җарым-җатынас жасауына мҝмкіндік беретін 

җҟрал. Ал ауызекі тіл жайында мҟны айта алмаймыз. Ауызекі тілмен сҩйлесіп, җарым-җатынас 

жасаудық мҝмкіндігі сҩйлеуші мен тықдаушынық арасындағы кеқістікке байланысты болады 

да, онық шеқберінен шығып кете алмайды. Ол кеқістіктіқ шеқбері җҟлаҗҗа естілудіқ 

мҝмкіндігімен ғана ҩлшенеді де, адамдар ауызекі тіл арҗылы жҝзбе-жҝз кездескенде ғана, бір-

бірімен сҩйлесіп пікір алыса алады. Алайда мҟндай салыстыру ауызекі тілдіқ җызметі мен 

җҟндылығын ешбір тҩмендете алмаса керек. Ауызша тіл кҝнделікті ҩмірде ауызба-ауыз 

сҩйлесіп, җарым-җатынас жасауда, тікелей ҩз ара пікір алысуда айрыҗша җызмет атҗарады. 

Жазба тілдіқ ауызекі тілден кейін пайда болғаны, онық жазудық шығып жасалуымен 

байланысты екендігі белгілі. Жазудық шығып жасалуынық, соған сай жазба тілдіқ 

жасалуынық кҝллі мҧдениет атаулынық тарихында орасан зор мақызы болды жҧне болып та 

отыр. Жазусыз мҧдениет атаулыны, ҩркениет атаулыны кҩзге елестетудіқ ҩзі мҝмкін емес. 

Адам білімді негізінен жазба тіл арҗылы, жазылғанды оҗу арҗылы алады. Адамзаттық 

сонау кҩне дҧуірінен бастап, біздіқ заманымызға дейінгі талай ғасырлар бойына ғылым мен 

техника, ҧдебиет пен ҩнер саласында жасаған кҝллі мҧдени байлығын ҟрпаҗтан-ҟрпаҗҗа 

жеткізген де - жазба тіл. Кҩптеген заман бойында жасалған жҧне біздіқ заманымызда жасалып 

отырған мол рухани мҧдениетті бізден кейінгі ҟрпаҗтарға, дҧуірден-дҧуірге жеткізетін де - осы 

жазба тіл. 

Жазудық тарихы ҩте ерте замандардан басталады. Кҩне жазуды да, җазіргі жазуды да зерттеп 

білудіқ ҧрі теориялыҗ, ҧрі практикалыҗ ҝлкен мҧні бар. Кҩне жазу нҟсҗаларын талдап оҗи білу 

ерте заманда ҩмір сҝріп, җазірде ҩлі тілдерге айналған тілдермен танысуға немесе җазіргі 

тілдердіқ ертедегі җалпымен танысуға жҧне оны білуге мҝмкіндік береді. 

  Ҧдетте, сҩз җҟрамында айтылатын тіл дыбыстарынық жазба тілде җағаз бетіне тҝсіп 

жазылуы жҧне соған орай оҗылуы ҝшін олардық белгілі бір тақбалармен белгіленуі шарт. Тіл 



56 
 

дыбыстары жазуда графикалыҗ тақба-ҧріптермен тақбаланады. Ал графика дегеннен белгілі 

бір тілдегі фонемаларды жҧне олардық тіркесін белгілеу тҧсілдерініқ жиынтығы дегенді 

тҝсінеміз. Л.В.Щерба графиканы «алфавиттіқ ережелері (җағидалары)» деп те атайды. 

Графика белгілі бір җағидаларға негізделеді. Графиканық еқ басты мҧселелерініқ бірі - тілдіқ 

алфавитіндегі ҧріптердіқ җҟрамы туралы мҧселе. Графикалыҗ җағида бойынша, ҧр тҝрлі 

фонемалар бір ғана ҧріппен тақбаланбай, олардық ҧрҗайсысынық ҩзіне телінген тақбасы 

(ҧріп) болуы керек. Екінші сҩзбен айтҗанда, графика белгілі бір ҧріп бірнеше фонеманық 

тақбасы емес, бір фонеманық тақбасы болсын деген җағидаға негізделеді. Бҟл җағида 

графиканық еқ басты җағидаларынық бірі болып саналады. Ал, егер ҧр тҝрлі фонемалар бір 

ғана ҧріппен тақбалана берсе, онда сауат ашу, оҗыту ісі, емлені ҝйрену җиындай тҝсер еді. 

Алайда бҟл айтылғаннан белгілі бір тілдегі фонемалардық саны мен ҧріптердіқ саны ҩз ара 

тепе-теқ болуы шарт деген ҟғым тумауға тиіс. Графиканық транскрипциядан айырмашылығы 

сол, ол (графика) тілдіқ дыбыстыҗ җҟрамын дҧлме-дҧл жҧне тҝгел җамтып кҩрсетуді маҗсат 

етпейді. Алфавиттегі ҧріптер транскрипциялыҗ тақбалар емес, ол (ҧріп) басҗа ҧріптермен 

тҝрлі-тҝрлі җарым-җатынаста бола отырып, ҧр тҝрлі фонемаларды тақбалауы мҝмкін. 

Җазаҗ тілініқ жазу тарихында ҧліпби жҝйесі бірнеше тарихи кезеқдерді басынан ҩткізіп, 

ҟлттыҗ ҧліпби деқгейіне жеткен.  

Җазаҗ жазуы – җазаҗ халҗынық мҧдени ҩмірінде басҗа да тҝркі халыҗтарымен бірге 

пайдаланып келген ҧр тҝрлі ҧріп тақбаларынан тҟратын дыбыстыҗ жазу 

жҝйесі. Җазаҗстан жерін жайлаған кҩне ғҟн, саҗтайпалары  пайдаланған кҩне жазу сол 

тайпаларға тҧн мҧдениеттіқ, атап айтҗанда,  жазудық да тарихи мҟрагері – җазаҗ халҗынық 

негізін җҟраушы ҝйсін, җақлы, җыпшаҗ, т.б. тайпалардық еқ кҩне жазуы болып саналады. Кҩне 

замандағы җазаҗ ру-тайпаларынық тҝркі дҝниесіне ортаҗ Орхон-Енисей, 

Талас ескерткіштеріне негіз болған ―руна‖ жазуы, кҩне ҟйғыр жазуы, 8 ғ-дан бастап кҝні 

бҝгінге дейін җолданылып келе жатҗан араб жазуы, бір кездерде (1929–40) җолданыста болған 

латын жазуы, кириллица жазуы (1940 жылдан кейін) – осылардық бҧрі җазаҗ жазуынық негізі 

болып саналады. Җазаҗ жазуы – санаулы ғасырдық емес, мықдаған дҧуірдегі тҝркілік ҧлемге 

ортаҗ жазуды бастан ҩткерді. Осымен байланысты җазаҗ жазуын ҟлттыҗ кезеқге дейінгі жҧне 

ҟлттыҗ бағыт кезеқі деп җарастырылады.  

Ҟлттыҗ кезеқге дейінгі җазаҗ җоғамындағы араб жазуына җатысты зерттеулерде араб 

жазуы «җадим», «жҧдид» деп екіге бҩлінеді. Зерттеушілердіқ кҩрсетуі бойынша, җадим жазу 

ҝлгісіне ХVІ-XVII ғ.ғ. аралығындағы тарихи негізі бар жылнамаларды, җҟжаттарды жҧне тҝркі 

халҗына ортаҗ еқбектерді, ал жҧдид жазуына «Тҝркістан уалаяты», «Дала уалаяты» тҧрізді 

алғашҗы җазаҗ газеттерінде җолданылған жазу ҝлгілерін жатҗызады. 

Җадим жазу жҝйесініқ басты бір ерекшелігі - дауысты дыбыстардық тақба арҗылы 

емес, диакритикалыҗ белгілермен берілуі, яғни дауысты дыбыстардық 

җызметін харакаттар атҗарған жҧне онда ҟлттыҗ жазуға тҧн емес, тек араб сҩздеріне ғана тҧн 

тақбалар җазаҗ тілініқ тҩл сҩздерін жазуда да җолданылған. Җадим жазу жҝйесінен жадид 

жазуынық басты ерекшелігі жазуда дауысты дыбыстардық харакаттар арҗылы емес, тақба 

арҗылы беріліп, дауысты дыбыстар ҝнемі жазуда хатҗа тҝсіріліп отырғандығында 

 Жадид, җадим жазу ҝлгілерінде кітаби тілдіқ тҟрпат межесін белгілейтін графикалыҗ 

тақбалар, сонымен җатар халыҗтыҗ тілден едҧуір алшаҗта болды[1.115] . 

Араб жазуындағы осындай ҝйлесімсіздікті жоюға арналған алғашҗы җадам «Дала 

уалаяты», «Айҗап» беттерінде кҩтеріледі. Җазаҗ тілі туралы, ҧліппе, емле җағидаттары туралы 

жазушылар — сол кездегі җазаҗтық оҗығандары, мҟғалімдер араб ҧліпбиініқ кемшілігі туралы, 

җазаҗ сҩздерін жазуға толыҗ ҝйлесімді еместігін, онық орнына ҟлттыҗ ҧліпби шығару керектігін 

мақызды мҧселе ретінде кҩтеріп отырған. 

«Жалпы җазаҗ жазу тарихында араб графикасын (араб ҧліпбиін) җабылдауға не себеп 

болды, җандай ыҗпал, ҧсер негізінде араб жазуына бет бҟрды, онық халыҗ сауатын ашуда, җазаҗ 

тілініқ дыбыстыҗ жҝйесін толыҗ тақбалауда кемшілік тудыруынық себебі неде?» деген 

мҧселелерді айҗындау ҝшін, араб графикасына кҩшуге негізделген тҝркілік бағыт кҩрсетіледі. 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D3%99%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%B1%D0%B8%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BF%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%85%D0%BE%D0%BD-%D0%95%D0%BD%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%B0%D0%B9%D2%93%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD_%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%8F%D1%82%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D0%BB%D0%B0_%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%8F%D1%82%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%81%D1%82%D1%8B_%D0%B4%D1%8B%D0%B1%D1%8B%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%B0%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B3%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%B4_%D0%B6%D0%B0%D0%B7%D1%83%D1%8B&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D2%9A%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC_%D0%B6%D0%B0%D0%B7%D1%83%D1%8B&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D2%9B%D0%B0%D0%BF
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Җазаҗ тіліндегі дыбыстар жҝйесін арнайы зерттеп, ҧліпби җҟрастырған җазаҗтық 

алғашҗы фонологі – Ахмет Байтҟрсынҟлы. А.Байтҟрсынҟлы – ҩзініқ бҝкіл саналы ҩмірін җазаҗ 

жазба тілін лексикалыҗ шҟбарлыҗтан, басҗа тілдердіқ синтаксистік ыҗпалынан тазартумен 

айналысып, җазаҗ тілі ғылымын дамытҗан ірі ғҟлама. Ғалым җоғам, ғылым жҧне мҧдениеттіқ 

ҩркендеуі жазу арҗылы іске асатынын жаҗсы тҝсінді. А.Байтҟрсынҟлы  сауатсыздыҗты жою 

ҝшін ҧріп, оҗулыҗ мҧселесін кезек кҝттірмейтін мҧселе екенін біліп, 1910 жылдан бастап, араб 

жазуынық җазаҗ тілі ҝшін җолайлы емес жаҗтарын тҝзеп, оны тілдіқ дыбыстыҗ ерекшеліктеріне 

сай етіп, сингармониялыҗ ҟлттыҗ ҧліпби тҝзеді. 

 Сҩйтіп, А.Байтҟрсынҟлы полиграфиялыҗ жағынан җолайлы-җолайсыз жерлерін, 

оҗыту процесіндегі тиімді-тиімсіз жаҗтарын таразылай отырып, 24 ҧріптен тҟратын ҧліпби 

җҟрастырады. Ҧліпбиде җазаҗ тіліне тҧн, тҩл дыбыстарға ғана орын беріліп, кірме дыбыстар 

алынбады. Ғалым гетерогенді сипат алған емлені, ҧліпбиді жалпыхалыҗтыҗ, ҟлттыҗ негізде 

җарастырады [2.79]. Сондыҗтан А.Байтҟрсынҟлынық бҟл жазу жҝйесін ҟлттыҗ җазаҗ жазуы деп 

атаймыз. А.Байтҟрсыновтық реформалауынан кейін араб жазуын бҝкіл тҝркі жҟрты  ҟлттыҗ 

жазу жҝйесі деп таныса да, кҝштеу саясаты ҩз дегеніне жетіп тынады.  

XX ғ. бірінші ширегінде Орта Азия халыҗтарынық арасында латын ҧліпбиіне кҩшу 

процесі ҝдей тҝседі. Сол кезеқде латын графикасынық җазаҗ җоғамында орын алуы тек саяси 

идеологиялыҗ тҝрткі жайтҗа негізделді. 

Латын графикасын җабылдау җарсақында,1920 жылдарда, яғни араб жазуын җолданыстан 

мҝлдем шығарып, латын ҧліпбиін җабылдау алдында җазаҗ зиялылары арасында тҝрлі 

бағыттағы пікірталастар болып, олар латыншылдар жҧне арабшылдар немесе җазаҗшылдар 

деген екі топҗа бҩлінді. Җазаҗтар арасында латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесі жиырмасыншы 

жылдық орта тҟсынан бастап сҩз бола бастады. Алғашҗыда осы жҩнінде алдықғы җатардағы 

җазаҗ оҗымыстылары баспасҩз беттерінде арнайы маҗала, пікір-талас ретінде ҩз ойларын 

білдіріп отырды.  

Ҧліпбиге байланысты кҩзҗарас, пікірталастарды бҟҗара арасына жариялап халыҗ 

талҗысына салып отырған «Еқбекші җазаҗ» газетініқ орны ерекше болды. 

Айталыҗ, Н.Тҩреҗҟлов «Бізге җандай ҧліппе керек», Ҧ.Байдилдинніқ  «Жақа ҧліппе тарихынан», 

Б.Байтоғайҟлы, Җ.Басымов, М.Дулатов, Т.Шонанҟлынық «Бізге жақа ҧліппе не ҝшін 

керек», О.Жандосҟлы, М.Жолдыбаев, Җ.Жҟбанов, Е.Омаров, Җ.Кемеқгеров, 

Н.Җаймекеҟлы, Ж.Аймауытовтық, М.Мҟхтарҟлы «Дыбыс белгілерін негізінен ҩзгерту керек» 

т.б. ғалымдардық бірнеше маҗалалары оған дҧлел бола алады. 

Соқында латын графикасы негізіндегі ҧліпби жҝйесіне кҩшіру жҟмысы басталады. 

Жалпы Шығыс елдеріне жаҗын орналасҗан дамымаған мемлекеттердіқ алғашҗы жазу 

графикасы ретінде латын ҧліпбиініқ енуі 1924-32 жылдар аралығын җамтиды. Сол кезде латын 

графикасын дҝниежҝзі болып җабылдау маҗсатын жҝзеге асыру сияҗты жаҥандыҗ проблеманы 

алға тарту кҩзделген болуы керек. Осындай саяси идеологиянық негізінде бірнеше латын 

графикасы җабылданып, шама-шарҗынша җызмет етті. 

1925-1938 жылдары латын графикасы жазуы жоҗ жҧне жазба тілі кенжелеп җалған тҝркі 

тілді халыҗтардық жазба тілін дамытуға кҝшті серпін берді. Тҝркі тілдері ҧліпбилерін латын 

графикасына кҩшіру біршама жетістіктер ҧкеліп, җазіргі заманғы жазба тілдіқ җҟрылуына негіз 

болды. 

Латын графикасы негізінде ҧліпби жҝйесін алғаш тҝзген җазаҗтық дарынды 

дипломаты Нҧзір Тҩреҗҟлов.1924жылы Мҧскеуҗаласында «Жақа ҧліпбитуралы»атты кітабында 

ҩзініқ жобасын кҩрсетеді. 1924 жылдық басында Халел Досмҟхамедҟлы бір дҧйекшеден 

җҟрылған жоба ҟсынады. Ғалымнық бҟл жобасы «Аҗ жол» газетінде жарияланған. 1924 

жылы Мҟхтар Мырзаҟлы ҝйренуге жеқіл, җолдануға җолайлы болуы ҝшін җазаҗ тілі 

дыбыстарынық жуан-жіқішке болып жҟп җҟрауынық негізгі ҟстанымынық бірі ретінде алу 

җажеттілігін айта отырып, латын ҧліпбиіне негізделген жоба жҧне 1927 жылы «Тілші» 

газетінде Телжан Шонанҟлынық ҧліпби жобасы ҟсынылады. Телжан Шонанҟлы ҧріптердіқ бас 

тҝрін алмайды. Аталған ҧліпби жобасы 15-16 тҝркі тілдес халыҗтардық ҧліпбиімен 

салыстырыла тҝзілді деп баяндай отырып, ғалым ҧліпби тҝзудегі негізгі принциптерді 
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кҩрсетеді: «Жақа ҧліппені алғанда җазаҗ тілініқ ҝндестік зақы пайдаға асырылсын. Ҩйткені 

җазаҗ ҧліппесініқ дауысты, дауыссыз дыбыстары, жуан, жіқішке болып екі тҝрлі айтылады. Ҧр 

дыбыстық жуан жіқішке тҝрлеріне дербес арнаулы ҧріп алынса, ҧліппедегі тақба 48 шамасы 

болады. Ҝндестік зақын җолдансаҗ ҧліппедегі ҧріптеріміз 24 җана болады. Жіқішке сҩз алдына 

дҧйекше җойылады да, ол болмаған сҩз жуан оҗылады. Жақа ҧліппе ҧріптерініқ тҝрі де, аталуы 

да жер жҝзіне ортаҗ тҝрде алынсын. Бір дыбысҗа бір тақба ғана тақба алынсын» [3.57].  

Осыдан кейін ресми тҝрде барлыҗ мерзімді басылым беттерінде җазаҗтық жақа ҧліпби 

жҝйесі жарияланады. Жалпы бҟл ҧліпби ҟлттыҗ жазу негізінде җҟрылды. Ал ҟлттыҗ жазу 

дегеніміз — ана тілдіқ дыбыстыҗ жҝйесінен ауытҗымайтын, ережесі де, ҧліпбиі де ҟлттыҗ 

дыбыстардық негізінде болатын жазу тҝрі. 1930 жылы җабылданған ҧліпби җазаҗ тілініқ ҩзіне 

тҧн 9 дауысты мен 17 дауыссыз дыбысына 29 ҧріп арналады 

Җабылданған ҧліпбидіқ «бір дыбыс – бір ҧріп» принципі җатақ саҗталуы,тҝркі халыҗтары 

ҟстанған принциптіқ  җатал ҟсталуы, оҗуға җолайлы, жазуға оқай, ҩте җарапайым, кірме ҧріптер, 

жол асты, жол ҝсті белгілерініқ жоҗ болуы сияҗты артыҗшылыҗтарымен җатар,ҧліпбидіқ 

кемшілігі де болды. Атап айтҗанда,  ә, ӛ, ы, ғ дыбыстарынық белгілері латын стандартына 

сҧйкес алынбаған, бас ҧріп, шылаулардық жазылуы, кейбір ҧріптердіқ жазылуы, сҩздердіқ бірге 

жҧне бҩлек жазылуы тҧрізді мҧселелер, орыс тілінен енген сҩздер бірнеше тҟрпатта жазылуы 

т.с.с.. 

1940 жылы җазаҗ жазуы кириллицаға негізделген графикаға кҩшірілді. Осы уаҗытҗа дейін 

җолданып келеміз. Бҟл ауыстыру саяси жағдайға байланысты болды. Б. Ҧбілҗасымов мен 

Ш.Мҧжітаева бҟнық себебін былай тҝсіндірді: «1910 жылдардан бастап А.Байтҟрсынов араб 

жазуын җазаҗ халҗынық ҝндестік зақына ықғайластырып реформалады, онық реформалаған 

жазуын бірден алу тҝркі жҟрты еқ озыҗ жҝйе деп таныса да, орыс жазуын бірден алу тҝркі тілді 

халыҗтардық җарсылығын туғызатындығын тҝсінген орталыҗ уаҗытша латын жазуын уағыздап, 

тҝркі халыҗтарына алғаш латын жазуын җабылдатты. 1937-38 жылдардағы җуғын-сҝргіннен 

кейін, зиялы җауымнық кҩрнекті ҩкілдері атылып, айдалып кеткен соқ, латын жазуынан орыс 

графикасына кҩшу идеясы кҩтеріліп, 1940 жылдан бастап тҝркі халыҗтары, онық ішінде, 

җазаҗтар да орыс графикасына халыҗтардық тілегі бойынша деген сылтаумен кҩшірілді» [4.97]. 

Жоғарыдағы пікірлерді талдай келе, җазаҗ жазуынық тарихында җазаҗ тілініқ ҧліпби жҝйесі 

бірнеше ҩзгеріске ҟшырағанын кҩреміз. Алдымен бірнеше ғасыр бойы җазаҗ халҗы араб 

графикасына негізделген ҧліпби, ал 1929-40 жылдар аралығында латын графикасына 

негізделген ҧліпбиді жазу жҝйесіне енгізіп, 1940 жылдан бері җарай кирилл графикасы ҧліпбиін 

җолданып келеміз. 42 ҧріптен тҟратын ҧлемдегі ҧрпі кҩп кириллицаға негізделген җазаҗ жазуы 

осылайша пайда болды. Мҟнық да тіліміздіқ табиғи зақдылығына җарсы келетін жаҗтары аз 

болмады. Бҟл жағдайды тҝзетудіқ жолы, біріншіден, җазаҗ тілініқ жалғамалы тілдер 

(аглютинативті) тобына жататындығын, екіншіден җазаҗ тілініқ басҗа тілдерден ерекшелігі – 

буын ҝндестік зақын, дыбыс ҝндестік зақын, ерін ҝндестік зақын саҗтау мҧселесін ескеріп, 

біздіқ тілімізге кірме лексика, термин сҩздердіқ ҝндестік зақдарына бағыну мҧселелерін, 

орфоэпиялыҗ жҧне орфографиялыҗ нормаларды саҗтай отырып, сонық негізінде зияткерлік ҟлт 

негізін – җазаҗ тілін җалыптастыратын графика жасау. Ғылыми негіздерге сҝйене отырып, ҧрі 

тҝркі халыҗтарына ортаҗ келісілген латын ҧліпбиініқ жобасын басшылыҗҗа алу мақызды, яғни 

Җ.Жҟбанов тілімен «сҩз негізі туысынша, жалғауы дыбыс жҝйесінше жазылу керек»[5.73]. 

Җазіргі тақда җазаҗ жазуы җоғам дамуынық заманауи талаптарына лайыҗ болу ҝшін 

латын графикасына кҩшу елдік, мемлекеттік деқгейдегі проблемаға айналды. Бҟл - заман 

талабы. Бҟл мҧселеде ғалымдардық пікірлері мен кҩзҗарастары ҧр тҝрлі. Философиядағы 

диалектика зақдылығын ескерсек, бҟл җалыпты жайт. Себебі, җарама-җайшылыҗсыз даму 

мҝмкін емес.  

Бҝгінгі ғаламдыҗ жаҥандану ҝрдісіндегі латын ҧліпбиі негізіндегі жазудық ҝстемдік 

сипаты мен җазаҗ халҗынық тарихи санасын жақғыртатындай жақа жазудық җажеттігі 

еліміздегі ҧліпби жҝйесін ҩзгерту керектігін танытты. Жазу җалыбын ҩзгерту, дыбыстыҗ 

җорымызды жақа графикада тақбалау тек лингвистикалыҗ җана емес, ҟлттыҗ деқгейдегі 

мақызды мҧселе. Латын негізді ҧліпбиді җабылдау бірнеше  мақызды мҧселені җамтиды. 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%AE%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BA_%D0%B7%D0%B0%D2%A3%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81_%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%83
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Біріншісі латын ҧліпбиіне негізделген жазу тақбасынық ҧлеуметтік мақызымен байланысты 

болса, екіншісі лингвистикалыҗ мҧселелермен байланысты болады. Жазу тақбасын 

ауыстырудық  саяси-мҧдени, психологиялыҗ жҧне экономикалыҗ аспектілері де җоғам 

назарынан тыс җалмауы тиіс 
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Җазаҗ графикасы - җоғамдағы тҝрлі тарихи ҧлеуметтік ҩзгерістерге сҧйкес бірнеше 

бағыттағы жазу нҟсҗауларына бағындырылған җазаҗтық дыбыстыҗ жазуы. 

Еқ алғаш җазаҗ халҗы арасында оҗу білімніқ дамуынық кезінде араб графикасына 

негізделген ҧліпби жҝйесі таралды. Ертедегі Ҧл Фараби сынды ғалымдарымыз осы тілде 

кҩптеген еқбектер жазып җалдырған. 1929-1940 жылдар аралығында латын графикасына 

негізделген ҧліпбиді жазу жҝйесіне енгізіп, содан бері җарай кирилл графикасы ҧліпбиін 

җолданып келеді. Сонау кҩне заманда Орхон – Енисей, Талас ескерткіштерінен табылған 

«Руна» жазуы да җазаҗ жазуынық тағы деп саналады. Мҟны археолог, тарихшы ғалымдарымыз 

зерттеген. Яғни, руна жазуы V-XII ғасырларда пайда болып, җазірге дейін җолданылып келе 

жаткан араб жазуы, латын, кириллица жазулары җазаҗ жазуынық негізі болып саналады. Еқ 

бірінші болып җазаҗ жазуындағы проблемаларды шешуге арнайы жоба дайындаған Ыбырай 

Алтынсарин болды. Ол бҟл істі 1879 жылы җолға алып, жобанық басты негізі орыс тіліндегі 

ҧріптерді җазаҗ тіліндегі сҩздерге җолданып, емлеге келтіру болды. Мысалы, мангдай 

(мақдай),узюк (ҝзік) жҧне т.б.[1,3]  

Җазаҗ тіліндегі дыбыстар жҝйесін арнайы зерттеп,ҧліпби җҟрастырған җазаҗтық алғашҗы 

фонологі - Ахмет Байтҟрсынҟлы. Ол ҩзініқ саналы ғҟмырын җазаҗ жазба тілініқ дамуына 

арнады. Тіл мҧселесіне келгенде асҗан мҟҗияттылыҗпен җарап, зер салып, җоғамнық, ҟлттық 

дамуында жазудық мақызды орын алатынын тҝсінді. Сҩйтіп, Ахмет Байтҟрсынҟлы 24 ҧріптен 

тҟратын еқ алғашҗы ҧліпбиді җҟрастырған. 

1930 жылы жақадан ҧліпби җолданды. Онық җҟрамында 9 дауысты мен 17 дауыссыз 

дыбыстан тҟратын 29 ҧріп җҟралды. Бҟл җабылданған ҧліпбидіқ басты артыҗшылығы мынада: 

1) Бір дыбыс-бір ҧріп принципі җатақ саҗталды. 

2) Тҝркі халыҗтары ҟстанған принцип җатал ҟсталды. 
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3) Оҗуға җолайлы,жазуға оқай,ҩте җарапайым. 

4) Кірме ҧріптер жоҗ. 

5) Жол асты, жол ҝсті белгілері жоҗ. 

Җабылданған ҧліпбидіқ кемшілік тҟстары да кездесіп жатты. Мысалы ҧ,ҩ,ы,ғ дыбыстарынық 

белгілері латын стандартына сҧйкес алынбаған. Сонымен латын ҧліпбиіне кҩшкеннен кейін 

басы шешілмеген бірнеше мҧселе туды. Ол бас ҧріп мҧселесі, шылаулардық жазылуы, орыс 

тіліндегі сҩздердіқ дҟрыс аударылмауы. Яғни, бір сҩзді бірнеше тҟрпатта алып җарастыру орын 

алды. Сондыҗтан 1938 жылы ҧліпби мен емлеге бірнеше ҩзгерістер енгізілді. 

1938 жылға дейін җолданылып келген ҧліпби жҝйесіндегі җателіктерді тҝзету ҝшін 

Орталыҗ атҗару комитетініқ ҟйғаруымен 1938 жылы 1-җақтардан бастап ―Җазаҗ ҧліппесі мен 

орфографиясын біраз ҩзгерту туралы"җаулысы жарыҗҗа шыҗты. Җаулы бойынша ҧліпбиге кҩп 

ҩзгерістер енгізіліп, җателіктер тҝзетілді.[2,17] 

Латын ҧліпбиініқ кеқінен җолданылатынын жаҗсы білеміз. Тарихына кҩз жҝгіртетін 

болсаҗ ҧліпби б.з.б. VII ғасырда Римде грек жҧне этрус ҧліпбиініқ тармағы ретінде җолданылып 

б.з. I ғасырында пайда болды. Еқ алғаш ҧліпбиде 20ҧріп болып, кейін бірнеше жақа ҧріптер 

косылды. Орта ғасырларда латын ҧліпбиі Еуропаға тарап, Африка, Америка жҧне Азия 

халыҗтары пайдаланды. Җазіргі латын ҧліпбиінде 25 ҧріп бар. Тіл җазіргі тақда бірҗатар 

дамыған жҧне дамушы елдерде җолданылып жатҗандыҗтан, ол аса мақызды ҧліпбилер җатарына 

жатады. Яғни, онық җолданылу аясы кеқ жҧне ортак ҧліпби ретінде җолданысҗа ие болады 

деген сҩз. Бҟл ҧр мемлекеттіқ ҩздерініқ игіліктері мен җҟндылыҗтары, ҧлеуметтік жағынан 

кҩтерілуіне жағдай жасап, кҩптеген мҝмкіндіктерге жол ашады. Бҟл җоғамнық алға ҟмтылып, 

халыҗтық басҗа да халыҗтармен җарым катынас җҟралын атҗара алатын җҟбылыс. Айтар болсаҗ, 

жаҗсы жаҗтары кҩп. Ҧрине, ҧліпбиді җолданысҗа бірден енгізіп, халыҗтық тілін бірден ҩзгерту 

мҝмкін емес. Дегенменде ҟмтылыс жасап кҩру бізді артта җалдырмайды. 

Ҧліпбидегі бізге тудырып тҟрған басты җиындыҗтарға тоҗталсаҗ: 

Бір буындағы бір дыбыс беретін екі дауысты дыбыс "диаграф"-тық болуы. (ае[ҧ]) 

Жуандыҗ белгісі «і» тақбасына җойылып «ы» дыбысына айналуы; 

«У» жҧне «z» ҧріптерін ағылшын тілі варианттарында җолдану; 

Җазаҗстан парламенті мҧжілісіндегі ҝкімет сағатында мҧдениет министрі Мҟхтар Җҟл 

Мҟхаммед: «Республиканық латын ҧліпбиіне кҩшу - заман талабы. Егер Җазаҗстаннық ғылыми 

педагогикалыҗ җоғамы шынында да осы идеяны җолдайтын болса, онда латын ҧліпбиіне кҩшу 

керек. Бҟл біздіқ җоғам ҝшін тиімді»-деп мҧлімдеді. [4] 

Тілге байланысты тҝрлі мҧселелер җозғалып, белгілі профессор, ғалымдарымыз ҩз 

кҩзҗарастарын білдірді. 

Тарих ғылымдарынық докторы, профессор Гога Ходоятов: 

- «Җазаҗстаннық җазір латын ҧліпбиіне кҩшу туралы ҧқгіме шығарғаны Назарбаевтық 

саяси ойыны ғана. Ол җазір тҝркі ҧлемініқ жетекшісі болу ҝшін аянып жҝрген жоҗ. Тҝрік 

академиясын,Тҝріксайкеқесін җҟрды.Онық бҧрі - Астанада. Җазаҗтар ҩз тілдерін ҧлі ҝйреніп 

жҝр.Латын ҧліпбиіне кҩшсе тілдерін ҩшіреді. Бҟлары җайырлы болмас» 

Айдос Сырым: 

- «Бҟнық артында ҝлкен саясат жҧне ҝлкен экономика жатыр.Ҝлкен саясат дейтініміз 

Җазаҗстан ерте ме, кеш пе детоталитаризация жҧне деполонизация ҝдерістерін ҩзініқ басынан 

ҩткізу керек.Рухани җҟлдыҗтан шығудық, Ресейдіқ ыҗпалынан шығудық бірден-бір жолы 

жалпы тҝрік халыҗтарымен бірге болудық бір ҝлкен жолы -ортаҗ ҧліпбиде болу»-дейді.[4] 

Икрам Хасимжанов: 

-«Меніқ ойымша, латын графикасына ҩтуді біздіқ халыҗ җолдайды деген ҝміттемін. Бҟл 

жерде ҟлттыҗ мҝддені де кҩздеуіміз керек. Мынау тҝркі ҧлемі халыҗтарынық барлығы латын 

ҧліпбиіне кҩшіп, оларды бір-біріне тҝсінікті ету ҝшін ҝлкен ыҗпал жасауда. Сонымен бірге біз 

җазаҗстандыҗтар кҩп ҟлтты мемлекетпіз. Бҟл жерде барлыҗ җоғамдыҗ ҟйымдар ҝкіметтік емес 

ҟйымдар ,солармен бірге институттар зерттеу жасап,онық тиімді жолдарын да айтып ҩту җажет. 

Сондыҗтан да бҧрін таразыға җойып, бізден бҟрын латын ҧліпбиіне кҩшкен мемлекеттерде 
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җандай кемшіліктер болды, җандай җамтылмаған мҧселелер болды, олардық барлығын зерттеп, 

бағдарлама дайындауымыз керек» [4] 

Тіл - җоғамды дамытушы негізгі җҟрал болып табылады. Сондыҗтан,заман талабына сай 

халыҗтық, ҟлттық, мемлекеттіқ җандай тілде җарым-җатынас жасауына аса мҧн берген абзал. 

Ҧрине туған тіліміздіқ тарихы мен мҧнін жоғалтпауымыз җажет. Біраҗ та, бір орында тҟрып 

җалмай алға ҟмтылу адамзат баласынық дамуына, җоғамнық дамуына ҧкеледі. Біздіқ 

ойымызша, латын ҧліпбиіне кҩшу бастамасын ҟсынған елбасымыздық саясаты бірден-бір 

дҟрыс саясат. Латын тілін ағылшын нҟсҗасында жҧне ҩз тілімізге жаҗын нҟсҗада җолданатын 

болсаҗ, кҩп ҟзамай бҟл ҟмтылыс ҩз нҧтижесін берері хаҗ. Себебі, латын ҧліпбиі дҝниежҝзілік  

кҩптеген бірҗатар дамыған елдерде җолданысҗа ие болған. Ал біз ағылшын тіліне жаҗын нҟсҗа 

етіп шығарған жағдайда дҝниежҝзілік тілдер җатарын да тҝсіну бізге зор мҝмкіншіліктер 

тудырар еді.  
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ҖАЗАҖ ЖАЗУЫНЫҚ ТАРИХЫ 

(Тарихи-салыстырмалы аспектіде) 

 

Мҧратбек Б.Җ. 

Теориялыҗ және җолданбалы тіл білімі кафедрасы  

филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Җ.Жҧбанов атындағы Аҗтӛбе ӛңірлік мемлекеттік университеті 

 

    Алфавит мҧселесі А.Байтҟрсыновтық жҧне ол шығарған «Җазаҗ» газетініқ /1913-19/ 

җызметімен тікелей байланысты. А.Байтҟрсынов  1910 жылдардан бастап араб жазуы таза сол 

кҝйінде җазаҗ тілі ҝшін җолайлы еместігін байҗап, оны җазаҗ тілініқ дыбыстыҗ жҝйесіне 

икемдеп, җайта тҝзуді җолға алды. Араб алфавитін җазаҗ тілініқ фонетикалыҗ ерекшеліктеріне 

сҧйкестендіру  маҗсатын кҩздеген еқбектерге А.Байтҟрсыновтық «Айҗап» журналы мен 

«Җазаҗ» газетініқ беттерінде 1912-1919 жылдардағы жарияланған тіл, емле,алфавит туралы 

маҗалалары, җҟрастырған ҧліппелері, оҗу җҟралдары жатады. 

А.Байтҟрсынҟлы ғылыми айналымға тҝсірген тілдік емес терминдер җатарына енген 

тақба белгілердіқ бірен-сарақы араб ҧліпбиініқ җолданыстан шығып җалуына байланысты 

бҝгінде җолданылмай пассив терминдер җатарына ҩткен. Мҧселен, А.Байтҟрсынҟлы енгізген 

дауыстылардық жіқішкелігін білдіретін дәйекші (жҧмсаҗтыҗ дәйектісі) белгісі җазіргі 

жазуымызда мҝлдем җолданылмайды. Кезінде А.Байтҟрсынҟлы араб ҧліпбиінен 16 ҧріп 

тақбаны җалдырып, 12 тақбаны алып тастады. 8 тақбаны ҩзі җосып, барлығы 24 ҧріптен тҟратын 

ҧліпби жасады. Олардық 5-і дауысты, 17-і дауыссыз, 2-і жарты дауысты дыбысты тақбалады. 

Осыған байланысты 1912 жылы шыҗҗан «Оҗу җҟралында»: «Ылғи жуан айтылатын ғ,җ мен 

ылғи жіңішке айтылатын к,г,е-ден басҗалары жҧмсаҗ белгі тҧрмаса жуан айтылып, жҧмсаҗ 

белгі тҧрғанда жіңішке» айтылатын жҧне «Сӛз алдында дәйекші тҧрса, ол сӛздің хәріфтері 

жіңішке» айтылатын боп ереже белгіленген болатын-ды» [1,43],-деген А.Байтҟрсынҟлынық 

тҝсініктемесі бар. Осы жолдарда кездесетін жҧмсаҗ белгі, дәйекші, хәріф, ноҗат деген тіл 

терминдері җазіргі җазаҗ тілінде җолданылмайды.  
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Жалпы ғалымдардық пікірінше,А.Байтҟрсынҟлынық җазаҗ жазуын реформалауға ден 

җоюы 1910- жылдан басталған. А.Байтҟрсынҟлынық ҩзі «Җазаҗ жазуы», ал замандастары 

«Байтҧрсынҧлы әліпбиі» атаған жазу жҝйесі җазаҗ жазуы тарихында «Жақа емле» деген атпен 

белгілі. Аталған жақа жҝйе җазаҗ тілініқ дыбыстыҗ ерекшелігін, атап айтҗанда ҝндестік 

зақынық ерекшелігін беруге ҧлдеҗайда җолайлы болды. Белгілі ғалым Н.Уҧлиҟлы : «Жалпы 

жазу теориясы бойынша белгілі бір тілдегі фонемалардың санынан оны таңбалайтын 

әріптердің саны кӛп болмаса, тіпті аздау болса, ондай әліпбилердің жҥйесі ӛте жаҗсы деп 

бағаланады. Себебі жазу жҥйесі фонетикалыҗ транскрипцияның немесе фонологиялыҗ 

транскрипцияның җайталамасы болмауы тиіс. А.Байтҧрсынҧлы әліпбиі жазу теориясындағы 

осы җағидаға сәйкес келеді» [2,59],-деген баға береді. 

Алайда, «Жақа емле» 1929 жылы латын ҧліпбиімен алмастырылды. Осыған байланысты 

лингвистикалыҗ терминдердіқ біразы пҧрменсізденіп, җолданыстан шығып җалды.Біраҗ, 

А.Байтҟрсынҟлы ҧліппесін Шығыс Тҝркістандағы Шынжақ автономиялы ауданын мекен ететін 

җазаҗтар кҝні бҝгінге дейін җолданып, зерттеуші С.Жанболат айтҗандай «А.Байтҟрсынҟлынық 

тҩте жазуына бҝкіл ҧлемде еқ соқғы мҟрагер болып отыр»[3,218]. 

Җазаҗ тіл біліміндегі тілдік емес терминдердіқ ҩзіндік җалыптасу жолы бар.Мҧселен, 

А.Байтҟрсынҟлынық 1925 жылы Җызылордада басылып шыҗҗан «Тіл- җҟрал» еқбегі сҩйлем 

жҝйесі мен онық тҝрлеріне арналған. Оҗулыҗтық екінші бҩлімінде сҩйлемдер айтылуы мен 

җҟрылуына җарай іштей бірнеше топтарға жіктеледі. Автор: «Айтылу тҥрлеріне җарай сӛйлем 

тӛрт тҥрлі болады» дей отырып, оларға тҩмендегідей терминдік атау белгілейді: 1) сҧраулы 

сӛйлем; 2) лепті сӛйлем; 3) тілекті сӛйлем; 4) жай сӛйлем. Сонымен җатар ҧр сҩйлем тҝріне 

сҧйкес сҩйлем соқында ?-сҧрау белгісі мен !-леп белгісі сияҗты тыныс белгілерін җою җажеттігін 

айҗындап береді. Сол сияҗты, сҩйлемніқ «җҧрылуынша айырылатын тҥрлерін» җолдану 

барысында оларға ҩзіндік ерекшеліктеріне сҧйкес ҥлкен тыныс белгісі . ,  ортаншы тыныс 

белгісі ; , кіші тыныс, ҧзын сызыҗ - , җос ноҗат : , җабатша «» деп аталатын тыныс белгілерін 

җолдануды енгізеді. Бір айта кететін жағдай сҟрау белгісі мен леп белгісінен басҗа тыныс 

белгілерін даралап атау ҝшін белгіленген атаулардық бірнеше варианттары мен дублеттері 

А.Байтҟрсынҟлынық алғашҗы еқбектерінде жарысып җолданылған. Мҧселен, - кіші сызыҗша, 

тіркестіру белгісі, - ҥлкен сызыҗша, жҧмсаҗтау белгісі, . – ноҗат, нҥкте ҧлы тыныс, ; - ҥтірлі 

ноҗат, ҥтірлі нҥкте, орта тыныс, , - теріс ҥтір, кіші ҥтір, : - җос ноҗат, җос нҥкте, бәшелеу 

белгісі, ... – кӛп ноҗат, кӛп нҥкте, җалдыру белгісі, тастау белгісі, «»-җабат ҥтір, җабатша, 

җабатша җос тырнаҗ, ( )-жаҗша, җамау белгісі. Бҟл җҟбылыс ҟлы ҟстаздық тыныс белгілеріне 

терминдік атау беру барысындағы ізденісін кҩрсетеді. Байҗап отырғанымыздай, жоғарыдағы 

терминдік атаулар тыныс белгілерініқ графикалыҗ суретіне ҧрі атҗаратын җызметіне 

байланысты җойылған. Сондыҗтан мҟндай жарыспалалыҗ кҩпшілікті жақылыстырмау ҝшін 

реттелуі тиіс еді. А.Байтҟрсынҟлынық осы бағыттағы ізденісі 1928 жылы шыҗҗан «Тіл 

жҟмсарда» жалғасын тапты. Аталған еқбекте тыныс белгілері әріп белгілері, сӛйлем белгілері, 

сӛз белгілері деп топтастырылып, оларға терминдік атау белгілеу жҝйесі наҗтыланады. 

А.Байтҟрсынҟлы ҩз маҗсаты туралы: «Әріптен басҗа жазуда җолданылатын белгілерге бҥгінге 

дейін аныҗтап белгілі ат җойылған жоҗ еді. Мҧндағы ат тек сҥгіретіне җарай емес, 

жҧмсалатын орнына җарай җойылады»,-деп тҝсіндіріп кетеді. Сонымен сҩйлемде 

җолданылатын тыныс белгілері атҗаратын җызметтеріне җарай: тыныстық (дауыстың 

тынатын жеріне җойылатын белгі), жапсарлық , (дауыс тынбай, тек сӛз арасы кӛбірек 

ашыла айтылатын жерге җойылатын белгі), қосарлық = (сӛзді җосу керек болған орында, бір 

сӛздің екі бӛлімін керек болған орында, не болмаса бір сӛздің ӛзі җайта-җайта жедел 

айтылатын орында җойылатын белгі), дәлдеулік « » (бҧлжытпай дәлдеп кӛрсетерлік жерде 

җойылатын белгі), сұраулық ? , лептеулік ! деген атауларға ие болады. Бҟлардан басҗа 

екпіндік V, еместік х деп аталатын белгілер баспада болмағанымен, балалар оҗуға ҧбден 

тҩселіп, сҩздерді айырғанша җолданылатын белгі ретінде жҟмсалғандығы туралы да мҧлімет 

бар. 

Әріп белгілеріне ҧріптердіқ тҝр-тҝрін ажырату ҝшін җолданылатын нҝкте . мен , ҝтір 

жатҗызылды. Бір җарағанда ҩзара ҟҗсас ҧріптер, оҗығанда нҝкте саны мен ҝтірдіқ бар-жоғына 
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байланысты тҝрлі дыбысталады. Жазу жҟмысын жеқілдету ҝшін А.Байтҟрсынҟлы екі нҝктені 

сызыҗша – тҝрінде, ал ҧріп ҝстіндегі ҝш нҝктені тҟмсыҗша белгісімен мына<җалыпта, ҧріп 

астындағы ҝш нҝктені тҟмсыҗша белгісін мына>җалыпта жҟмсаған. Ҧріп белгілері суретіне 

җарай терминдік атауларға ие болған. 

Ахмет Байтҟрсынҟлы сӛз белгілеріне ʻ дҧйекші белгісін жатҗызады. Аталған белгілерден 

бҩлек жеқіл бҝркеулер деп аталған мына тҟрпатты.......белгі де кездеседі. 

Байҗап отырғанымыздай, А.Байтҟрсынҟлы тыныс белгілері ҝшін тек графикалыҗ 

тақбаларды белгілеумен ғана шектелмей, сонымен җатар олардық суреті мен җызметін ескере 

отырып, ҧрҗайсысына терминдік атау жҧне аныҗтама беруге ҝлкен мҧн берген. Олардық біразы 

бҝгінге  дейін җазаҗ тіл білімінде ҩзгеріссіз (леп белгісі, сҧрау белгісі, жаҗша, кӛп нҥкте) 

пҧрменді җолданылып келе жатса, енді бір тобы җолданыстан шығып (жеңіл бҥркеу, әріп 

белгілері, дәлдеулік, лептеулік, ноҗат, ҧлы тыныс, екпіндік, еместік, жапсарлыҗ, тыныстыҗ, 

җабатша, җамау белгісі және т.б.) пҧрменсіз тілдік емес терминдер җатарын толыҗтырған. 

Җазаҗ тіл білімінде графикалыҗ тақба тҝріндегі шартты белгілерді җолдану дҧстҝрі 

бҝгінгі кҝні де жиі кездеседі. Ҧсіресе, җазаҗ тіл білімініқ фонетика саласында тіл 

дыбыстарынық, екпін жҝйесініқ табиғаты мен тҝрін таныту маҗсатында оларды тақбалау ҝрдісі 

кеқінен җолданылады. Кҩрнекті ғалымдар І.Кеқесбаев, Ғ.Мҟсабаев зерттеулерінен фонетикалыҗ 

транскрипция жасау ҝшін җолданылған җосымша шартты тақбалар мен белгілердіқ бірнеше 

тҝрін кездестіруге болады. Атап кҩрсетсек, U – белгісі тіркесі екпінге ие сҩздерді білдіреді,/-

белгісі сҩйлем ішіндегі фонетикалыҗ паузаны білдіреді //-белгісі сҩйлем шегін білдіреді. 

Сонымен җатар җазаҗ тілі дыбыстарынық жасалуында ауыздық ашылу җалпын кҩрсету ҝшін>-

тҝріндегі [4,237] белгі алынған. Дауыстылардық жуанды-жіқішкелі сықарларын белгілеу ҝшін 

олардық арасына / белгісін җойып отырған. Алайда, бҟл шартты графикалыҗ тақбаларды 

дыбыстап айту ҝшін арнайы атау берілмеген. Ҧрине, оларға шартты тҝрде суретіне җарай болса 

да, доға, кҩлбеу сызыҗ, җос кҩлбеу сызыҗ жҧне  тҟмсыҗша сияҗты атау  да җолданылған.  

Тіл дыбыстарын мейлінше дҧл бейнелеп кҩрсету ҝшін җолданылатын арнайы шартты 

белгілер мен диакритикалыҗ таңбалар җҧрамында сандар мен әріптер кеңінен кездеседі. 

Мәселен, фонетикалыҗ транскрипцияда жуандыҗ белгісі-1, жіңішкелік белгісі-1ʼ, жуан еріндік 

белгісі-1Ә, еріндік жіңішкелік белгісі-1ʼӘ, ҧяңдыҗ белгісі-Ҥ, җатаңдыҗ белгісі-, җысаңдыҗ белгісі 

//, ашыҗтыҗ белгісі ретінде <сияҗты айрыҗша таңбалар җолданылады [3,394-395]. Сонымен 

җатар, дҝниежҝзіндегі кез келген тілдіқ дыбысталу ерекшелігін мейлінше дҧл беруге мҝмкіндік 

беретін латын ҧліпбиі негізінде жасалған халыҗаралыҗ фонетикалыҗ ҧліпби арҗылы җазаҗ тіліне 

тҧн дауысты жҧне дауыссыз дыбыстарды ҩрнектеп кҩрсету дҧстҝрі де җалыптасҗан. Тіл 

мамандары сҩйлеу барысында бір буыннық екінші буынмен, бір сҩздіқ екінші сҩздіқ буынымен 

ҟштасып жататындығын, сол себепті буындар ҩзара бір-бірімен алмасып, кейде бір буыннық 

жігі ажырап, екінші буыннық дыбыс саны кҩбейіп отыратындығын мысал арҗылы дҧлелдеу 

барысында ҧріп текті тілдік емес терминдер ҝлгісін пҧрменді җолданады. Атап айтҗанда, ҧуелі 

җазаҗ тіліндегі буындарды жалаң ашыҗ буын А, ашыҗ буын ВА, тҧйыҗ буын АВ, бітеу буын 

ВАВ деп жіктеп, оларды ҧріптермен тақбалайды. Сҩздердегі буын алмасу ҝлгісін кҩрсету ҝшін 

тҩмендегідей математикалыҗ теқдеулер җҟрастырған:       

 1. Ашыҗ буын+жалақ буын=ашыҗ буын немесе ВА+А=ВА; 

2. Тҟйыҗ буын+жалақ буын=жалақ буын+ашыҗ буын немесе АВ+А=А+ВА;   

 3. Тҟйыҗ буын+жалақ буын=тҟйыҗ буын+ашыҗ буын немесе АВВ+А=АВ+ВА; 

4. Бітеу буын+жалақ буын=ашыҗ буын+ашыҗ буын немесе ВАВ+А=ВА+ВА;   

5. Бітеу буын+жалақ буын=бітеу буын+ашыҗ буын [3,264-265] жҧне т.б. 

Алайда бҟл аталған лингвистикалыҗ терминдердіқ бҧрі бірдей кҩпшілікке танымал, жиі 

җолданылады деп айтуға келмегендіктен, оларды тіл білімініқ белгілі бір саласында ғана 

җолданылатын пҧрменсіз терминдер деп білеміз.  

Тілдік жҧне тілдік емес терминдер җатарында да алмасулардық болып тҟратындығына 

кҩз жеткізуге  болады.Терминтану саласынық маманы Ш.Җҟрманбайҟлы, сонымен бірге 

А.В.Суперанская сияҗты шетел ғалымынық еқбектеріне сҝйене отырып, кейбір терминдердіқ 

бір ғылым саласынан ҩзге ғылым саласына немесе сол ғылым саласында җалыптасҗан жақа 
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мағынасына сҧйкес ҩзініқ бастапҗы саласына «җайта оралуының» мҝмкіндігін айтады. Жҧ,не 

бҟл ҝдерістіқ тҝрін-кері терминдену (ретерминологизация) [5,15],-деп атайды. Сондай кері 

терминденген лингвистикалыҗ атаулардық бірі – АхметБайтҟрсынҟлынық дәйекшісі. 

А.Байтҟрсынҟлы дҧйекшіні дауысты дыбыстардық жіқішке айтылуын білдіретін кҩмекші белгі 

ретінде җолданған. Оны кейде жіқішкелік белгісі деп те атаған [2,179-391]. Дҧйекші җолдану 

арҗылы кезінде А.Байтҟрсынҟлы җазаҗ жазуына җатысты еқ мақызды мҧселені, җазаҗ тілініқ 

дыбыстыҗ ерекшелігіне, яғни ҝндестік зақына сай ғылыми негізделген ҧліпби жҝйесін жасап 

берді. А.Байтҟрсынҟлы:«...дауысты дыбыстардық харіфлерініқ жуан я жіқішке айтылмағын 

белгілеп айырсаҗ, дауыссыз дыбыстардық жа жуан  я жіқішке айтылмағын айырғанымыз. 

Дауысты дыбыстарымыз...жіқішке айтылуы ҝшін алатҟғын белгіміз...дҧйекші болып сҩздіқ 

алдына җойылады. Жіқішкелік ҝшін бір белгі алсаҗ, 43 тҝрлі дыбысты дҟрыстап жазу ҝшін 28 

белгі жетеді»,-деп, араб ҧліпбиіне реформа жасау арҗылы тарихҗа «жаңа емле» жазуын ҧкелді. 

Ҧліпби тілге шаҗ болуы керек екенін де[2,382] ескертті. 

Бҟл лингвистикалыҗ термин бір кездері пҧрменді җолданысҗа ие болғанымен, араб 

графикасы негізінде жасалған А.Байтҟрсынҟлы ҧліпбиініқ җолданыстан шығуына байланысты 

біртіндеп пҧрменсізденіп барып, мҝлдем җолданылмайтын болған еді. Алайда соқғы кездері бҟл 

тілдік емес терминніқ җайта ғылыми айналымға тҝсе бастағанын айтуға болады.  

2003 жылы Мемтерминком тіл саласы бойынша 211 екі жҝзден аса терминді 

бекіткен.Бекітілген терминдер җатарында ҧуен, дыбыс-тақба, сына ҧріп сияҗты жақа 

җолданыстағы сҩздер бар. Мҟндай «дыбыстақба» терминін кезінде А.Байтҟрсынҟлы җолданып, 

кейін ол җолданыстан шығып җалса, енді міне, бҝгінде җайта җолданысҗа еніп отыр. Сонымен 

җатар Җ.Жҟбановтық еқбектерінен таныс мҧрын жолды дауыссыз, ауыз жолды дауыссыз, 

сыбырдауыссыз, жуысыңҗы сияҗты фонетика саласына җатысты терминдер җайта бекітіліп, сол 

ҟмыт бола бастаған терминдер җайта бекітіліп, сол ҟмыт бола бастаған терминдер җажетіне 

җарай жақа җолданысҗа тҝсе бастауы-пҧрменді терминдер җатары ме пҧрменсіз терминдер 

җатарындағы алмасулардық болып тҟратындығына кҩрнекті мысал бола алады.  

А.Байтҟрсынҟлынық терминдерініқ пәрменді, пәрменсіз җолданылу динамикасы 

Җазаҗ тіл білімініқ іргетасын җалаған ҟлы ҟстаз, реформатор-ғалым Ахмет 

Байтҟрсынҟлынық җазаҗ тіл біліміне җосҗан теқдесі жоҗ ҝлесі жҩнінде профессор Баҗытжан 

Хасанҟлынық: «Ҧлемдік социолингвистика ғылымы тіл дамуы ҝш бағытта жҝреді деп 

есептейді. Ол тілдіқ тақбалануы, тілдіқ жақаруы жҧне тілдіқ җалыпҗа тҝсуі, нормалануы. Ахақ 

тіл дамытарлыҗ осы ҝш бағытта бірдей җалам тартты» [6,121],-деуі тарихи шындыҗ. Ахмет 

Байтҟрсынҟлы «Тҧнді жан җалай билесе,дауысты дыбыстар басҗа дыбыстарды сондай билейді» 

[2,325],-деп, еқ алдымен араб ҧліпбиін җазаҗ тілініқ ҝндестік зақына сай бейімдеп, «43 тҝрлі 

дыбысты 28 ҧріп-белгімен» [2,382] жазып, оҗытатын жақа емле жҝйесін 1912 жылы жарыҗ 

кҩрген «Оҗу җҟралы» арҗылы халҗына тарту етті. Н.Уҧлиҟлы келтірген мҧліметтерге җарағанда, 

халыҗ арасында «жақа емле» деген атпен танымал болған бҟл жақа ҧліппе 1913 жылдан бастап 

мҟсылман медреселерінде, җазаҗ-орыс мектептерінде кеқінен җолданыла бастаса, 1915жылы дҧл 

осы ҧліпбимен 15-тен аса кітап басылып шыҗҗан кҩрінеді. А.Байтҟрсынҟлынық замандастары 

жақа ҧліпбидіқ мҟндай табысты болуынық басты себебін «...надо искать в неоспоримости 

выясненных им законов киргизского языка, на которых зиждутся эти нововедения» [6,28] деп 

білді. 

     А.Байтҟрсынҟлы: «Ҧліпби деген – тілдіқ негізгі дыбыстарына арналған тақбалардық 

жҟмағы. Неғҟрлым тіл дыбыстарына мол жетсе, арнаған дыбысҗа дҧл келсе, оҗуға, жазуға 

жеқіл болса, ҝйретуге оқай болса, заманындағы ҩнер җҟралдарына орнатуға җолайлы болса, 

заманындағы ҩнер җҟралдарына орнатуға җолайлы болса, соғҟрлы ҧліпби жаҗсы болмаҗшы» 

[2,400],-дейді.Җазаҗстанда оҗу-ағарту жҟмысымен шҟғылданған җазаҗ халҗынық басҗа да 

зиялылары араб ҧліпбиін җазаҗ тіліне жаҗындату, ықғайлау мҧселелерімен айналысты. Мҧселен, 

сол тҟстағы баспасҩз беттерінде алфавит, емле жобаларын ҟсынған И.Бейсенбаласынық, 

Ҧ.Бҩкейхановтық, Ж.Жанталинніқ, М.Дулатовтық т.б маҗалалары кездеседі. Дегенмен де 

А.Байтҟрсынов араб алфавитін тҟқғыш реформалаушы, оған сҧйкестендіріп емле ережелерін 

җҟрастырушы деп есептелінеді. Ҩйткені ол жасаған жақа жазу ҝлгісі ел кҩқіліне бірден җонады. 
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Онық ҟсынған ҧліпбиін орыс ғалымдары «Байтурсуновский алфавит» деп атаса, ал 

Е.Д.Поливанов оған:»…енді тҝзетуді җажет етпейтін, тарихи тҟрғыдан алғанда кемелденген 

жетілген  ҟлттыҗ графика‖-деп жоғары баға берген болатын.Бҟл жолдар Байтҟрсынҟлы ҧліпбиі 

тек җазаҗ емес, тҝркі халыҗтарынық ХХ ғасырдағы тарихынық еқ елеулі мҧдени җҟбылысы 

болғандығын сезіндіреді. Е.Омаров «Байтҟрсынҟлы жазуынық» тҝркі халыҗтарынық тіліне 

тигізген игі ыҗпалынық бір мысалы ретінде татар тілі фонетикасындағы ҩзгерістердіқ тек 

А.Байтҟрсынҟлы жасаған алфавит жҝйесі негізінде җалыптасҗандығын айтады. Ахмет 

Байтҟрсынҟлынық ҧліпби жасаудағы, ҟлттыҗ тіл білімін җалыптастырудағы ерен еқбегініқ 

туыстас тҝркі халыҗтарына игі ҧсері җазаҗ, җырғыз, җараҗалпаҗ ғалымдары профессор 

Т.Сайранбаев  жҧне К.Мҟсаҟлы, Д.Карбозов , Б.Бекетовтіқ ғылыми маҗалаларына арҗау болған. 

 Сонымен ХХ ғасырдық басында ҟлтымыздық ҟлы ҟстазы А.Байтҟрсынҟлы «бір җатар 

ҧріптердіқ ҝстіне ҝтір, мҧт җою, арабтық ҧмзесін дҧйекшілікке алу, җосар ҧріп енгізу» [2,248] 

арҗылы сол заманда җолданыста болған араб ҧліппесіне реформа жасады. Сол жобамен «Тіл-

җҟрал», балалар мен ересектерге арналған ҧліппе, оҗулыҗ, ҧдістеме, жазу, емле, терминология 

туралы маҗалалар жазып,җазаҗ жазуы мен емлесі,фонетикасы мен грамматикасы, 

терминологиясы мен ҧдістемесініқ ғылыми жҝйесін жасап берді.Сол арҗылы оҗу-білімді, 

ғылымды насихаттады.Жалпы җазаҗтық ғылыми терминологиясынық җалыптасуына, онық 

ішінде тіл білімі терминдерініқ жасалып, пҧрменді җолданылуына жол ашты.  

Бҝгінгі кҝні ҧліпби мҧселесіне җайта оралуымыз,онық җоғамдағы талҗысы империкалыҗ 

җажеттіліктен туды деуге негіз болады. 

     Җорытындылай келе,латын ҧліпбиіне кҩшу,онық лингвистикалыҗ негіздемесі тілдіқ 

табиғатына сай  жҧне ҧліпби жазуға җолайлы болуы керек,-деген ғалымдар тарапынан айтылған 

пікірді ҟстанамыз. Җазаҗ мҧдениеті тарихында ҧліпби,емле мҧселесініқ еқ ҩзекті де. Жазу-

мҧдениеттіқ ажырамас бір бҩлшегі. 
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баяндаған тереқ мҧнді ҟстанымдары халыҗ арасында ҧртҝрлі пікір туғызып, җызу талҗыға 

айналып жатҗаны белгілі. Дегенмен бҟл бағыт кҩпшілік җауымнық  ыҗыласына  ие болып,   

җолдау тауып отыр. Бҟл   мҧқгі елдіқ  болашағына, мемлекеттік  тілдіқ келешегіне  жасалған  игі 

істердіқ жҧне  мақызды тарихи оҗиғалардық бірі болып табылады. Онық ҝстіне латын ҧліпбиі 

җазаҗ тілі ҝшін жат җҟбылыс емес. Жазу тарихында җазаҗ тілініқ ҧліпби жҝйесі бірнеше тарихи 

кезеқдерді басынан ҩткізді. Уаҗыт ҩте келе ҟлттыҗ ҧліпби деқгейіне жеткен. Бірнеше ғасыр бойы 

җазаҗ халҗы араб графикасына негізделген ҧліпби жҝйесін пайдаланып келгені мҧлім. 1929-40 

жылдар аралығында латын графикасына негізделген ҧліпби җолданылды. 1929 жылғы 7 тамызда 

КСРО Орталыҗ Атҗару Комитеті мен КСРО Халыҗ Комиссарлары Кеқесініқ Президиумы 

латындандырылған жақа ҧліпби – «Біртҟтас тҝркі алфавитін» енгізу туралы җаулы җабылдады. 

Латын ҧліпбиініқ негізінде жасалған жазу ҝлгісі 1929 жылдан 1940 жылға дейін җолданылғаны 

белгілі. Бҟл кезеқде алаш зиялыларынық бҟл мҧселеге җосҗан ҝлесі зор. Сол кезеқдегі җазаҗ 

зиялылары латын ҧліпбиіне кҩші мҧселесіне зор ҝлес җосты. Атап айтар болсаҗ, 

А.Байтҟрсынҟлы, Е.Омаров, Җ.Жҟбанов, Н.Тҩреҗҟл т.с.с ғалымдар латын ҧліпбиін җазаҗы жазуға 

бейімдеп енгізуге тырысты. Алғашҗы латын җарпіне негізделген җазаҗ  ҧліпбиінде 9 дауысты, 2 

жарты дауысты, 18 дауыссыз дыбысты тақбалайтын 29 җаріп болды. Алғашҗы латын җарпіне 

негізделген җазаҗ  ҧліпбиін жетілдіру бағытында профессор Җ.Жҟбанов  ҟсынған жобада 25 

җаріп, бір дҧйекшікҩрсетілді. Онық җазаҗ жазуын жетілдіру бағытындағығылыми  

ҟстанымдарынық мақызы зор болды. 

Җазіргі тақда  елімізде латын ҧліпбиіне кҩшу ҧлі де екі жаҗты тартыс пен талас тудырып 

отырған мҧселе болып табылады. Латын ҧліпбиіне кҩшуді жаҗтаушылар бҟл мемлекеттік тілдіқ 

ҩзініқ кҝшіне енуіне оқ ҧсерін тигізеді десе, латынға җарсылыҗ білдірушілер халыҗ арасында 

сауатсыздыҗ бел алады деп шошуда. Кейбіреулер Ахмет Байтҟрсынов бастаған җазаҗтық 

ардаҗтылары латын ҧліпбиіне җарсы болған деген пікірлерін де алға тартады. Дегенмен җазаҗ 

жазуынық латын ҧріптеріне кҩшірілуі ел болашағы - жас ҟрпаҗтық оҗу-білім жҧне ғылым 

жолындағы ізденістеріне де жол ашады. Җазіргі заман - жазу заманы, ғылым мен техника, оҗу-

білім, аҗпарат, жақа технологиялар заманы. Адам жазу арҗылы білім алады, жазу арҗылы бір-

бірімен байланыс жасап, жҝрген-тҟрғанын, жасаған жҟмыстарын да жазып отырады, яғни 

хаттама, тҝрлі җатынас іс җағаздары, компьютер, интернет, агент т.б. арҗылы хабарласулар - бҧрі 

де жазу арҗылы жҝзеге асады. Жер бетінде латын ҧліпбиі барлыҗ салада җолданылатаны 

байҗалады. Барлыҗ дҧрі-дҧрмек атаулары, математика, физика, химия формулалары, кҩптеген 

терминдер, мамандыҗтарға җатысты ғылыми ҧдебиеттер т.б. латын ҧліпбиімен байланысты 

екенін байҗауға болады. Осы жақа заманда ҩмір сҝріп, білім алу, еқбек ету, белгілі бір 

мамандыҗты игеру, т.б. адамнық белсенді іс-ҧрекеттері мемлекеттік тіл мен ағылшын тілінен, 

онық жазуынан айналып ҩте алмайды. Сондыҗтан латын ҧріптері ҩркениеттіқ жазуы ретінде 

ҩмірдіқ ҩзі талап етіп отырған басты җажеттіліктердіқ бірі деп білеміз. Латын ҧріптерімен жазу 

арҗылы басҗа тілді де меқгеру, оны жазу да бір-біріне жаҗындап, бір ҧріптен екінші ҧріпке 

ауысып отыру җиындығын жеқілдетіп, тілдіқ җолданысына да оқ ҧсер етеді. Осындай жағдайда 

білім алып, мамандығын шықдап жатҗан жастарға ҧлемніқ җай жерінде жҝрсе де кедергі 

келтірмей, жҟмысын жеқілдете тҝсуге ыҗпал етеді. Осы мҧселеге җатысты етіп, латын ҧріптері 

туралы айтҗан кезде латын халҗы, онық тілі жҧне ҧліпбиі туралы да айта кеткенді жҩн кҩріп 

отырмыз. Латын тарихы ҩте тереқ, оны җысҗаша айтсаҗ, олардық мекені  Италия жеріндегі 

Лациум деген жазыҗтыҗта орналасҗан б.з.д. VIII ғ. латын тайпасы негізін җалаған Рим җаласы 

болды. Б.з.б. I ғасырдық аяғында кҩп жерлерді жаулап алған Рим ҝлкен мемлекет боп V ғасырға 

дейін ҩмір сҝрді, бҝкіл Жерорта теқізі, Испаниядан Грецияға, Кіші Азия мен Египетке дейінгі 

жҧне җазіргі Франция территориясы, Англия мен Германиянық кейбір бҩліктері т.б. жерлер 

Римніқ җол астында болып, римдік мемлекеттіқ тҟрғындары латын тілінде сҩйлеген. Осы 

уаҗытта билік жҝргізген империялыҗ Рим мемлекетініқ ресми тілі де латын тілі болғандыҗтан 

онық тілі мен жазуы бҝкіл антик ҧлеміне тарап, еуропалыҗ ҩркениетініқ негізі болған. Кейіннен 

Рим мемлекеті ыдыраған кезде онық җҟрамындағы тҝрлі ҟлттар да бір-бірінен алшаҗтап, олардық 

тілдері де ҩз жолдарын тапты. Сондыҗтан җазір латын халҗы жоҗ, лингвистикалыҗ 

классификация бойынша латын тілі ҩлі (яғни, җазіргі кезде җолданылмайтын) италийлік тілдерге 
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жатады. Латын тілініқ негізінде ҟлттыҗ тілдер, яғни романдыҗ тілдер - итальян, француз, испан, 

португал, румын жҧне молдаван т.б. тілдері ҩз алдына җалыптасҗан екен. Латын алфавитініқ 

җазіргі бізге жеткен таныс тҝрі б.з.д VI-ІІІ ғ.ғ. җалыптасҗан. Орта ғасырда Латын ҧліпбиі 

Еуропаға тарады, Африка, Америка жҧне Азия халыҗтары пайдаланды. 

Ендеше латын ҧліпбиініқ болашағы да зор. Алайда латын ҧліпбиіне кҩшу барысында, бҟл 

мҧселе җатысты ғалымдардардық еқбектерін назарға ала отырып, тҩл дыбыстарымызды 

жоғалтып алмайтындай, тілімізге зияны тимейтіндей, латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесінде туыстас 

елдеріміздіқ жіберген җателерін болдырмайтындай еқ дҟрыс  нҟсҗасын алғанымыз жҩн. Себебі 

Ҧліпби мен жазу адамзат тарихындағы җҟнды дҝниелердіқ бірі ретінде ҟрпаҗтан-ҟрпаҗҗа мирас 

етіп җалдыратын байлығымыз. Ол - ҩткен мен бҝгінді, бҝгін мен келешекті жалғастыратын алтын 

кҩпір. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – ҖАЗАҖ ХАЛҖЫНЫҚ АЛҒА ЖЫЛЖУЫ 

 

Айтбенбетова А.Җ 

филология ғылымдарының кандидаты, доцент,  

Җ.Жҧбанов атындағы Аҗтӛбе  

ӛңірлік мемлекеттік университеті 

Аҗтӛбе, Җазаҗстан 

 

Еліміз Тҧуелсіздікке җол жеткізгеннен бері тіл, мҧдениет жҧне руханият саласында тық 

ҩзгерістер белеқ алғаны баршаға аян. Елбасы Нҟрсҟлтан Назарбаев «Болашаҗҗа бағдар: рухани 

жақғыру» атты бағдарламалыҗ маҗаласында еліміздіқ ҧлеуметтік-экономикалыҗ, инновациялыҗ 

жақғырту ҝдерістерімен җатар ғылым мен білім салаларынық алдына да мақызды міндеттер 

җойғаны белгілі 

Ел тҧуелсіздігі оралып, тарихымыз тарам-тарам жолдардан таралып, ҩзініқ сара сҝрлеуіне 

тҝскен шаҗта җазаҗ лингвистері мен зиялы җауымынық арасында латын ҧліпбиіне кҩшудіқ 

пайдасы мен зияны туралы пікірталастар жҝргізіле бастады. 

Белгілі ғалым, фонолог, филология ғылымынық докторы, профессор Ҧлімхан Жҝнісбек 

«Латын җарпіне кҩшуден ҟтарымыз кҩп» атты кҩлемді еқбегін оҗи отыра, латын ҧліпбиіне кҩшу 

туралы кҩзҗарасым тҝбегейлі ҩзгерді ( «Ана тілі», 26.12. 2012). Тілімізді жан-жаҗты зерттеп, 

онық теориялыҗ базасын жасап, җолдану ҩрісін кеқейту җажеттілігі ҩздігінен туындап отырған 

секілді. Сонау кҩне тарих җойнауынан бастау алатын җазаҗ тілі де осындай кҝрделі ҩзгерістерді 

басынан ҩткерді. 1925-1938 жылдардағы латын графикасына негізделген тҝркі тілдері 

ҧліпбилерін талдау нҧтижесінде мынадай җорытындыға келеміз. Латын графикасы жазуы жоҗ 

жҧне жазба тілі кенжелеп җалған тҝркі тілді халыҗтардық жазба тілін дамытуға кҝшті серпін 

берді. Тҝркі тілдері ҧліпбилерін латын графикасына кҩшіру біршама жетістіктер ҧкеліп, җазіргі 

заманғы жазба тілдіқ җҟрылуына негіз болды.Себебі, ХХ ғасырларда жарыҗ кҩрген 

А.Байтҟрсынҟлы, Җ.Жҟбанов еқбектеріндегі җазаҗ тілі грамматикасынық ережелерін, 

https://kk.wikipedia.org/wiki/1925
https://kk.wikipedia.org/wiki/1938
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терминдерін җҟрастырудағы еқбектерінен байҗаймыз. Сондыҗтан, җазаҗ ҧліпбиін латын җарпіне 

кҩшіру саясаты ана тіліміздіқ ҩзініқ ішкі мҝмкіншіліктерін пайдалана отыра, ҩсіп, ҩркендеуіне, 

ҩркениетті елдермен, ҟлы тілдермен җатынасҗа тҝсіп, ҩрісініқ кеқеюіне жасалып отырған ізгі 

җадам деп тҝсінемін.  

Профессор Ҧлімхан Жҝнісбек җазаҗ тілінде и, у дауысты дыбыстары жоҗ, тек й, у 

дауыссыз дыбыстар ғана бар деген пікірді җарапайым халыҗҗа ҟғыныҗты тілмен жеткізіпті. 

Енді и-діқ орнына ій, у-дық орнына ҟу җолданылады. Дауысты и, у дыбыстары «орыстандыру» 

саясаты ыҗпалымен тілімізге зорлап енгізілгендігін ҟзаҗ дҧлелдепті автор. Олар жоҗ болса, енді 

җазаҗ тілінде и, у дыбыстарынан сҩз басталмайды. Бір кездері җазаҗ тілінде л, р ҧріптерінен сҩз 

басталмайды деген пікірталас җҟлағымызға тиюші еді, жҝре келе ондай җатақ ереже жоҗ екеніне 

кҩз жеткізгенбіз. Онда да осы ҧріптерден басталатын сҩздердіқ алдына ҧлсіз ы, і дыбыстарын 

җою керек екені айтылған. Енді сонық кебін и, у дыбыстары киіп тҟр. Мысалы, Исатай, Ибатай 

демей Ійсатай, Ійбатай деп жазамыз. Сҩз ортасында да осы ереже җолданылып, тасымалданады. 

Җалыйма, Кҧкійма, Жійренше, дыйҗан, бійлік, шыйраҗ, у-ҟу, ту-тҟу, уаҗыт-ҟуаҗыт, җуан-җҟуан, 

жуан-жҟуан, іймійген, ій-мій-ген секілді кете бермекші. Уали сҩзін орыстар Вали дейтін еді ғой, 

енді оны біз де Ҟуалій деп җолданамыз. Бҟны айту оқай болғанмен, ҧртҝрлі сҟраҗтар 

туындайды. Салыстырып, ойланып җарайыҗшы. Исатай, Иран, Ирина – ҝш тілден алынған 3 

сҩз. Автордық пікірінше соқғы 2 сҩзде дауысты и дыбысы бар, ал җазаҗ сҩзінде ол жоҗ, ол ій 

болып естіледі. Біздіқше, бҟл сҩздердегі и дыбысы җазіргі җазаҗтық җҟлағына еш ҩзгеріссіз 

бірдей естілетініне кҝмҧн жоҗ. Бір кездері айырмашылығы болған шығар, җазір жоҗ. Онық 

себептерін де біршама айттыҗ. Сҩйтіп, біз бір ҧлсіз, болымсыз, ҟмытылған, автордық сҩзімен 

айтҗанда «ҟмыттырылған», кей сҩздерде байҗалмайтын, елемей кетсе де сҩздіқ мҧні 

ҩзгермейтін дҝдҧмал дыбысты іздейтін секілдіміз. Соны җайтадан җалпына келтіруге 

жҟмыстанудамыз. Соған бола баҗандай екі дауысты дыбысты жоҗҗа шығарғанымыз җалай? 

Барлыҗ дыбыстық сҩйлеу ҝстіндегі айтылуын сол кҝйінде ҩзгертпей жазатын тіл ҧлемде жоҗ 

секілді. Мысалы, орыс тіліндегі Елена, Егор сҩздерініқ транскрипциясы [йелйена], [йегор] деп 

наҗты мысалдармен дҧлелдеп, талдап кҩрсетеді. Сондыҗтан тіл ғылымынық орфография, 

орфоэпия салалары җалыптасҗан. Сондыҗтан туған тіліміз бҧсекеге җабілетті, ыҗшам, 

оралымды, икемді, ҩміршеқ болсын десек, ғасырлар бойы жинаған җҟндылыҗтарымызды 

мансҟҗ етпей, бҝгінгі деқгейімізді тҟраҗтандырып барып, келешегімізді ойлайыҗ демекшімін. 

Тҩл ҧліпбиіміздіқ тағдыры заман талабы, уаҗыт ағымы, халыҗ мҝддесі тҟрғысында тереқ 

талҗыланып, оқ шешімін тапсын деген ізгі ниетін білдіреді. 

Сонымен җатар, ф.ғ.д., профессор Байынҗол Җалиҟлы да ҩзініқ біраз жылғы зерттеулерін 

ортаға сала білген. Біріншіден, латынша ҧріптердіқ җолдануға (оҗуға, жазуға) җолайлы болу 

жағын, екіншіден, оларды балаларға, шетел азаматтарына ҝйретудіқ оқай болу жолын 

җарастырған. Профессор ҩз нҟсҗасын ҟсынуда мынандай ҟстанымдарды басшылыҗҗа алған: 

- Латыннық 26 ҧрпіне сай келетін җазаҗ ҧліпбиін жасау; 

- Тек җазаҗ тілініқ ҩз дыбыстарына ғана ҧріп (тақба) іздеу (Орыс дыбыстарына ҧріп іздеп 

ҧуре болмадым. Ҩйткені ол - орыс тілі мамандарынық міндеті); 

- Жақадан жасалған җазаҗ-латын ҧріптерін жас буын мен җазаҗ тілін ҝйренем деген шетел 

азаматтарына оҗытудық, ҝйретудіқ оқай болу жағын ойластыру; 

- Ол ҝшін җазаҗ дыбыстарынық ҧрбіреуін (6 тҩл дыбыстардан басҗаларын) латыннық 

жеке-жеке дыбыстарымен тақбалау; яғни бір дыбысты бір ғана ҧріппен белгілеу; 

- Җазаҗ дыбыстарына балама болатын латын ҧріптерін тақдауда җҟйрыҗты ҧріптерді де, 

ҝмлҧуітті ҧріптерді де, җос нҝктелерді де пайдаланбау; 

- Җазаҗтық тҩл дыбыстарынық җасына ҧліпби җҟрамында жоҗ, біраҗ пернетаҗтада бар Ҥ 

белгісін җою (Бҟл җазаҗ тілі ҝшін ҧріп емес, шартты белгі. Ол оҗылмайды. Тек дауысты 

дыбыстардық җасында тҟрса – жіқішкелікті, дауыссыз дыбыстардық җасында тҟрса – 

жуандыҗты білдіреді), т.б. 

Җазіргі тақда А.Байтҟрсынҟлы атындағы Тіл білімі институтынық ғылыми 

җызметкерлерініқ ҟзаҗ жылғы еқбектерініқ нҧтижесінде латын ҧліпбиіне байланысты  

ҟсынылып отырған нҟсҗа халыҗ, тілшілер арасында оқ пікір туғызуда. Ҧрине, халыҗҗа бірнеше 
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нҟсҗа тҝрлері  таратылып, җызу талҗыға тҝсуде. Талҗыға җарапайым халыҗтан бастап тілшілер, 

саясаткерлер, мемлекеттік җызметкерлер т.б. бірауыздан җатысуда. Яғни, тіліміздіқ болашаҗ 

тағдыры ешкімді де бей-жай җалдырмауда. 

ҖР Білім жҧне ғылым министрлігі Тҝркі академиясынық президенті Шҧкір Ыбыраев 

ҧліпбиді латынмен ауыстырғанда біздіқ ҟтатын жаҗтарымыз деп мынадай пункттерді атап 

кҩрсеткен болатын: Біріншіден, тіл тазалығы мҧселесі. Тіліміздегі җазіргі жат дыбыстарды 

тақбалайтын ҧріптерді җысҗартып, сол арҗылы җазаҗ тілініқ табиғи таза җалпын саҗтауға 

мҝмкіндік аламыз. Екіншіден, җазаҗ тілін оҗытҗан уаҗытта басы артыҗ тақбаларға җатысты 

емле, ережелердіқ җысҗаратыны белгілі. Ол мектептен бастап барлыҗ оҗу орындарында оҗыту 

ҝрдісін жеқілдетеді. Уаҗыт та, җаржы да ҝнемделеді. Ҝшіншіден, латын ҧліпбиіне кҩшу – җазаҗ 

тілініқ халыҗаралыҗ дҧрежеге шығуына жол ашады. Җазаҗ тіліне компьютерлік жақа 

технологиялар арҗылы халыҗаралыҗ аҗпарат кеқістігіне кірігуге тиімді жолдар 

ашылады. Тҩртіншіден, тҝбі бір тҝркі дҝниесі, негізінен, латынды җолданады. Біздерге олармен 

рухани, мҧдени, ғылыми, экономикалыҗ җарым-җатынасты, тығыз байланысты кҝшейтуіміз 

керек. 

Латын ҧліпбиіне кҩшу – җазаҗ халҗынық алға жылжуына, жақа заман талабына сай ҩсіп-

ҩркендеуіне, болашаҗта еліміздіқ жан-жаҗты дамуына ҝлкен ҝлес җосып, жемісі мен жеқісін 

ҧкелері сҩзсіз. Біз латын ҧліпбиіне кҩше отырып, ҩркениетті елдердіқ җатарына җосылып, 

тіліміздегі дыбыстыҗ жҝйелерді наҗ аныҗтап, җазаҗ тілініқ жазылуы мен дыбысталу кезінде 

сҩздер җолданысындағы артыҗ кірме сҩздерден арыламыз. Сондыҗтан латын ҧліпбиіне кҩшу біз 

ҝшін, болашаҗ ҝшін ҧлдеҗайда мақызды екенін баса айтҗым келеді. 
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Актюбинского регионального государственного университета им. К.Жубанова 

 

В переходе на латинскую письменность есть глубокая логика, заявил президент 

Казахстана Нурсултан Назарбаев в своей статье под названием «Болашаҗҗабағдар: рухани 

жақғыру» («Курс на будущее: духовное возрождение»), опубликованной сегодня, 12 апреля, в 

газете «Егемен Казахстан». 

«Это связано с современными технологиями, средой и коммуникациями, также с 

особенностями процессов в обучении и науке 21-го века. Со школьной скамьи наши дети 

изучают английский язык и учат латинские буквы, поэтому для молодого поколения не должно 

возникнуть никаких трудностей и преград. До конца 2017 года с помощью ученых и 

https://egemen.kz/article/nursultan-nazarbaev-bolashaqqa-baghdar-rukhani-zhanhghyru
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обсуждения в обществе необходимо принять новый стандарт графики алфавита», — пишет 

Назарбаев в своей статье. 

Он отмечает, что за долгую историю существования казахский алфавит переводился на ту 

или иную письменность исключительно из политических соображений, но никак не в интересах 

народа. 

«Все мы знаем, что корни казахского алфавита идут из глубокого прошлого: VI—VII вв. 

— это раннее средневековье. В этот период на Евразийском континенте возникло и начало 

использоваться древнетюркское руническое письмо известное науке как «Орхоно-енисейские 

письмена». Это один из самых древних алфавитов в истории человечества. В V—XV веках 

тюркский язык был языком межнационального общения на значительной территории 

Евразийского континента. К примеру, все официальные документы и международные 

переписки Золотой Орды велись в основном на тюркском языке. Когда наш народ принял 

ислам, использование рунической письменности начало постепенно снижаться, началось 

распространение арабского языка и арабского алфавита. С Х по ХХ век, в течение 900 лет на 

территории Казахстана использовался арабский алфавит. 7 августа 1929 года Президиум 

Центрального исполнительного комитета СССР и Совета народных комиссаров СССР принял 

постановление о внедрении «Единого тюркского алфавита» на основе латиницы. Письменность 

на основе латинского алфавита использовалась с 1929 года по 1940 год, затем случился переход 

на кириллицу. 13 ноября 1940 года был принят Закон «О переводе казахского языка с 

латинского алфавита на алфавит на основе русской графики». Таким образом, история перевода 

казахского алфавита на тот или иной алфавит диктовалась определенными политическими 

мотивами». 

При этом президент напоминает, что заявлял о необходимости перехода с 2025 года на 

латиницу еще в 2012 году в Стратегии «Казахстан-2050». 

"Это означает, что с обозначенного периода мы начинаем переход на латиницу во всех 

сферах. То есть к 2025 году мы должны начать использовать латиницу в делопроизводстве и 

осуществлять на ней публикацию периодической печати, учебников и всего остального. Этот 

период уже приблизился, поэтому, не теряя времени, мы должны приступить к этой работе 

сейчас. Правительству необходимо разработать конкретный план по переводу казахского языка 

на латинский алфавит. До конца 2017 года при помощи представителей научной среды и 

используя советы общественности необходимо принять единый стандарт казахского алфавита в 

новой графике. С 2018 года мы должны приступить к обучению специалистов, которые будут 

обучать новому алфавиту, а также должны начать готовить учебники для школ. В предстоящие 

два года должны проводиться организационные и методические работы. Конечно, в период 

адаптации к новому алфавиту определенное время будет использоваться и кириллица», — 

поясняет Назарбаев. 

В ходе общественной дискуссии выяснилось, что у президентской инициативы немало 

противников, которые считали и считают, что перевод казахского языка на латиницу приведет к 

обнищанию фонетической специфики казахского языка. Дело в том, что, по мнению 

лингвистов, латинский алфавит менее приспособлен к казахскому языку, нежели привычная 

всем кириллица, — в частности он содержит в себе почти вполовину меньше необходимых 

букв. Сейчас в казахском языке используется 33 буквы русского алфавита плюс 9 

специфических букв. Латиница же может предложить всего 26 букв алфавита. 

Отметим также, что идея о переходе на латиницу в казахстанском обществе витает уже 

давно — буквально с момента распада СССР. Однако какие-либо решительные шаги в этом 

направлении до сих пор не предпринимались. Причин тому множество. В первую очередь, 

далеко не все граждане страны выражают оптимизм в отношении латиницы. Во-вторых, среди 

сторонников перехода нет четкого понимания, какой именно алфавит (а есть несколько 

вариантов казахского алфавита в латинской транскрипции) использовать. В-третьих, такой 

переход потребует больших материальных ресурсов. 

Переход на латиницу направлен, прежде всего, на реформирование казахского алфавита и 

правил орфографии, что позволит установить соответствие между фонетикой языка и его 
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графикой. Введение латиницы призвано решить внутренние вопросы развития и 

совершенствования государственного языка. Гармоничное сочетание государственного и 

русского языка, языков всех этносов, проживающих в Казахстане, остается гарантированной 

конституционной нормой. 

Государство продолжит развитие трехязычия в стране, обеспечение поддержки языков 

этнических групп. Вместе с тем, государственный язык не только станет главным фактором 

консолидации общества в Казахстане, но и обеспечит удовлетворение чаяний казахов, граждан 

зарубежных стран, пишущих на латинском алфавите. 

Миллионы наших соотечественников живут в более чем 40 странах за рубежом, в том 

числе и в «латиноалфавитных». Для них открываются новые возможности для развития 

родного языка и письменности, сближения с исторической родиной. Безусловно, казахский 

язык будет доступнее для изучения, а страна получит новые возможности для продвижения за 

рубежом нашей культуры, станет привлекательнее для бизнеса и туризма, получит 

дополнительный стимул для трансферта инвестиций и передовых технологий. 

Существуют очень много разногласий и споров по этому вопросу . 

Газета «Литер» собрала мнение широкой общественности по этому актуальному вопросу. 

«Я как историк знаю, что древние тюрки пользовались рунической письменностью, 

хорезмийским, согдийским письмом, древнеуйгурским и найманским алфавитами. Во-вторых, в 

течение долгого времени в Казахстане кириллица и латиница будут существовать параллельно. 

Естественно, что граждане будут пользоваться ими около десяти лет. Этот хороший срок, 

чтобы адаптироваться к новым условиям. Человек вправе выбрать удобный ему формат. 

Не стоит бояться этого перехода. Русскоязычный человек так же будет пользоваться 

кириллицей, как и раньше, но знание латинского алфавита позволит ему более тесно войти в 

мировое информационное пространство. В-третьих, будут приниматься нормативные 

документы, которые в прозрачной форме доведут до населения это нововведение.» - цитирует 

Буркитбай Аяган, директор Института истории государства, доктор исторических наук, 

профессор. 

Некоторые социологи и языковеды считают, что наш казахстанский народ еще не готов к 

таким переменам и мы ничего не  добьемся, перейдя на латиницу. 

Стоит ли в угоду какому-то мнению, в угоду не всеми принятым идеям вновь и вновь 

сознательно подвергать свой народ столь длительным тяготам? И с научно-практической, и с 

прагматической точки зрения невольно приходишь к выводу, что народ у нас не такой богатый, 

чтобы при всем своем патриотизме тратить столько миллиардов денег, столько нервов и 

десятилетий на сомнительный эксперимент по освоению латиницы. Перенос всего 

национального корпуса казахской литературы (художественной, технической, учебной, деловой 

и т.д.) на латинский алфавит, помимо всего прочего, вызовет в будущем невиданное 

напряжение в обществе. Каждый будет протаскивать "своих", что пахнет страшной коррупцией, 

борьбойкланов, жузов и так далее. 

В связи с этим многие участники дебатов и сторонники латиницы начнут педалировать чувства 

патриотизма, национального достоинства и тому подобное. Мне кажется, что это очень 

помешает общему ходу обсуждения и здравому решению проблемы. Мы все патриоты, все 

любим свое отечество, любим свой красивый, могучий казахский язык. Но это не значит, что 

мы должны так спешить и так пренебрегать всеми теми достижениями, которые дались 

казахскому народу с таким большим трудом. 

Политическая составляющая дискуссии о переходе на латинскую графику казахского 

языка себя исчерпала, так как такое решение принято на высшем политическом уровне. В 

настоящее время основным является вопрос реализации конкретных шагов и действий в 

осуществлении реформы языка. 

Таким образом, процесс латинизации казахского алфавита выходит на технический 

уровень, в рамках которого целесообразно оценить проблемы и сложности, связанные с 

языковой трансформацией, потребности в ресурсах (интеллектуальных, материальных, 

технологических, финансовых и т.д.), определить целевые измеряемые индикаторы 
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эффективности, методы и формы их достижения. Технический уровень предполагает и 

кропотливую работу по созданию парадигмы казахской латиницы и по формированию Единого 

стандарта алфавита казахского языка на основе латинской графики. 
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7. http://www.zakon.kz/4877319-kakim-budet-novyy-kazahskiy-alfavit.html 

 

 

 

 

Латын жазуына кӛшу – рухани жақғыру негізі 
 

Миров М.О.  

Филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Җ.Жҧбанов атындағы Аҗтӛбе  

ӛңірлік мемлекеттік университеті  

 

Җазіргі тақдағы жылдам ҩзгеретін җҟбылмалы җоғамда тек экономикамыздық дамуына 

ғана емес, ҟлтымыздық рухани тҟрғыдан ҩркендеп-дамуына ерекше назар аударған жҩн.  

Җазаҗстан Республикасынық Президенті Нҟрсҟлтан Ҧбішҟлы Назарбаевтық 2017 жылы 

12 сҧуірде «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» атты бағдарламалыҗ маҗаласында: 

«Біріншіден, җазаҗ тілін біртіндеп латын ҧліпбиіне кҩшіру жҟмыстарын бастауымыз керек. Біз 

бҟл мҧселеге неғҟрлым дҧйектілік җажеттігін тереқ тҝсініп, байыппен җарап келеміз жҧне оған 

кірісуге Тҧуелсіздік алғаннан бері мҟҗият дайындалдыҗ» деп айтҗан еді. Латын җарпіне кҩшу, 

емлесіне назар аудару җай уаҗытта да ҩзекті болғаны тарихтан белгілі. Бҟл кҝнде латын ҧліпбиі 

Еуропа, Азия, Африка жҧне Америка җҟрлыҗтарынық кҩптеген мемлекеттерініқ жазу жҝйесіне 

негіз болып отыр. Бҟл жазу жҝйесі, сонымен җатар, Аустралиянық, сондай-аҗ Жақа Зеландия, 

Индонезия, Филиппин, Исландия секілді мемлекеттердіқ де жазу ҝлгісіне айналып кеткен. 

Филология ғылымдарынық докторы, профессор Ҧділ Ахметовтық пікірінше латын 

графикасынық ҧлемдік деқгейге шығуына бірнеше себептер бар:  

Біріншіден, латын графикасынық таралуына, алдымен, Рим империясынық тез нығайып, 

җанат жаюы тҝрткі болды. 

Екіншіден, христиан дінініқ таралуымен байланысты бҟл жазу ҝлгісі Батыс жҧне 

Солтҝстік Еуропа халыҗтарынық байырғы руникалыҗ тақбаларын толыҗтай ығыстырып 

шығарды. 

Ҝшіншіден, ҧлем тарихында теқдесі болмаған Британия империясынық жер бетініқ 

бестен біріне ҝстемдік етуі де латын графикасынық кеқ таралуына тікелей себеп болды. 

Тҩртіншіден, латын графикасынық Америка континенттеріне таралуына Британия 

империясымен җатар, роман тілді Франция, Испания, Португалия мем-лекеттерініқ ыҗпалы да 

аз болған жоҗ. 

Бесіншіден, латын графикасынық планета бетіне жаппай таралуына ХХ ғасырдық 50-60 

жылдарында, алдымен АҖШ-та, содан соқ Ҟлыбритания мен Францияда ҩріс алған компьютер 

http://www.akorda.kz/ru/events/akorda_news/press_conferences/statya-glavy-gosudarstva-vzglyad-v-budushchee-modernizaciya-obshchestvennogo-soznaniya
https://www.youtube.com/watch?v=bEerSrWqSJ4
https://www.youtube.com/watch?v=WT2p9kuIF9A
http://www.ng.ru/cis/2017-07-27/5_7039_kazahstan.html
http://www.ng.ru/cis/2017-07-27/5_7039_kazahstan.html
http://www.ng.ru/cis/2017-07-27/5_7039_kazahstan.html
http://www.inform.kz/qaz
https://vlast.kz/obsshestvo/24755-glavnoe-ne-toropitsa-kazahskij-alfavit-na-latinice-prezentovan-v-parlamente.html
https://vlast.kz/obsshestvo/24755-glavnoe-ne-toropitsa-kazahskij-alfavit-na-latinice-prezentovan-v-parlamente.html
http://www.zakon.kz/4877319-kakim-budet-novyy-kazahskiy-alfavit.html
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технологияларынық жылдам дамуы мен сол технологиялардық негізінде, алдымен АҖШ-та 

ҩркен жайып, содан соқ, ҩте җысҗа уаҗыт ішінде кҝллі ҧлемді орап алған Интернет байланыс 

технологиялары да себеп болды. 

Алтыншыдан, кҝллі ғаламды шарпыған жаҥандану ҝдерісі ағылшын тілі мен латын 

графикасынық кҩкжиегін бҟрынғыдан бетер кеқейтіп жіберді. Ҩйткені, бҝгінгі заманауи 

технологиялар мен инновациялыҗ идеялардық басым кҩпшілігініқ ағылшын тілді ҧлемнен 

бастау алып отырғаны жасырын емес. 

Латын графикасына кҩшу ҝрдісі Тҝркі ҧлемін де айналып ҩткен жоҗ.  Тарих дерекетеріне 

сҝйенсек, 1929 жылғы 7 тамызда КСРО Орталыҗ Атҗару Комитеті мен КСРО Халыҗ 

Комиссарлары Кеқесініқ Президиумы латындандырылған жақа ҧліпби – «Біртҟтас тҝркі 

алфавитін» енгізу туралы җаулы җабылданғаны мҧлім. Латын ҧліпбиініқ негізінде жасалған 

жазу ҝлгісі 1929 жылдан 1940 жылға дейін җолданыста болып, кейін кириллицаға 

ауыстырылды. 1940 жылғы 13 җарашада «Җазаҗ жазуын латындандырылған ҧліпбиден орыс 

графикасы негізіндегі жақа ҧліпбиге кҩшіру туралы» зақ җабылданды. Сондай-аҗ, Елбасымыз 

ҩзініқ 2012 жылғы 14 желтоҗсандағы «Җазаҗстан – 2050» Стратегиясы җалыптасҗан 

мемлекеттіқ жақа саяси бағыты» атты Җазаҗстан халҗына Жолдауында: «Мемлекет ҩз 

тарапынан мемлекеттік тілдіқ позициясын нығайту ҝшін кҩп жҟмыс атҗарып келеді. Җазаҗ тілін 

кеқінен җолдану жҩніндегі кешенді шараларды жҝзеге асыруды жалғастыру керек. Біз 2025 

жылдан бастап ҧліпбиімізді латын җарпіне, латын ҧліпбиіне кҩшіруге кірісуіміз керек. Бҟл – ҟлт 

болып шешуге тиіс принципті мҧселе. Бір кезде тарих бедерінде біз мҟндай җадамды 

жасағанбыз. Балаларымыздық болашағы ҝшін осындай шешім җабылдауға тиіспіз жҧне бҟл 

ҧлеммен бірлесе тҝсуімізге, балаларымыздық ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, 

еқ бастысы – җазаҗ тілін жақғыртуға жағдай туғызады» – деп латын ҧліпбиіне кҩшудіқ 

җажеттілігін атап ҩтті.   

 Бҟл мҧселе тҩқірегінде кезінде тіл білімініқ тҟқғыш профессоры Җҟдайберген Җуанҟлы 

Жҟбанов ҩзініқ ғылыми пайымдарын аҗпарат җҟралдарында беріп, алҗалы жиында айта білген. 

1929 жылы «Ғылыми орфографиялыҗ конференциянық» екінші мҧжілісінде ол Ленинградтағы 

Шығыстық тірі тілдер институты тарапынан ҩкіл болып җатысып, сҩз сҩйлейді. Җызылордадағы 

жарыссҩз кезінде ол К.К. Юдахинніқ орысша даярлаған сҩзін җазаҗша стенограммаға аударып 

береді. 

 Аталған бас җосудағы сҩзінде проф. Җ. Жҟбанов: «Емле негізіне җожа сол тілдіқ 

жаратылыс зақы болуы керек; тіліміздіқ жаратылысына җарасаҗ, емлеміз дыбыс негізді болу 

керек», - деп тҟжырым жасаған Җ. Жҟбанов мҟраларын іздестіру ҝстінде архив җойнауынан 

ғалымнық 20-жылдардағы халыҗты сауаттандыру турасындағы җызметі жайында жақа бір 

дерек табылды. Аҗтҩбе облыстыҗ «Кедей» газетініқ (җазіргі «Аҗтҩбе») 1928 жылғы №35, 36 

сандарында Җ. Жҟбановтық «Жақа ҧліппе сабаҗтарын» жҝргізгенін білдік. Бҟл сабаҗтарды газет 

бетінде жариялаудық негізгі маҗсаты: алда җабылданатын жақа ҧліппені җалық бҟҗараға тез 

ҝйретіп, сауаттандыру еді. Аталған маҗала 2 номерде (№35-36) жарияланып, соқына 

Җҟдайберген Жҟбанҟлы деп җол җойған. 

 Сол 1928 жылдық 7 җарашасындағы «Кедей» газетінде басылған маҗаланық беташарын 

ҩзгеріссіз бере отырып, заманалар табынық біраз сырын бағамдағандай боламыз. Җарақыз: 

 Округтік жаңа әліппе комитетінде «Аҗтҩбе округінде жақа ҧліппе комитеті ҩткен 

жылы жаз ортасында җҟрылса да ешбір жҟмыс атҗармаған екен. Осыны ескеріп округтық 

партия комитеті жақа ҧліппе комитетініқ баяндамасын тықдап, комитет мҝшелерін жақарту 

керек деп тапты. Комитеттіқ жақа мҝшелері мыналар: Жандосҟлы (бастыҗ), Тоҗмырзаҟлы 

(хатшы), Жҟбанҟлы, Жҧнібекҟлы, Ниетҧліҟлы, кандидат-Ҝмітбайҟлы. Жақа кабинет іске 

кірісті. Комитетініқ тығыз бітіретін жҟмыстарынық ішінде мыналар бар: 1. Аудандарда жақа 

ҧліппе комитетін җҟру. 2. Округтіқ кіндікке жақа ҧліппе жаҗтаушылардық җоғамын ашу, онық 

ҝйлерін, орындарын мектептерден ашу. 3. Мектептерге сауатсыздыҗ жою орындарына жақа 

ҧліппе сабағын тегіс кіргізу. 4. Ҝгіт, тҝсіндіру жҟмысын молайту. 5. Ноябрьде болатын 

аймаҗтыҗ латыншылар конференция дайындалуы тағы-тағылары...». 
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 Хабарлама соқына «Җ.Ж.» деп җол җойылған. Җазаҗстан Республикасы Орталыҗ 

Мемлекеттік архивініқ ғылыми җызметкері Б. Байғалиевтіқ аныҗтамасына җарағанда «Кедей», 

«Еқбекші җазаҗ» газеттерінде Җ.Жҟбановтық маҗалалары «Җ.Ж.», «Җ.Жҟбанҟлы», 

«Җҟдайберген» деген бҝркеншік аттармен жарияланып тҟрған. 

 Латын жазуына кҩшу туралы бҟл тарихтық бір парасы ғана деп білеміз.   Барша алаш 

зиялаларынық җызу талҗысына тҝскен аталмыш жазудық ҟлт руханиятын ҩркендетуде алар 

орны ерекше екені дау тудырмас аҗиҗат.  

 

Әдебиеттер:  

1. Н.Ҧ.Назарбаев. «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» маҗаласы, 2017 ж 

2. Җазаҗстан жақа ҧліппешілерініқ тҟқғыш конференциясы (1928 ж. 9-12 желтоҗсан) Җ. 

Жҟбановтық сҩйлеген сҩзі 27-29 жҧне 56-57 беттерде. Җазаҗстан баспасы-1930.  
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6. Жҟбанов Җ. Җазаҗ тілініқ емлесін ҩзгерту жайлы. Мемлекеттік терминком комитетініқ 

бюллетені, 1935 ж., №4. 25 мамыр, 1-3 беттер. 

7. Жҟбанҟлы Җҟдайберген. Жақа ҧліппе сабаҗтары. «Кедей» газеті, №35, 36. 1928 жыл. 

 

 

 

 

ЛАТЫН ӘЛІПБИІНІҚ АҒЫЛШЫН ТІЛІН ҜЙРЕНУГЕ ЫҖПАЛЫ 

 

Әбдірова Ш.Ғ. 

гуманитарлыҗ ғылымдар магистрі, 

Теориялыҗ және җолданбалы тіл білімі кафедрасының оҗытушысы 

Берстенова А.Б. 

Теориялыҗ және җолданбалы тіл білімі кафедрасының оҗытушысы, 

Аҗтӛбе ӛңірлік мемлекеттік университеті 

 

Ғылым мен техниканынық дамуы – ҩкениетті болашаҗтық кілті. Барлыҗ ғылым мен 

техниканық тілін тҝсіну, аҗпаратты игеру тілі – ағылшын тілі болып тҟр. Осы мҧселеге 

байланысты оҗушылардық ағылшын тілін жетік меқгеруі ҝшін мектеп бағдарламасы бойынша 

бірінші класстан бастан ағылшын тілі оҗытылады. Җазаҗстаннық латын ҧліпбиіне кҩшу 

процесініқ ҩз логикасы бар дейді елбасымыз Н.Ҧ.Назарбаев Елбасымыздық пікірінше, бҟл 

җазіргі заманда енгізіліп жатҗан технологиялар мен коммуникация жҧне XXI ғасырдағы 

ғылыми жҧне білім беру процестерініқ ерекшеліктеріне байланысты. «Ағылшын тілін балалар 

җазірдіқ ҩзінде бастауыш мектепте ҝйреніп жатҗандыҗтан, олар ҧріптермен таныс деуге болады. 

Сондыҗтан жақа ҟрпаҗтарымызға латын ҧліпбиіне кҩшу җиындыҗ тудырмайды»-дейді 

сенііммен Н.Ҧ.Назарбаев. 2006 жылы Елбасы Н.Назарбаев. 

Җазаҗстан халыҗтары Ассамблеясынық ХІІ сессиясында: «Җазаҗ ҧліпбиін латынға 

кҩшіру жҩніндегі мҧселеге җайта оралу керек. Бір кездері біз оны кейінге җалдырған едік. Ҧйтсе 

де латын җарпі коммуникациялыҗ кеқістікте басымдыҗҗа ие жҧне кҩптеген елдер, сонық ішінде 

посткеқестік елдердіқ латын җарпіне кҩшуі кездейсоҗтыҗ емес. Балаларымыздық болашағы 

ҝшін осындай шешім җабылдауға тиіспіз жҧне бҟл ҧлеммен бірлесе тҝсуімізге, балаларымыздық 
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ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, еқ бастысы – җазаҗ тілін жақғыртуға жағдай 

туғызады...», «Біз алдағы уаҗытта да мемлекеттік тілді дамыту бағытындағы 

кешенді жобаларды жҥзеге асыруды табандылыҗпен жалғастыра береміз. Җазаҗ алфавитін 

2025 жылға җарай латын графикасына кӛшіруге дайындыҗ жҧмысын осы бастан җолға алу 

җажет. Бҧл җазаҗ тілін жаңғыртып җана җоймай, оны осы заманғы аҗпараттың тіліне 

айналдырады» — деген сҩзі де кҩп нҧрседен хабардар етеді. 

Жалпы җазаҗ жазу тарихындағы ҩзгерістер мен ҧліпбилердіқ ауысуы себептерін талдап, 

салыстыра баға беру нҧтижесінде мынадай җорытынды жасауға тура келеді. Ҧліпби 

реформасына байланысты бҟл кезде екі тҝрлі кҩзҗарас болды. Бірінші топ — җазаҗ 

тілініқ дыбыс жҝйесін беруде араб жазуынық мҝлде жарамсыздығын дҧлелдеп, оны басҗа 

ҧліпбимен ауыстыруға шаҗырса, екінші топтағылар араб ҧліпбиін ғасырлар бойы пайдаланып 

отырғандыҗтан, рухани мҟрамыздан җол ҝзбеу ҝшін ҧліпбиді тҝбегейлі реформалауға җарсы 

тҟрып, тек җана ҩзгерістер енгізумен шектелу керектігін җолдайды.  

 А.Байтҟрсынҟлы реформалаған араб жазуымен тез арада, ҧрі жеқіл, оп-оқай сауат аша 

бастаған җазаҗ халҗын тағы да жақадан латын тақбасымен җайтадан сауат ашуға мҧжбҝр етті. 

XX ғ. бірінші ширегінде Орта Азия халыҗтарынық арасында латын ҧліпбиіне кҩшу процесі 

ҝдей тҝседі. 

ХХ ғасырдық 20-жылдарынан бастап җазаҗ интеллигенциясынық алдықғы җатарлы 

ҩкілдері, оҗушы жастар, оҗытушылар латын ҧрпіне негізделген жақа ҧліпбиге кҩшу мҧселесін 

кҩтерді. Бҟған дейін җазаҗ жазуы А.Байтҟрсыновтық емлесі негізінде жҝргізілген еді. Алайда 

латын җозғалысынық кеқ тҝрде насихаттала бастауы араб жазуын ығыстыра бастады.  

Латын графикасын җабылдау җарсақында, 1920 жылдарда, яғни араб жазуын 

җолданыстан мҝлдем шығарып, латын ҧліпбиін җабылдау алдында җазаҗ зиялылары арасында 

тҝрлі бағыттағы пікірталастар болып, олар латыншылдар жҧне арабшылдар немесе 

җазаҗшылдар деген екі топҗа бҩлінді. Латын графикасын ҟсынғандар тҩмендегідей ҩзекті 

мҧселені җозғаған: 

Жақа ҧліппені алғанда җазаҗ тілініқ ҝндестік зақы пайдаға асырылсын. Ҩйткені җазаҗ 

ҧліпбесініқ дауысты, дауыссыз дыбыстары, жуан, жіқішке болып екі тҝрлі айтылады. Ҧр 

дыбыстық жуан жіқішке тҝрлеріне дербес арнаулы ҧріп алынса, ҧліпбедегі тақба 48 шамасы 

болады. Ҝндестік зақын җолдансаҗ ҧліппедегі ҧріптеріміз 24 җана болады. Жіқішке сҩз алдына 

дҧйекше җойылады да, ол болмаған сҩз жуан оҗылады. Жақа ҧліпбе ҧріптерініқ тҝрі де, аталуы 

да жер жҝзіне ортаҗ тҝрде алынсын. Бір дыбысҗа бір тақба ғана тақба алынсын. 

 Аталмыш әліпбидіқ артыҗшылығы: 

1. «Бір дыбыс – бір ҧріп» принципі җатақ саҗталды; 

2. Тҝркі халыҗтары ҟстанған принцип җатал ҟсталды; 

3. Оҗуға җолайлы, жазуға оқай, ҩте җарапайым; 

4. Кірме ҧріптер жоҗ; 

5. Жол асты, жол ҝсті белгілері жоҗ. 

Җабылданған әліпбидіқ кемшілігі: 

Кемшілігі ретінде ә, ӛ, ы, ғ дыбыстарынық белгілері латын стандартына сҧйкес алынбаған. 

Сонымен латын ҧліпбиіне кҩшкеннен кейін басы шешілмеген бірнеше мҧселе туады. Ол – бас 

ҧріп мҧселесі, шылаулардық жазылуы, кейбір ҧріптердіқ жазылуы, сҩздердіқ бірге жҧне бҩлек 

жазылуытҧрізді мҧселелер. Біраҗ еқ басты мҧселе орыс сҩздерініқ 

дҟрыс орфографиялануы болды. Орыс тілінен енген сҩздер бірнеше тҟрпатта жазылды. 

Сондыҗтан 1938 жылы ҧліпби жҧне емлеге бірнеше ҩзгерістер енгізіледі. Орыс тілінен енген 

сҩздер тҝпнҟсҗалыҗҗа негізделе бастайды. Осы жылдардан бастап җазаҗ ҧліпбиіне в, ф, 

х ҧріптері, кейіннен олардық саны екі есе ҩсіп кеткені белгілі [5].      

Ал җазіргі заман талабынан туындап отырған латын графикасына негізделген жақа 

ҧліпби жобалары жан-жаҗты ойластырылып, ғалымдар тарапынан җҟрастырылған ғылыми 

наҗтыланған жобалар. Онда җазіргі ҧліпби жҝйелерінде шешімін тапҗан, сонымен җатар жазу 

тарихымыздағы тҧжірибелерді җорытып, дҟрыс нҧтиже кҩрсеткен сараптамалар   

пайдаланылуда. Җазіргі җазаҗ жазбасында енгізуге толыҗтай жарамды. Ҧріптерді белгілеудегі 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D0%B6%D0%B0%D0%B7%D1%83%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A0%D1%83%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B8_%D0%BC%D2%B1%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%AE%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BA_%D0%B7%D0%B0%D2%A3%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81_%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81_%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81_%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%84%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BC%D0%BB%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D0%BF%D0%BD%D2%B1%D1%81%D2%9B%D0%B0
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жеке-дара пікір җайшылыҗтары болғанымен, җазаҗ халҗы ҝшін латын графикасына ҩту заман 

талабына сҧйкес ҩте җажетті де мақызды болып саналады. 

 

Латын графикасына  негізделген  җазаҗ әліпбиі 

әріп фонема әріп фонема 

А (а) B (б) 

Ь (ы) d (д) 

О (о) g (г) 

u (ҟ) g (ғ) 

Е (е) Z (з) 

Ҧ (ҧ) c (ж) 

І (і) h (ҥ) 

Ҩ (ҩ) m (м) 

У (ҝ) n (н) 

Р (п) n (қ) 

t (т) v (у) 

K (к) I (л) 

Q (җ) r (р) 

S (с) j (й) 

c (ш)   

 

       Жақа ҧліпбиге ауысар кезде екі ҧліпбиді салыстырып, бір-біріне жаҗын дыбысталатын 

җаріптерге назар аудару керек. Ҧліпби жасаушылардық айтуынша, ешҗандай талас 

тудырмайтын, кирилл мен латындағы бірдей җаріптер: «а, е, і, о, к, м, т».  Баламасы аныҗ, 

ешҗандай талас тудырмайтын җаріптер: «b, d, f, g, h, j, l, n, p, r, s, u, v, y, z». Җазаҗша дыбыстарға 

негізделген латыннық җосымша ҧріптері:  «ää — ҧҧ, ğğ — ғғ, ii — ыы, ňň — ққ, öö — ҩҩ, qq — 

җҗ, üü — ҝҝ, ww — ҟҟ». Ал җажетсіз болатын җаріптер: «ц, щ, ъ, ь, ҥ, э, ю, я» деген пікірлер 

айтылып жҝр. Ҧліпби ҩзгерген сайын орфографиялыҗ нормалар да ҩзгереді, ал орфоэпиялыҗ 

нормалар ҩзгеріске тҝсе бермейді. Алайда ҧріпке сҝйене сҩйлеу етек алған кезде тілдіқ басты 

ҩзегі болатын орфоэпиялыҗ нормаларға да җауіп тҩнетінін бҝгінгі кҝнніқ ҩзгерісі кҩрсетіп 

отырғандығын тілші ғалымдар жиі айтуда.   

Мҧселен, Ж. Аймауытов «Емлені ҩзгертуге жоба» деген маҗаласында: «...Емлені ҩзгерту керек 

дегендегі кҩзде тҟтатҟн бас нысанам – сҩзді грамматике зақына тірей бермей, җалай естілсе, 

солай жазу, емле ережелерін азайту, яғни жоғалту»,  – деп жазған болатын [Ҧбілҗасымов Б., 

Мҧжітаева Ш. ХХ ғасырдағы җазаҗ ҧдеби тілі. – Астана: Елорда. – 2000, 186 б.]. Ал 

А.Байтҟрсынов та араб жазуына негізделген ҧліпбиді ҟсынғанда фонетикалыҗ ҟстанымды 

маҗҟл кҩрді. Ол: «Хасыл кҧлҧм ойым: сҩз жазылу керек айтылатҟғын тҝрінше, яғни сҩз ішінде 

җай дыбыс естілсе, сол дыбыстық ҧрпін жазу, естілген дыбыстық ҧріпі жазылмай басҗа ҧріп 

жазу керек болса, не ҝшін ол керекті ғылым наху не сарф жолыменен ыспат етілсін», – дейді 

Җазіргі тақдағы латын графикасына кҩшу мҧселесі    заман талабынан туындап отыр. 

Бҟған дҧлел ретінде тҝркі халыҗтарынық басым бҩлігініқ латын жазуына кҩшуі, аҗпараттыҗ 

технологиялардағы хҧріптердіқ латын тілінде болуы, тілдіқ табиғи тазалығын саҗтаудағы 

ҧсері, җазаҗ тілін оҗытҗан уаҗытта басы артыҗ тақбаларға җатысты емле, ережелердіқ җысҗаруы,  

уаҗыт пен җаржыны  ҝнемдеу,  латын ҧліпбиіне кҩше отырып, җазаҗ тілініқ халыҗаралыҗ 

дҧрежеге шығуына жол ашу, тҝбі бір тҝркі дҝниесі, негізінен, латынды җолданатындыҗтан   

олармен рухани, мҧдени, ғылыми, экономикалыҗ җарым-җатынасты, тығыз байланысты 

кҝшейтуге мҝмкіндіктердіқ туындауын кҩрсетуге болады. 

Җорытындылай айтҗанда, латын ҧліпбиіне кҩшу –   халҗымыздық   жақа заман талабына 

сай ҩсіп-ҩркендеуіне, ана тіліміздіқ кҩркеюіне, болашаҗта еліміздіқ жан-жаҗты дамуына ҝлкен 

ҝлес җосатын фактор деп санаймыз. Латын ҧліпбиіне кҩшу оҗушылардық ағылшын тілін тез 
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иегруіне, сауатты жазуына да зор ыҗпал етеді. Латын ҧліпбиіне кҩшу бастауыш класс 

оҗушыларынық психологиялыҗ-моральдыҗ тҟрғыдан сабаҗҗа бейімделуіне де оқ ҧсерін 

тигізеді.  

Латын ҧліпбиіне кҩше отырып, ағылшын тілін жаппай мектеп җабырғасынан ҝйреніп, 

сауатты жазуға бейімделеді деп ойлаймыз.  
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Елбасымыз ҩзініқ 2012 жылғы 14 желтоҗсандағы «Җазаҗстан – 2050» Стратегиясы 

җалыптасҗан мемлекеттіқ жақа саяси бағыты» атты Җазаҗстан халҗына Жолдауында: 

«Мемлекет ҩз тарапынан мемлекеттік тілдіқ позициясын нығайту ҝшін кҩп жҟмыс атҗарып 

келеді. Җазаҗ тілін кеқінен җолдану жҩніндегі кешенді шараларды жҝзеге асыруды жалғастыру 

керек. Біз 2025 жылдан бастап ҧліпбиімізді латын җарпіне, латын ҧліпбиіне кҩшіруге кірісуіміз 

керек. Бҟл – ҟлт болып шешуге тиіс принципті мҧселе. Бір кезде тарих бедерінде біз мҟндай 

җадамды жасағанбыз. Балаларымыздық болашағы ҝшін осындай шешім җабылдауға тиіспіз 

жҧне бҟл ҧлеммен бірлесе тҝсуімізге, балаларымыздық ағылшын тілі мен интернет тілін жетік 

игеруіне, еқ бастысы – җазаҗ тілін жақғыртуға жағдай туғызады» деген болатын [1]. Ал 

жаҗында ғана жарыҗ кҩрген «Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру» атты маҗаласында Елбасы: 

«Җазаҗ тілін біртіндеп латын ҧліпбиіне кҩшіру жҟмыстарын бастауымыз керек. Біз бҟл мҧселеге 

неғҟрлым дҧйектілік җажеттігін тереқ тҝсініп, байыппен җарап келеміз жҧне оған кірісуге 

Тҧуелсіздік алғаннан бері мҟҗият дайындалдыҗ. Яғни, 2025 жылға җарай іс җағаздарын, мерзімді 

баспасҩзді, оҗулыҗтарды, бҧрін де латын ҧліпбиімен басып шығара бастауға тиіспіз», – деді. 

Бҝгінде бҟл мҧселе тҩқірегінде җоғам арасында җызу талҗы жҝруімен җатар, ҧліпбиді бір жҝйеге 

келтіру жҩнінде мамандар да ҩз істеріне жҟмыла кірісіп кетті. Ал ғалымдарымыз осы җаріпті 

җолдану арҗылы ҧлемдегі еқ дамыған ҩркениетті елдермен тереземізді теқестіре аламыз деген 

пікір айтып, онық тиімді тҟстарын дҧлелдеп бағуда. Ф.ғ.д., профессор Нҟргелді Уҧлидіқ 

«Латын графикасы негізіндегі җазаҗ ҧліпбиі: тарихы, тағылымы жҧне болашағы» атты 

маҗаласында җазаҗ жазуын латын графикасы негізіндегі жақа ҧліпбиге кҩшіруге себеп болатын 

тҩмендегідей бірнеше факторлар кҩрсетіледі: 

Мәдени-әлеуметтік: тіліміздіқ жазу тҧжірибесінде бҟрын-соқды кеткен кемшіліктерді 

жақа ҧліпбиде җайталамау – тіл иелерініқ жазу-сызу мҧдениетін кҩтеруге, адамзат тарихындағы 

ерекше феномен, җҟндылыҗ ретіндегі ҟлттыҗ тілдіқ бет-бедерін саҗтап җалуға зор ыҗпалын 

тигізеді; 

Лингвистикалыҗ:ҧлемдік лингвистиканық ҧліпби теориясында негізделген «ҧріп саны 

дыбыс санынан алшаҗ кетпейтін ҧліпби идеалды нҟсҗа» деген талапҗа мҝлде сҧйкес келмейтін, 

басы артыҗ ҧріптермен жасанды тҝрде кҝрделендірілген, җосамжар, яғни екі тілдіқ 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D3%99%D0%B4%D0%B5%D0%B1%D0%B8%D0%B5%D1%82%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/2010
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орфографиясына җызмет ететін ҧліпбиге тҝбегейлі реформа жасау арҗылы тіліміздіқ дыбыстыҗ 

жҝйесін наҗты белгілейтін, онық ҩзіндік табиғатын бейнелеп җана җоймай, ҟрпаҗтан-ҟрпаҗҗа 

саҗтап жеткізетін жақа жазу-сызу жҝйесін ҟсыну; 

Экономикалыҗ:ҧлемдік аҗпараттар жҝйесінде җазаҗ тілініқ ҝлесін арттыру, җарҗындап 

дамыған алдықғы җатарлы елдермен бҧсекелес бола алу ҝшін дҝниежҝзі бойынша кеқінен 

җолданылып, сапанық бір кҩрсеткішіне айналған графикаға кҩшу арҗылы кҩштен җалмау; 

Саяси: 70-жылдан астам ҝстемдік җҟрған тоталитарлыҗ жҝйеніқ җҟрсауынан жазу 

жҝйесін җҟтҗару, бодан елдіқ тоҗырап җалған ҟлттыҗ санасын ояту; егемен мемлекеттіқ 

рҧмізініқ бірінен саналатын ҟлттыҗ жазу ҧліпбиін җалыптастыру; 

Психологиялыҗ:Кеқестік тоталитарлыҗ жҝйеніқ салтанат җҟрған кезеқінде бойға сіқіп 

җалған енжарлыҗ, кез келген мҧселеде бауырлас аға елдіқ җҟзырына жҝгінуден бҟзылған ҩзіндік 

сҩйлеу, дыбыстау, жазу дҧстҝрін җалыптастыру ҝшін осы ҝрдіспен тығыз байланысып җалған 

«кирил жазуында шет сҩздер ҩзгертілмеу керек» деген стереотиптен арылу; 

Тарихи:тҝркітілді елдермен бауырластыҗ җатынастарды жақғырту маҗсатында ортаҗ 

тақбалар жҝйесін җолдану, ХХ ғасырдық басындағы латын графикасына негізделген жазу 

дҧстҝріне җайта оралу. Жақа ҧліпби шетелдік отандастарымыздық ана тілінде шыҗҗан баспа 

ҩнімдерін җиындыҗсыз оҗи алатындай болуы керек. 42 ҧріпке негізделген жазуда 13 ҧріп бҩтен 

тілдік тақбалар болғандыҗтан, біздіқ мектеп оҗушылары да, җазаҗ тілін оҗып-ҝйренушілер де, 

шетелдегі җандастарымыз да җиындыҗ кҩріп жҝр. Ҧлгіндей шетелдегі бауырластарымыздық 

кирилше шыҗҗан ана тіліміздегі басылымдарды җаншама тырысып оҗып ҝйренгісі келгенмен, 

оларды психологиялыҗ шетен тақбалар жҝйесі җиындыҗҗа душар ететіні белгілі. Жақа ҧліпбиге 

кҩшу латын графикасы негізіндегі жазуды җолданып отырған тҝркітілдес бауырластарымызбен 

ҧдеби, мҧдени байланыстарымыздық нығаюына, дамуына ыҗпал етуге, җазаҗтілініқ 

мемлекетаралыҗ җатынастағы җолданылу мҝмкіндігіне жол ашуға, ҟлттыҗ жазудық елімізде 

ғана емес, халыҗаралыҗ деқгейде беделін кҩтеруге оқ ҧсерін тигізеді. 

Педагогикалыҗ: мектеп табалдырығын жақа аттаған бҝлдіршінніқ екі тілдіқ 

орфографиясын 42 ҧріптен тҟратын җосамжар ҧліпби жҝйесі негізінде меқгеріп шығуынық 

җаншалыҗты ауырлығын ескеру; 

Аҗпараттыҗ:җазіргі заманғы жақа компьютерлік технологиялар талаптарынан шығатын 

аҗпараттыҗ сыйымдылығы мол, ҧрі тақбалыҗ жҝйесі җолайлы да ыҗшам ҧлемдік деқгейде 

ҧмбебаптандырылған ҧліпбиге кҩшу. 

Жалпы алғанда, латын җаріпі җазаҗ җоғамы ҝшін мҝлдем бейтаныс емес. Латын 

графикасы негізіндегі ҧліпби җазаҗ җоғамында он жылдай җызмет істегені тарихтан 

белгілі.Тарихта1929 жылға дейін Җазаҗстанда араб жазуы пайдаланылды. ХХ 

ғасырдық басында Ахмет Байтҟрсынҟлы  ҟсынысымен  җазаҗ фонетикасынық ерекшеліктері 

ескеріліп жасалған, араб графикасына негізделген «тҩте жазу» пайдаланылған. 1929-40 жылдар 

аралығында латын графикасына негізделген ҧліпбиді жазу жҝйесіне енгізіп, ҟлтсыздандыру, 

дінсіздендіру идеологиясынық зорлығымен Орталыҗтық дегенімен, 1940 жылы «бір кҝн бір 

тҝнде» кирилше жазуға кҩшкені мҧлім жҧне содан бҝгінгі кҝнге дейін кирилл графикасы 

ҧліпбиін җолданып келеміз. Мысалы, айта кетсек, Җазаҗ тілі ҝшін ҧр кезеқдерде жҧне ҧр 

аймаҗтарда келесі жҝйелер Җазаҗстан Республикасында кирилл жазуы негізінде, ресми тҝрде 

Җазаҗстаннық бҝкіл жерінде жҧне Моқғолиянық Баян-Ҩлгей аймағында пайдаланылған. Тағы 

да кҩршілес Җырғызстан, Ресей, Тҝрікменстан жҧне Ҩзбекстан елдерін бірықғай мекендеген 

җазаҗ жҟрты пайдаланады, сонымен бірге басҗа ыдыраған КСРО республикаларында да 

пайдаланылады. Сонымен җатар Тҝркия, Германия, АҖШ, т.б. батыс елдерінде җазаҗ 

диаспорасы ҧртҝрлі җалыпты емес латын жазуын пайдаланады[2]. 

«Латыншаға кҩшудіқ тереқ логикасы бар. Бҟл җазіргі заманғы технологиялыҗ ортанық, 

коммуникациянық, сондай-аҗ, ХХІ ғасырдағы ғылыми жҧне білім беру ҝрдісініқ 

ерекшеліктеріне байланысты», - деп Елбасы айтҗандай, латын ҧліпбиіне кҩшу – заман 

талабы.Җазіргі жақарған җоғам мҝшелерініқ – біздіқ азаматтарымыздық негізгі бҩлігі латын 

жазуына кҩшуді җазіргі ҧлемніқ инновациялыҗ-технологиялыҗ жетістіктеріне ілесудіқ тҩте 
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жолы, дҝниежҝзілік ҩркениет игіліктеріне җосылудық, еуразиялыҗ кеқістік ҧлеміне енудіқ 

бірден-бір негізгі тетігі деп біледі. 

Бҟл ҩз кезегінде бҝкіл иісі тҝркі дҝниесі халыҗтарымен рухани-мҧдени ынтымаҗтастыҗ 

байланыс жасауды жандандыруға, мемлекеттік тіл мҧртебесін кҩтеруге, ағылшын жазуын тез 

меқгеруге, шетелдерде тҟратын җандастарымызбен тығыз җарым-җатынас орнатуға, заманауи 

электронды аҗпарат җҟралдарын жылдамыраҗ ҝйренуге кҩп септігін тигізеді.  
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Латын әліпбиіне кӛшу – кезек кҝттірмейтін мәселе 

 
Җондыбай К. Ә 

филология ғылымдарының кандидаты, аға оҗытушы 

Җ.Жҧбанов атындағы Аҗтӛбе ӛңірлік мемлекеттік университеті 

 

ХХ ғасыр басындағы җазаҗ җоғамынық рухани кҩсемі, Алаш җозғалысынық 

кҩшбасыларынық бірі, мемлекет жҧне җоғам җайраткері Ахмет Байтҟрсынҟлы ҩз заманында ҩз 

халҗынық мҧдениеті мен ҧдебиеті, жазуы, оҗыту ҧдістемесі жҧне басҗа да ғылым салаларын 

дамытуға атсалысып, ҩз мойындарына кҩп нҧрсені арҗалағанын айтып жатудық ҩзі артыҗ.  

Сонық ішінде жазу мҧселесіне байланысты жазылған маҗалаларына тоҗталуды жҩн 

санадыҗ. Себебі, жазу җазіргідей дамыған, жетілген җоғамнық негізгі җажеттіліктіқ еқ ҝздігі, 

келер ҟрпаҗҗа барлыҗ мҧдени мҟраларымызды жазу арҗылы мҟра ретінде җалдырамыз. 

Мысалы, 1912 жылы «Айҗап» журналынық №4-5 санында жарыҗ кҩрген «Жазу тҧртібі» 

маҗаласын алалыҗ. Осы маҗалада былай дейді: «Бірдей жазылған сҩзді җалай ҧр тҝрлі оҗысам 

дҟрыс болады» деп бала җиналмай ма?Сондыҗтан ҧуелі оҗу җҟралын сайлаудан бҟрын 

жазуымыздық тҧртібін тҝзетіп, жҩнге салу керек. Сонан соқ, сол жҩнмен җҟрал сайлау керек. 

Жазу тҧртібі меніқ ойлауымша болса жарар еді деп, жҟрт алдына саламын» [1,538]. Бҟл жерде 

Ахмет Байтҟрсынҟлы бҟл жерде җазаҗ тілін араб ғарпімен жазудық тиімділігін, җалай сауатты 

жазу керектігін зерделейді. Тек ҩз ойы емес, басҗалар пікірлерін де келтіре отырады, бҟндағы 

негізгі маҗсаты – жазуды җалай сауатты жазу керектігін бҝкіл халыҗҗа ҝйрету мҧселесі. 

Ҧліпбидіқ мемлекеттік іс екенін, оны тек ҩзініқ зерттеуіне ғана сҝйенбей, халыҗтық пікіріне де 

мҧн беру керектігін айта отырып, ҩз ойын да ашыҗ айтады. Яғни, дыбыстардық жуан жҧне 

жіқішкелігін җалай ажырату керектігін дыбыстарды наҗты дҧлелдеп кҩрсетеді. Маҗала соқында 

мынандай җорытынды жасайды: «Тобы бҩтен болса да, җазаҗ тіліне  келіп сіқген, җазаҗтық ҩз 

сҩзі болып кеткен араб иҧ фарсы сҩздері бар.  Мысалы: арабтан алған адал – халал, арам – 

харам, ҧл – хал.Фарсыдан алған ҧн–ҧҥн, ҩожа – ходжа сыҗылды сҩздер.Бҟлар бҟрынғы 

җалыбында емес, ҩзгертілген. Міне, бҟ сыҗылды сҩздерді җазаҗ тілінен җуып шығару ма? Иҧ 

болмаса саҗтау ма? Мҟны кім білсін! Мен ҩзім саҗтау жағындамын.Ҩзге жҟрттарда бҟзып алған 

сҩздер саҗталады. Осы жобамен ҧліппемен бастырмаҗшымыз. Сол себепті оҗушылардан 

ҟнатпаған жерін кҩрсетіп, ҟнарлығын айтса екен деп ҩтінемін»[1, 543]. Яғни, бҟл жерде ҩзге 

ғалымдар, кҩпшілік пікіріне де мҧн беру, санасу керектігін ескерте отырып, ҩз пікірін наҗты 

дҧлелдеп айтады. 

https://kk.wikipedia/
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/press_conferences/memleket-basshysynyn-bolashakka-bagdar-ruhani-zhangyru-atty-makalasy
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/press_conferences/memleket-basshysynyn-bolashakka-bagdar-ruhani-zhangyru-atty-makalasy
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1913 жылы жарыҗҗа шыҗҗан «Җазаҗ» газетініқ № 35 санында  «Жазу мҧселесі» атты 

маҗалада Ғ.Мусидіқ пікіріне сҧйкес ҩз пікірін дҧлелдеп кҩрсетеді. Ол екеуініқ алғашҗы 

айырмашылыҗтары у мен о дыбыстарын тақбалауда болып отырса, екіншісі – ы дыбысынық 

харфі сҩздіқ басында, ортасында җалмай жазылсын дейді. Ҝшіншісі – е дыбысын тақбалауға 

байланысты болып отыр. Демек, бҟл жерде халыҗтық сауатты жазуына алақдайды[1, 544-545]. 

Профессор Җ.Жҟбанов араб ҧліпби жҩнінде былай деген:«Араб жазуынық негізі тарихи 

жазу. Ол арабтардық надандығынан емес, араб тілініқ җасиеттерінен болған. Араб тілі ілімі ҩте 

ертеде жарыҗҗа шыҗҗан. Ж.Шонанҟлынық кҩқілі ҩте җҟлап кеткен дыбыс жайындағы тіл 

ілімініқ тарауы ҧлі арабтікін жҩнді басып кете алған жоҗ. Іріту, еліктіру зақы арабтарға 

җашаннан белгілі болған. Біздіқ оҗытушыларымыз ідғам, ыҗпа дегендерді жаҗсы біледі. Біраҗ 

араб емлесін жасаған бҟл ғылымы емес, ҩзініқ араб тілініқ тҝбірі ҝш дауыссыз дыбыстан 

җҟралады да, дауысты дыбысҗа ҩте кедей болады. Сондыҗтан емлесі туыс жҝйеге сҝйенген»,- 

деген болатын Җ. Жҟбанов [2,265]. 

Енді Ахмет Байтҟрсынҟлынық араб ҧліпбиін жаҗтаған баяндамасына тоҗтала кетсек.  

Баяндамада алдымен, ҧліпбиге берген аныҗтамасына кҩз жҝгіртелік. Былай деп жазған 

екен: «Ҧліп-би деген – тілдік негізгі дыбыстарға арналған тақбалардық жҟмағы. Неғҟрлым тіл 

дыбыстарына мол жетсе, арнаған дыбысҗа дҧл келсе, оҗуға жазуға жеқіл болса, ҝйретуге оқай 

болса, заманындағы ҩнер җҟралдарына орнатуға җолайлы болса, ҧліп-би жаҗсы болмаҗшы» [1, 

552]. Байтҟрсынҟлынық айтуынша, тақбалар жҟмағы, яғни бҟлай деп, Байтҟрсынҟлынан басҗа 

адам айта алмайды. Себебі, ҧліпби алмастырудық җиындығын да ескертеді. Ол жайында ойын 

былайша тҝйіндейді: «Хат мҧдениеті бар халыҗҗа бір ҧріпті тастап, екінші ҧріпті ала җою оқай 

жҟмыс емес. Бірте-бірте барып алып кетуге бірталай уаҗыт керек, бірталай артыҗ тҟрған җаржы 

керек. Бірталай артыҗ тҟрған адамнық кҝші, ісі керек. Ҧуелі, ондай җаржы, кҝш пен іс екі 

ҧріппен бірдей җатар оҗыту, сауат ашу істеріне керек. Екінші  баспа дҝкендерінде җатар дҝкен 

җҟрылмаҗ, җатар жҟмыс жҝрілмек, басылып шығып жатҗан нҧрселердіқ бҧрі де екі ҧріппен 

бірдей басылып шығып тҟрмаҗ. Мҟнық аты екі шығын болмаҗ, екі жҟмыс болмаҗ. Артыҗ 

җаржы, артыҗ кҝш бҟған керек» [1, 554]. Сҩйтіп, җоғам җайраткері бҟл мҧселеніқ оқай шаруа 

еместігін айтып отыр. Җанша җаржы мен кҝш кететінін де ескертіп отыр. 

Латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесі кезек кҝттірмейтін мҧселе екені, даусыз. Җазаҗстан  

Республикасынық Президенті Н.Ҧ.Назарбаевтық 2017 жылғы 12-сҧуірдегі «Рухани жақғыру: 

болашаҗҗа бағдар» атты Жолдауында: «Мен 2012 жылғы желтоҗсан айында жария еткен 

«Җазаҗстан-2050» Стратегиясында «2025 жылдан бастап латын ҧліпбиіне кҩшуге кірісуіміз 

керектігін» мҧлімдедім. Бҟл – сол кезден барлыҗ салаларда біз латын җарпіне кҩшуді бастаймыз 

деген сҩз.   Яғни, 2025 жылға җарай іс җағаздарын, мерзімді баспасҩзді, оҗулыҗтарды, бҧрін де 

латын ҧліпбиімен басып шығара бастауға тиіспіз.   Ол кезеқ де таяп җалды, сондыҗтан біз уаҗыт 

ҟттырмай, бҟл жҟмысты осы бастан җолға алуымыз керек. Біз осынау ауҗымды жҟмысты 

бастауға җажетті дайындыҗ жҟмыстарына җазірден кірісеміз. Ҝкімет җазаҗ тілін латын ҧліпбиіне 

кҩшірудіқ наҗты кестесін жасауы керек. 

Латыншаға  кҩшудіқ тереқ логикасы бар. Бҟл җазіргі заманғы технологиялыҗ ортанық, 

коммуникациянық, сондай-аҗ, ХХІ ғасырдағы ғылыми жҧне білім беру процесініқ ерекшелік-

теріне байланысты. Мектеп җабырғасында балаларымыз ағылшын тілін оҗып, латын ҧріптерін 

онсыз да ҝйреніп жатыр. Сондыҗтан, жас буын ҝшін ешҗандай җиындыҗ, кедергілер болмаҗ 

емес. 2017 жылдық аяғына дейін ғалымдардық кҩмегімен, барша җоғам ҩкілдерімен аҗылдаса 

отырып, җазаҗ ҧліпбиініқ жақа графикадағы бірықғай стандартты нҟсҗасын җабылдау керек. 

2018 жылдан бастап жақа ҧліпбиді ҝйрететін мамандарды жҧне орта мектептерге арналған 

оҗулыҗтарды дайындауға кірісуіміз җажет. Алдағы 2 жылда ҟйымдастыру жҧне ҧдістемелік 

жҟмыстар жҝргізілуге тиіс. Ҧрине, жақа ҧліпбиге бейімделу кезеқінде белгілі бір уаҗыт 

кириллица алфавиті де җолданыла тҟрады. Екіншіден, җоғамдыҗ жҧне гуманитарлыҗ ғылымдар 

бойынша «Жақа гуманитарлыҗ білім. Җазаҗ тіліндегі 100 жақа оҗулыҗ» жобасын җолға 

аламыз»,-деген болатын. Демек, осы жылдар ішінде жҧне ҧр жылдардағы ҖР Президенті 

Жолдауларында ҧркез айтып келген болса, биылғы жолдауда наҗты тапсырма беріліп отыр. Бҟл 

айтылған мҧселе іске асатынына кҝмҧн жоҗ екені мҧлім.Демек, латын ҧліпбиіне кҩшу  бҝкіл 
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еліміз ҝшін мақызы ерекше, мемлекеттік деқгейдегі мҧселе. Сонымен бірге, тілші ғалымдарды 

да тереқ ойландыратын, ҧр җоғам мҝшесі ҝшін де мақызды мҧселе екені бесенеден белгілі. Бҟны 

таяу жылдағы міндеттер ішінде  берілуі де тегін емес, жалпы ғалымдардан келелі істердіқ 

атҗарылуы кҝтіліп отыр. 

Осы жылғы, яғни 2017 жылдық  сҧуір айынық 27-жҟлдызында Алматы җаласында Спорт 

жҧне мҧдениет министрлігі мен тілдерді дамыту мен ҝйлестіру комитетініқ ҟйымдастыруымен 

«Тамыры тереқ ҧліпби» таҗырыбында республикалыҗ конференция ҩткен болатын. Осы 

конфернцияда кҩптеген ғалымдар ҩз ойларымен бҩлісті. Атап айтар болсаҗ, Шаяхметов, 

Ҧ.Жҝнісбеков, Б.Момынова, А.Салҗынбай, жҧне т.б. ғалымдар ҩз ойларын айтып, латын 

ҧліпбиіне кҩшу мҧселесіне җатысты ҩз ойларын айтып, жасалар жҟмыс тҝрлеріне тоҗталып ҩтті. 

Җазір осы мҧселе туралы, Елбасынық соқғы жолдауынан кейін, бірден халыҗтыҗ 

деқгейдегі латын ғарпіне кҩшу мҧселесі ҩткір айтылып, җоғамда кҩптеген талҗылаулар, 

тҝсіндіру жҟмыстары жедел жҝрізіліп жатҗанын, кез келген кҩзі җараҗты азаматтар біліп, 

ҩздерініқ пікірлерін білдіріп жатыр. Демек, алдағы екі жыл латын ҧліпбиіне кҩшуге дайындыҗ 

жасалып, җазаҗ ҧліпбиініқ жақа графикадағы бірықғай стандартты нҟсҗасын җабылдау керек 

деуініқ ҩзі- аҗ, кҩшу мҧселесініқ җыр атында тҟрғанын, ғалымдардық наҗты җазаҗ ҧліпбиініқ 

дҟрыс та ҩміршеқ нҟсҗасынық тез арада жасалуын талап еткені ақғарылады. Біріншіден, 2018 

жылдан бастап ҧліпбиді ҝйрететін мамандар іріктелуі керек. Екіншіден, орта мектепке арналған 

оҗулыҗтардық ҧзірленуі керектігін, сонымен, осы алдағы екі жылда ҟйымдастыру мен 

ҧдістемелік жҟмыстардық тиянаҗты жҝргізілуін җадап айтты.Ол ҝшін ҧліпбидіқ наҗты нҟсҗасы 

дайындалуы талап етіліп отыр. Осы мҧселе сол жылдарда җалық жҟртшылыҗ арасында кеқінен 

талданып, бірнеше нҟсҗалар да ҟсынылды. Бҟнық ҩзі кҩпшілікті ойландыратынын кҩріп 

отырмыз.  

Латын ғарпіне кҩшу біздіқ еліміз ҝшін кҩп җиындыҗ тудырмауы керек деп ойлаймыз, 

себебі 1929 жылдан 1940 жылға дейін бҟл ҧліпби җолданыста болды. Онық ҩзі латын ҧліпбиіне 

кҩшудіқ ешҗандай җиындығы жоҗ екеін кҩрсетеді. Енді җазіргі тақда осы мҧселе латын ҧліпбиін 

җолдануға лайыҗтап, барлыҗ ҧріпті дҟрыс җолданудық ғылыми дҧлелденген нҟсҗаларын берсе, 

латын тілі ҧліпбиін җолдану жалпы халыҗҗа кҩп җиындыҗ тудырмасы аныҗ. 

Ендігі кезекте, Мемлекет басшысы атап ҩткендей, ғалымдардық кҩмегімен җазаҗ 

ҧліпбиініқ жақа графикадағы бірықғай стандартты нҟсҗасы җабылданып, ҧдістемелік жҟмыстар 

жҝргізілуі тиіс. Сондай-аҗ, жақа ҧліпбиді ҝйрететін сапалы мамандар җатарын кҩбейтіп, 

мектептерге арналған оҗулыҗтар дайындалуы җажет. Бҟл жай ғана айтыла салған мҧселе емес, 

бҟл бағытта ғалымдар мен тілшілер бірлесіп, җоян-җолтыҗ жҟмыс істеуге тура келеді. 

Җолданылған ҧріптер җазаҗ тілініқ ҩзіндік ерекше дыбыстарынық барлығын җамтып, оҗушылар 

мен студенттер жҧне кҩпшілік җауымнық функционалдыҗ сауаттылығын арттыруға 

сҧйкестендірілуі тиіс.  

Осы мҧселе бойынша җаншама халыҗтық пікірлері жарыҗ кҩрді, җанша ҧліпби нҟсҗалары 

ҟсынылып,  җоғамдыҗ тҟрғыдан талҗыланып, кҩптеген җоғам җайраткерлері мен тіл мамандары, 

ғалымдар, депутаттар, студенттер, жалпы җауым да ҩз пікірлерін ортаға салды, ҩз пікірлері мен 

дҧлелдерін, җарсы дҧлелдерін де білдірді.Кҩптеген ескертулер де болды, соларды җызу 

талҗылай келе, латын ҧліпбиініқ еқ тиімді деген нҟсҗасы җолданысҗа енуге бет тҝседі. 

Кҝні кеше латын ҧліпбиіне кҩшудегі җазаҗ ҧріптеріне сҧйкес латын алфавиті 

җабылданады. Енді біздіқ алдымызға латын ҧліпбиіне кҩшу мҧселесі таяу тҟрған іс. Іске сҧт! 

 

Әдебиеттер: 

 

1. Байтҟрсынҟлы А. Җазаҗ тіл білімініқ мҧселелері/ Җҟрас.: Ғ.Ҧнес.-«Абзал Ай» 

баспасы, 2013.-640бет. 

2. Жҟбанҟлы Җ. Җазаҗ тіл білімініқ мҧселелері/ Җҟрас.: Ғ.Ҧнес.-«Абзал Ай» баспасы, 

2013.-640бет. 

3. Назарбаев Н.Ҧ. Болашаҗҗа бағдар: рухани жақғыру. /Егемен Җазаҗстан. 12.04.2017ж.- 

Астана,1-2б.  



82 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



83 
 

Мазмҟны 

 

1-бағыт 

Жазу теориясынық негізгі категориялары 
 

1. Алғы сҩз _________________________________________________________________________3 

2. Исмет Бинер. Türk Dillerinde Yazı ve Alfabe ÇeĢitliliği(Тҝркі тілдеріндегі жазу мен 

алфавиттіқ ҧртҝрлілігі)_______________________________________________________5 

3. Туркана Гусейнова. «Azerbaycan Dilinin Gunumuze kadar Kullandigi Alfabeler hakkinda Kisa 

Degerlendirme (Краткий обзор алфавитов азербайджанского языка) _________________13 

4. Кҥдеринова Җ. Җазаҗ жазуы тарихындағы әліпби таңдау принциптері ____________14 

5. Хасанов Ғ Җ.Латын ҧліпбиіне кҩшудіқ ерекшеліктері ____________________________22 

6. Асанбаева.Е.Б. Латын ҧліпбиіне кҩшудіқ алғашҗы шарттары мен  

артыҗшылыҗтары__________________________________________________________ 28 

7. Садирова К.Җ. Латын жазуына кҩшу мҧселесіне җазаҗ тілші-ғалымдарынық 

кҩзҗарасы ______________________________________________________________30 

8. Алдашев. Н.М. Латын ҧліпбиі – заман талабы__________________________________33 

9. Беляева.Л.В. История алфавита ____________________________________________35 

 

2-бағыт 

Жазу реформасы: латын графикасы негізіндегі әліпби жобалары 

 

10. А.Б. Жуминова. Переход письменности РК на латиницу ___________________________38 

11. Кушкимбаева А.С. Алаш зиялылары латын ҧліпбиі туралы ______________________________41 

12. Садыҗова І.Җ. Җ.Жҟбанов зерттеулеріндегі латын ҧліпбиі _________________________ 43 

13. Накешева,А.С.Мусралина, Б.А.Кенжебаева. Переход на латиницу – веление времени  _46 

 

3-бағыт 

Латын әліпбиі: җазаҗ графикасы мен орфографиясынық 

җиындыҗтары 
14. Садуаҗас Н.А. Латын графикасы жҧне тҩл дыбыстарымыз _________________________49 

15.  Иманғазина А.Ә. Җазаҗ графикасын ауыстыру мәселесі __________________________53 

16. Кҥштаева М.Т. Җазаҗ жазу тарихы __________________________________________55 

17. Карашулакова У.У., Дуйсенбаева К.А. Латын ҧліпбиі: җазаҗ графикасы мен 

орфографиясынық җиындыҗтары _____________________________________________ 59 

18. Мҧратбек Б.Җ. Җазаҗ жазуынық тарихы (тарихи-салыстырмалы аспектіде) __________61 

19. Җарағҧлова Б.С. Латын графикасы: кешегісі мен бҝгіні ___________________________65 

20. Айтбенбетова А.Җ. Латын ҧліпбиіне кҩшу – җазаҗ халҗынық алға жылжуы __________67 

21. Батинова А.С., Байжанова А.А. «О вопросах введения  единого стандарта алфавита 

государственного языка на латинской графике» __________________________________69 

22. Миров. Латын жазуына кҩшу – рухани жақғыру негізі ____________________________72 

23. Әбдірова Ш.Г., Берстенова Ҧ.Б. Латын ҧліпбиіне ауысудық ағылшын тілін ҝйретудегі 

тиімділігі___________________________________________________________________74 

24. Сәдірова Ә.С. Латын ҧліпбиі –җазаҗ тілініқ жарҗын болашағы _____________________77 

25. Җондыбай К.Ҧ. Латын ҧліпбиіне кҩшу – кезек кҝттірмейтін мҧселе _________________79 



84 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Елбасы Н.Ҧ. Назарбаевтық «Рухани жақғыру: болашаҗҗа бағдар» маҗаласы 

аясында ҩткізілген «Латын әліпбиі: тарихы мен мәселелері»  онлайн 

конференция материалдарынық жинағы 

җараша 2017 жыл 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Җ.Жҟбанов атындағы 

 Аҗтҩбе ҩқірлік мемлекеттік университетініқ 

Редакциялыҗ баспа бҩлімі 

(Аҗтҩбе җ., Ҧ.Молдағҟлова дақғылы, 34) 

 

 

 

 

 

 



85 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


